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[Ipupoona mosa € baeamoepanHum i pisHOGCHeKMHUM A8UUEM, SKe 8UX00UMb 30 Meici
BUKAIOUHO NCUXIUHO20 (heHOMeHY. HK peanvHuil 00’€km 00CAiONCeHHs 60HA NOCMAE
Y 080X opmax: y icuomy MOGAeHHI Ma Y NUCBMOBUX MEKCMmax, sAKi 8i0Kpuearmso
npocmip 045 AHAAIZY K NCUXOAIHeBICMUYHO20, MAK | COYIOKYAbIMYPHO2O XApaKme-
py. Ponocemanmuuna iHmepnpemayiss MOGHOI HOMIHAUIT dae 3M02y 6108UMU YHIGeD-
CanbHi ceManmuyti 3aKOHOMIDHOCII, KI ONUCYIOMb K 3A2AAbHI WAAXU AH00CHK0O
Ni3HAHHA, MAaK [ cneyu@iuni pucu AiHe60KYAbMYPHOL0 MUCACHHS NeBHO20 HAPOOy YU
emHnocy. Ichyioms déa nioxodu do sueuerus gonocumeonizmy. Iepwuii — cumeonixa
38YKY € NEPEUHHOIO MA BUHUKAE Ni0 @NAUBOM 38YK080i npupodu mosu. Excnepumen-
manvHi docaiodncentss niomeepoXcyloms ICHy8aHHS NePEUHHO20 ab0 eneMeHmapHoo
hoHOCUMBONIZMY, OEMOHCMPYHOUU, WO CUMBONTUHE 3HAUEHHS 36YKI6 N0G 13aHe 3 IXHIMU
aKycmuKo-apmuKyAsyiiinumu xapakmepucmuxamu. Jpyeuil nioxio noaseae y momy,
o PoHOCUMBONIZM € BMOPUHHUM | BUHUKAE 5K HACAIOOK NPACHEHHS MOBUS BCIAHO-
UMU 38 130K MINC 36YHAHHAM CA08A, KE PO3BUBAEMbCS BION0GIOHO 00 POHemUUHUX
3aKO0HI6 neeHoi Mou, ma ioeo 3HavenHam. Lleii mun gonocumeonizmy, éidomuil K
6MOPUHHUI A00 KOHMEKCMYAAbHUil, € NOXIOHUM 8i0 POHeMUUHUX 3aKOHOMIPHOCHE.
Obudsa nioxodu eapmo poseasdamu y 63AEMO038’°53KY, OCKIAbKU GMOPUHHULL (DOHO-
CUMBONIZM MOJNCAUBUL AUlle 3a805KU ICHYBAHHIO NEPBUHHO20, 00 eneMeHmMAapHozo,
gonocumeonizmy. [loemu, 3arexncHo 8i0 c60ix Xy0OICHIX 3a60aHb, MALICIMEPHO BUKO-
PUCMOBY8anU KOMOIHAUIT 20A10CHUX | NPUSOAOCHUX, HAOAIUU MEKCMAM epeKny npo3o-
pocmi abo, Hagnaku, 3amemuernocmi ii 3aeadkogocmi. I xoua ghonemuuHuil cumMeonizm
He obMexcyembcs auue noesicio, came 8 uill cghepi 83aEM036’130K MIidC 38VUAHHAM |
3micmom nposeascmocs Haisickpasiue il naiibinvi inmencusno. O0’€Kmom Haui02o
00CAI0MNCeHHS CMana AeKCUuKa cy4acHoi HiMeubkoi Mosu, saKa nepedae emouyii «<padoc-
mi» (Maxcopruii momug) ma «cymy» (MiHopHuii momues). Mamepiasom 0as ananizy
cayeyeanu noemuuri meopu agempiticokux asmopie, makux sk Posa Aycaendep, Inee-
bope baxman, Kpicmine Jlasanm, Maxc Menw, Epix ®pio, Epncm Snons. Jo eubipku
yeiiwau gipwi, IKi max yu iHaKue 8idobpaxcaroms idei MacopHocmi uu MiHOPHOCM.
Yei cnosa 6yau nodineni na 06i epynu ii 3ampanckpubdosari ¢ionogiono do cmanoapmie
«Aussprachewdrterbuch» (6-me eudanus, Duden) nio pedakuicro M. Maiineonvoa. Pe-
3yabmamu 00380AUAU NOPIGHAMU (DOH eMUYHUI CKAAO GIpulie i3 Pi3HUMU eMOUilIHUMU
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momugamu.y Hauwomy 0ocaioxncenHi Mu 3acmocysan NCUXONHeGiCMUUHY MemOOUKYy
Y. Oceyoa — eumiproéanHs 3Ha4eHb 3a OONOMO20H) CeMAHMU4Ho2o dughepenyiara.
Keanmumamuenuii ananiz nokasas, ujo negni ooHemu cnpusaomos Gopmy8anHO no3u-
MuBHO20 Ab0 HeeamugHo20 MOMUBY 8 noe3ii. SHauyuyi 36’13KU Midc 36YK0B0H YOPMOI
ma 3micmom noemu4HUX meopie 0as nepedayi NOZUMUBHO20 MOMUBY 00CA2AEMbCS
uacmomHiuonw excugaricmio 2onocuux gonem [a:f, [y:], [i:], [e:] ma npueorocnux [l],
[nl, [n], V], [¢], [i], [s], [Z] éionosidno neeamuenuii momue nepedacmocs ponemamu
[o], [1], [w:], [o:], [e], [u:] ma npueorochumu [¥], [t], [k], [g], [p], [b]. Ompumani pe-
3yaemamu npo0eMOHCMPY Ay HA NPUKAAO] HIMEeUbKOMOBHO20 8OKAOYAAPY MEHOCHUiI0
GUKAUKAMU Y HOCIA MOBU NEGHI eMOMUBHI acoyiayii.

Ilepcnekmusor uboeo 00CAi0NCeHHSA € NOPIBHANbHULL (DOHOCEMAHMUUHUL AHANIZ XY~
Q0JICHIX meKcmis i3 iIHuuMU 8udamu pi3HOICAHPOBUX MeKCmig, 045 moeo, uob cpop-
myeamu 6invul 00’ €KmMuUeHy ma NOGHY KAPMUHY PYHKUIOHYBAHHSA (DOHOCEMAHMUBMY
Y CYHACHOMY M0BO3HA84OMY npocmopi. Bapmumu ananizy eudaromscs Ham gonocum-
80NIUHI 6A1GCMUBOCMI DIBHOMOBHUX (POHEM 3 YPAXYBAHHAM QeMIHICMUUHO20 PAKMOp)Y.
Karouogi caosa: emomuesosanicms, 3HaK, HIMEUbKA M0OBA, NOE3i, NCUXONTHEGICMUYHULL
eKCnepumenm, CeManmu4Huil ougepenyian, cuUMeonika 38yKy, cuHecmesis, cu-
HmMakcuyHi 3acobu, mekcm, YKpaincbka Mmoéa, ¢hoHemuka, ¢poHemuuni 3acodu,
GonemuuHuil cemanmu3sm, poHemuKa mexcmy.

STUDYING PHONOSEMANTIC PHENOMENA
IN A LITERARY TEXT
Andriiva S. S.
Postgraduate Student
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

Natural language is a multifaceted and multidimensional phenomenon that goes beyond
the limits of an exclusively mental phenomenon. As a real object of research, it appears
in two forms: in live speech and in written texts, which open up space for analysis of both
psycholinguistic and sociocultural nature. The phonosemantic interpretation of linguis-
tic nomination makes it possible to capture universal semantic patterns that describe
both general ways of human cognition and specific features of the linguistic and cultural
thinking of a particular people or ethnic group. There are two approaches to the study of
phonosymbolism. The first is that the symbolism of sound is primary and arises under the
influence of the sound nature of language. Experimental research confirms the existence
of primary or elementary phonosymbolism, demonstrating that the symbolic meaning of
sounds is related to their acoustic and articulatory characteristics. The second approach
is that phonosymbolism is secondary and arises as a result of the speaker’s desire fo es-
tablish a connection between the sound of a word, which develops in accordance with the
phonetic laws of a particular language, and its meaning. This type of phonosymbolism,
known as secondary or contextual, is derived from phonetic regularities. Both approach-
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es should be considered in conjunction, since secondary phonosymbolism is possible only
due to the existence of primary or elementary phonosymbolism. Depending on their ar-
tistic tasks, poets skillfully used combinations of vowels and consonants, giving the texts
the effect of transparency or, conversely, darkness and mystery. And although phonetic
symbolism is not limited to poetry, it is in this sphere that the relationship between sound
and meaning is most clearly and intensely manifested. The object of our study was the
vocabulary of the modern German language, which conveys the emotions of “joy” (ma-
Jor motif) and “sadness” (minor motif). The material for the analysis was poetry by
Austrian authors such as Rose Auslinder, Ingeborg Bachmann, Christine Lavant, Max
Mehl, Erich Fried, and Ernst Jandl. The selection includes poems that somehow reflect
the ideas of major or minor. All the words were divided into two groups and transcribed
according to the standards of the Aussprachewdrterbuch (6th edition, Duden) edited
by M. Meinhold. The results allowed us to compare the phonetic composition of poems
with different emotional motifs. In our study, we applied the psycholinguistic method of
C. Osgood, which is the measurement of meanings using a semantic differential. The
quantitative analysis showed that certain phonemes contribute to the formation of a pos-
itive or negative motif in poetry. Significant connections between the sound form and the
content of poetic works to convey a positive motive are achieved by the more frequent
use of vowel phonemes [a:], [v:], [i:], [e:] and consonants [1], [n], [n], [V], [¢], [i], [S],
[z]; respectively, the negative motive is conveyed by phonemes [v], [1], [w:], [o:], [¢],
[u:] and consonants [r], [t], [k], [g], [P], [b]. The obtained results demonstrated, on the
example of the German-language vocabulary, the tendency to evoke certain emotional
associations in a native speaker.

The prospect of the present study is a comparative phonosemantic analysis of literary
texts with other types of texts of different genres in order to form a more objective and
complete picture of the functioning of phonosemantism in the modern linguistic space.
The phonosymbolic properties of multilingual phonemes with regard to the feminist fac-
tor seem to be worthy of analysis.

Key words: motivation, sign, German, poetry, psycholinguistic experiment, semantic dif-
ferential, sound symbolism, synesthesia, syntactic means, text, Ukrainian, phonetics,
phonetic means, phonetic semantism, phonetics of text.

Beryn. YHikanbHICTh KOXKHOI MOBH, 30KpeMa ii 3ByKOBOi CUCTeMU, Ta-
KOK TTOB’s13aHa 3i crienndikoio ¢oHeTUKU. MOBU Bipi3HSIIOTHCS KiJIbKiC-
TIO (pOHEM, TXHBOIO TPUBAJICTIO, CKYITUYEHICTIO Ta KOMOiHawisiMu. Donika,
sIKa € YaCTUHOI (DOHETUKHU, NOCTIIKY€E 3BYKOBY OpraHi3allito MOBH, OCO-
01MBO Yy TOETUUHOMY MOBJIeHHI. BoHa po3risnae 1o6ip poHem, ixHIO yac-
TOTHICTb i TTOC/TiMOBHICTh, HATAIOYN OCOOJIMBY yBary eCTCTUUHIN (DyHKIIii
3BYKiB Y XYIOXHiX TeKCTax.

TurosoriyHo MOBU TOIINIAIOTbCSI HA KOHCOHAHTUYHI, y SKUX Tepe-
BaxkaloTh MPUTOJIOCHI (poHEeMU, i BOKaIiuHi, Ae JOMiHYIOTh TojiocHi. Ha-
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MPUKIIAJ, MOJbChKa MOBA € KOHCOHAHTUYHOIO, TOJi SIK CJIOBEHChbKa Ha-
JIeXUTh 10 BoKadiyHuX. KinbkicTe (hoHEM TakKoX BHU3HAYa€ 3BYKOBE
0aratcTBO MOBU. YKpaiHCbKa JiTepaTypHa MoBa Mae 38 dbonem (32 mpu-
rOJIOCHI Ta 6 TOJIOCHUX), 10 POOUTS i A3BIHKIIIO MOPIBHSHO 3 AESIKM-
MU CJIOB’STHCBKMUMU MOBaMM, Y SIKUX I3BiHKi MPUTOJOCHI B KiHIIi CKJIaay
ornymyoThesl. HiMelbkilt MOBi xapakTepHa Oijibllla KiJIbKiCTh TOJJOCHUX
(15 moHoO®TOHTIB Ta 3 TUGTOHTH).

MeTo10 HayKOBOTO MOLIYKY € PO3IJs] 3ByKOBOI CUCTEMU HiMELIbKO1
MOBU Ha MPUKJIaAi MOETUYHUX 30ipOK, 1110 IEMOHCTPYE BILJIUB HA KOMYHi-
Kallito, KyJbTypy Ta eMOLIIHHUIi CTaH JIOAUHMU.

BrnacHe st mucrtenTBa cioBa OCOOJMBE 3HAYEHHSI MAa€ CITiBBiIHO-
ILIEHHS TOJIOCHUX i MPpUroiocHuX 3BYyKiB. I. KauypoBchbkuil yBiB MOHSITTS
«KOedILIiEHT MPO30POCTi», sIKE BUBHAYAETHCS SIK BiIHOIIEHHS KiJTbKOCTi
MPUTOJIOCHUX JI0 TOJIOCHUX. Y CTapOCIOB’STHChKIili MOBI, 1110 XapaKTepu3sy-
€TbCS BIIKPUTUMU CKJIaJaMU, el KoedillieHT CTAaHOBUTh MPUOJU3HO 1,
TOZI SIK y Cy4acHiil yKpaiHChKill BiH KonuBa€eThes B Mexax 1,3—1,4. Biano-
BiTHO [1O LIbOTO CIiBBiHOLIEHHS, MOBH MOISIOTh Ha TPO30Pi, CepeaHbOL
npo3opocTi Ta Herpo3opi (Kauyposcebkuii, 1984: 15—16).

IToetun, 3anmexHO BiA CBOIX XyOOXHIX 3aBIaHb, MalCTEpPHO BUKO-
pUCTOBYBaJIM KOMOiHAaIlii TOJOCHUX i MPUTOJOCHUX, HadalouM TeKCcTam
edeKTy Npo30opocTi abo, HaBMaKM, 3aTEMHEHOCTI i1 3aragkoBocTi. I xoua
3BYKOBMII CUMBOJII3M He 0OMEXYEThCS JIMILIE MOoe3iero, came B Liil cdepi
B3a€EMO3B’ 130K MiX 3ByJYaHHSIM i 3MiCTOM MPOSIBISIEThCS HalICKpaBilue i
HaioiIbII iHTeHCUBHO (AK0OCOH, 1975: 224).

AKTyaJIbHICTh TEOPETUKO-EKCIIEPUMEHTAIBHOTO TOCTiIKEHHS TTOJISITae
y TOMY, 11I00M HaBECTU HOBi apTyMEHTH 1100 iCHYBaHHS (pOHOCEMaHTHUU-
HUX SIBUILL HA PiBHi MMOETUYHOTO TEKCTY, )K€ TaAKUI XaHP TEKCTY MOXHa
BBaXkaTH €IHICTIO 3MICTY i (hbopMU, 1€ 3BYKOBA €HEPTisl BIIMBAE HA 3MICT i
KOHOTAIIil0 XyIOXHbOTO TBODY.

MeTtoau pocimkenns. s 1OCATHEHHS METU Ta BU3HAYEHUX 3aBIaHb
JMOCTIIKEHHsSI BUKOPUCTOBYBAIUCS METOAM KOMITOHEHTHOIO aHaJi3y,
KBAaHTUTATUBHO-CTAaTUCTUYHI MeTOAM (30Kpema X> — Xi-KBaapar) ajist
BCTaHOBJICHHS TepeBar TUX YM iHIIUX (DOHEM Yy Pi3HOMOTUBHUX MOETUY-
HUX TBOpax. B 0CHOBY HayKOBOTO MOIIYKY 3aKJIaIeHO METO/I TBOETAITHOTO
aHaJli3y: CTaTUCTUYHA 00poOKa MaTepiaiy i MiApaxyHOK OTPUMAaHUX BeJIU-
YUYH JJIS1 BACHOBKIB, 1110J10 MPEBAIIOBAHHS y TEKCTAaX TUX UM iHIIUX 3BYKiB.

Pe3ysibrat o6rosopennsi. Ciiosa M. MoraHceHa cripaBeiIMBO ITi-
KPECIOI0Th, 110 «CJIOBO W HaJali 3aTMIIMAIOCS MOJIEKYJIOIO Moe3ii, mpoTte
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IOro CeMaHTUKO-CUMBOJIIYHE HABaHTaXXEHHS TMOTIUOIOBATIOCS 3a pa-
XYHOK 3BYKiB... 3Hal0UM 06€3MeXXHY 34aTHICTh 3BYKiB i X KOMOiHalliil Bi-
JIOOpaXaTu 3BYKM XKUTTSI, TTOET 34aT€H CTBOPUTU CIPABXHIl 3BYKOMUC»
(Morancen, 1921: 11).

3BYKOMUC — 1€ MUCTEUTBO BiATBOPEHHSI 00’€KTMBHOI MiICHOCTI 3a
JIOTIOMOTO10 MY3WYHMX BUpaXalbHUX 3ac00iB. o iioro mpoctux dopm
HaJIexXaTh iMiTallii MPUPOJHUX 3BYKiB, TAKUX SIK CITiB MTaxiB, LIyM AEPEB,
TYPKIiT TpoMy uu 3aBUBaHHS BiTpy. CkiaaHilli ¢hbopMu 3ByKOMUCY BUKO-
PUCTOBYIOTH aCOLIiaTUBHI 3B’SI3KHU, 1110 OXOILIIOIOTh TeMIT, TeMOp (CBITJIMIA,
TeMHUI, MeTajeBUi, OJIMCKY4YUii TOIIO), BUCOTY 3BYKiB, aKOPAU, TOHAJb-
HOCTi Ta iHIIi KoMmoHeHTHU. Lleil XymoxHiil 3acid TicHO MOB’g3aHUA i3
MPOTrpaMHOI0 MY3MKOIO i 31aTe€H BUKJIMKATU CUJIbHI €MOLLiliHI BpasKeHHSI.

IToeaHaHHS 30poBUX O0Opa3iB i3 eMOLIMHUM 3MiCTOM CTBOPIOE Bif-
MOBiAHUI HacTpiii. MaiicTepHe BUKOPUCTAHHSI CUHTAKCUYHUX i (hoHe-
TUYHUX 3ac00iB 30arauye Omnuc, MiCUIIOE EKCIPECilo, CIpUsiE aKTUBI-
3alii yBU 4MTaya, 103BOJISIIOYN TOMY TOMalbOBYBAaTU CLIEHU BIACHUMU
dapbamu.

3BYKOCUMBOJIi3M € HEBil’€MHOIO CKJIaI0BOIO (POHIKM MOETUYHOTO TEK-
cty. MoHiKa OXOILIIOE 3BYKOBY OpraHi3ailito MoeTHIYHOI MOBM, BUKOPHC-
TOBYIOUM BipIIOBi 3aCO0U 1JIsI CTBOPEHHSI MUJIO3BYYHOCTi, €MOLIIAHOCTI
Ta BUpa3HOCTi. Bix caMoro nmoyaTky po3BUTKY IMOe3il BOHA MpuU3Havyaiacs
JIJISI CJIyXOBOTO CIIPUIAHSITTSI, TOMY ii iHTOHALliliHe 3By4YaHHsI Ma€ BeJMKe
3HaueHHs1. POHETUYHUI PiBEHb XYI0XXHBOI MOBM 3HAYHO ITiJICWIIIOE €C-
TETUYHY HACOJIOMY, MOa0UM eMOlliliHe 3a0apBIeHHS, SIKE TOET Mepeaae
ciyxauyy. OcobaUBICTh JIIpUYHOTO TBOPY MOJISITAE Yy HOTO0 PUTMIUYHOCTI Ta
MY3UYHOCTI, SIKi MOCUJTIOIOTh CUJTY BILIUBY.

Himenbkuit Buennii M. SHIHT BU3HAuaB Bipll SIK «3B’SI3HE MOBJICH-
H$I, SIKE Ma€ CBOIO METPUKO-PUTMIYHY Ta 3ByKOBY CTPYKTypy» (Janning,
1979: 242). HaykoBeupb po3rjisiaaB Bipll sIK O0araToBUMipHUIA (eHOMEH,
10 00’€MHY€E ONTUYHUI KOMITOHEHT (30pOBa CIIPUNHSTIUBICTD TEKCTY),
AKyCTUYHUI (3ByYaHHs) i MOTOpHUIA (puT™M). BiacHe 1i eneMeHTH CTBO-
PIOIOTh UYTTEBE BPAXKEHHSI.

YV BUCOKOXYAOXHiIX MOETUYHUX TBOPAX 3MiCT i 3By4YaHHS FapMOHIHO
MOEAHAHI 32 TUM CAMUM MPUHLIMIIOM, 1O i MeJIoIisl Ta eEMOLIMHUIA 3MiCT
My3u4Horo TBopy. K. Banapiec cnpasennnBo 3a3Havae: «Kommnosurop 3a-
BXU MiA0Mpae TOHAIbHICTh, CIUPAIOYKCh HA CBOE UYyTTs. Tak caMo Maii-
CTEpHICTh MOeTa BU3HAYAE, YU 3MOXKE BiH HAaTU 3ByKaM BCIO MOXJIUBY
BUpasHicTh» (Banapuec, 1937: 174).
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P. SIxo6coH 3a3HayaB, 110 «M0e3is — He enrHa cdepa, 1e MPOSIBIASIETh-
cs1 3BYKOCHMBOJIi3M, ajie caMe B Hill BHYTPILIHIi 3B’SI30K MiX 3ByYaHHSIM
i 3BHAYEHHSIM i3 MPUXOBAHOTO CcTa€ IBHUM» (Ak0oOcoH, 1975: 224). 3ByKo-
CUMBOJIIYHI €eKCTIEPUMEHTH B M0O€3ii MOXXHA YACTKOBO PO3IJISIIATHU SIK MTPO-
SIB YHiBEpCaJbHUX 3aKOHOMipHOCTE, ajle Ha OCHOBI JIIOJCHKOI 3ByKOBO1
moBHU. Lleii 3B’5130K € HaA3BUYANHO OPraHiYHUM, a/I>Ke MPUPO/IA JIIONCHKOL
MOBU 6araTo B YoMy HaOJIMXkKeHa 10 My3UYHOI.

OTxe, CEHCOPHUI MaTepian CTaHOBUTb OCHOBY IT0€3ii, a MOeTUYHe
CJIOBO CJIYTY€E YHiBepCaTbHUM iHCTPYMEHTOM /11 CTBOPEHHS UyTTEBUX 00-
pasziB. Ha BigMiHy Bif XXMBOMUCLS YW My3UKaHTa, sIKi BIUIMBAIOTh JIUIIE
Ha OAWH OpraH 4YyTTs, MOET 3aBASIKU CJIOBY MOXE B3a€EMOMISTU 3 ycima
’IThMa CEHCOPHUMU CUCTEMaMU JIIOAUHMU.

VY HiMelpKill XynoXHiil JiTepaTypi 3HAYHOTO MOLIUPEHHS HA0yBalOTh
(boHOCEMAHTUYHI KOMILUIEKCH, $SIKi, OKPiM 30pOBOi OOpPa3HOCTi, 3AaTHIi
CTBOpIOBaTU i 3ByKOBY. JItoquHa AyXe 4yTjauBa A0 TOHAJIbHUX Mapame-
TpiB, SIKi MOXYTb MepeAaBaTu Aii, OUiHKMU, €eMOLIiliHI cTaHU — BiJ ipoHil
no cniBuyTTs. Hanpuknan, y dpaszi Eine Wildente schnarrt hoch oben im
Schneegestober; Schneestaub wirbelt yepe3 MOEIHaHHS CITYXOBUX i 30POBUX
acolialiif TOCUJTIOETbCSI €HEPreTUkKa BUCJIOBY, POOJISUM KapTUHY AUHA-
MiuHilo0. 3ByKOHACIiAyBaJIbHi AiECI0BA OXKUBJIIOIOTH MPUPOIHI SIBUILA,
Halamuu M TMepcoHi(iKOBaHOrO XapakTepy, a (OHOJEKCUYHI OAWHMUILI
JIOIalI0Th TEKCTY eKCMpecii, mepeaaoyu eMollil CTpaxy, paioCcTi Yd BHY-
TPILIHBOT HATIPYTHU.

MoBo3HaBIli OAHOCTAMHO 3a3HAYalOTh, 110 3ByKOCMUCIOBI BHYTPilll-
HBOTEKCTOBI 3B’3KM B Me€XaxX OKPEMOTro MOETUYHOIO ili0JeKTY MaloTh
MCUXOJIHTBICTUMHMIA XapaKTep, OCKiJbKM BiZoOpaxkaroTb OCOOJMBOCTI
MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHEBOI HisiibHOCTI aBTOpa. (KymHepuk, 2008 : 95).
IHTYyiTUBHE MEpeKOHAHHS B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY MiX (DOHETUYHOIO
(opMo10 ciioBa i Oro 3mMicTOM MOXHa 3acBiTYUTU TUM, 1110 «AKOU Bci
cjioBa OyJIM JMIIe YMOBHUMM 3HAaKaMu, 11O MO3HAYAOTh MPEIAMETU, TO
1110 3aBaxkas10 0 Ha3BaTu apy Oaiikoro, a 1y6 — Bep6oro? Y Takux BUMaI-
Kax KOXEeH BimuyBae€ 3B’130K 3ByKa 3i 3micToM» (lamuu, 2001: 117). 3By-
KoBe 0(pOpMJIEHHS CI0Ba MCUXOJOTIUHO CHiBBIAHOCUTBLCS 3i 3HAUEHHSIM,
HiOM rapMOHIIOI0UM 3 HUM He JIMIIIe acOlliaTUBHO, a i1 y CYTO €CTETUUHOMY
CEHCI.

HayxoBui cxomgaTbCsi Ha AyMIli, 11O 3BYKM OpPraHiyHO BOYIOBaHi y
JIIOICbKE CIIPUAHSATTS CBITY. Jlesiki 3ByKOBi KOMOiHallii MOXYTb BILJIMBa-
TU Ha JIIOAUHY Ha (i3ioaoriyHoMy piBHi, BitoOpaxkaouu MPUXOBaHy rap-
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MoHito nipupoau (Cepoencoka, 2001: 75). P. O. Akob6coH, nociimxyouu
3BYKOBMII CMMBOJIi3M, MiJKPECIIOBaB, IO “€KBiBAJIEHTHICTh Y 3ByYaHHI
HEeMUHYYe TPU3BOAUTH JO CEMAaHTUYHOI €KBiBaJeHTHOCTI” (SIKoOCOH,
1975: 95—105). HaykoBelb Ha3MBaB 3B’130K MiX 3ByYaHHSIM i 3HAUEHHSM
00’€KTUBHUM SIBULLIEM, iK€ 0a3y€ThCS Ha peajbHUX acolliallisiX MiX pi3-
HUMU BiIUYTTSIMM, 30KpeMa MixX CJTYXOM i 30pOM.

O0’eKTOM HAIIOTO AOCIIIXKEHHS CTaja JIeKCMKa Cy4acHOi HiMelbKoi
MOBH, sIKa Tepeaae eMollii «pajocTi» (MaxKOpHUIT MOTHUB) Ta «CyMy» (Mi-
HOpPHUIT MOTUB). MaTepiaioM [Ji aHali3y CIyTyBaJv MOETUYHI TBOPU aB-
CTpilicbkMX aBTOPiB, TakuXx siK Po3a Aycienaep, Inre6opr baxman, Kpic-
ti"e JlaBant, Makc Menb, Epix ®pin, Epacr SIHmts. 1o BUGipKy yBIAIIIIN
Bipl1lIi, IKi TaK 4K iHaKIle BiToOpaxaloThb i1el Maxcoprocmi U MiHOPHOCI.
VYci cnosa Oynu moauIeHi Ha ABi rpynu W 3aTpaHCKPUOOBaHi BilMOBIAHO 10
craHaapriB «Ausspracheworterbuch» (6-te Bunanus, Duden) min penaxiii-
€0 M. MaiiHrosnbaa.

3a I10MOMOT0I0 CTATUCTUYHUX METOIB OYyJI0 BUSHAYEHO YaCTOTY BXKU-
BaHHS 3BYKiB Y TEKCTax i3 MaXOpHMM Ta MiHOpPHUM HacTpoeMm. Jlocmi-
JKEHHS 30cepeaniocs Ha GOHETUYHOMY 3B’SI3Ky MiX 4acTOTOIO (poHEM i
eMOLIiTHUM 3a0apBieHHSIM TeKCTy. [TimpaxyHKu OXOILTIOBAJIU BCi TOJIOCHI
Ta NpUrosocHi poHemMu. Pe3yabrat 1O3BOJUIN MOPiBHIATH (POHETUUHUIA
CKJIaJ BiplliB i3 pi3HUMU €MOLIIHHUMU MOTUBAMU.

V XynoxHiX TeKcTax i3 MiIHOpHUMU MOTMBAMU HaiyacTillle BXUBaHU-
MU rojiocHuMM €: [1], [2], [€], [e&]; cepen MpUTroJoCcHUX MepeBaxaroTh [t],
[d], [f], [s]. ¥ TBOpax i3 MaXKOpHUMU MOTMBAMU HalyacTille 3yCTpiuaroTh-
cs rosiocHi: [e:], [a], [i:], [a:]; cepen mpuronocHux: [n], [1], [f], [m], [v].

AHaJ1i3 YaCTOTU BXUBAHHS FOJIOCHUX Y MiHOPHMX TEKCTax MOKa3aB Ta-
kuit posnomit: [i] (5,3 %), [e] (3,4 %), [#] (2,8 %), [e:] (2,5 %), [v] (2,1 %),
[o:] (1,3 %), [a:] (1,3 %), [av] (1 %), [u:] (1,2 %), [y:] (0,4 %), [y] (0,3 %),
[€:]1 (0,3 %), [oe] (0,1 %), [2:] (0,02 %). Y MakopHUX TEKCTax Liei po3Io-
nin Burnsnoae tak: [e:] (5,8 %), [a] (5,1 %), [i:] (3,6 %), [a:] (3.2 %), [c]
(2,8 %), [€] (2,8 %), [i] (2,8 %), [] (2,7 %), [v] (2,1 %), [0:] (1,5 %), [y:]
(0,2 %), [oe] (0,1 %).

YacTOTHICTh MPUTOJIOCHUX Y XYMOXKHIX TEKCTaX MiHOPHOI KOHOTallii
po3noniauiaacs TaK:

e HaityactotHiuii: [t], [d].

e CepennbouactoTHi: [1], [b], [V], [n], [g].

e HusbkouacrotHi: [w], [m], [f], [p], [s].

e Pinkosxusani: [h], [r], [[].
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Y MaxXopHUX TeKCTax MPUTOJOCHI PO3MOALTUINUCS TaK:

e HaityactotHiuii: [p], [n].

e CepenHbouacToTHi: [t], [V], [b], [W], [g].

e Husbkouacrothi: [m], [f], [s].

e PinkosxuBaHi: [r], [h], [[].

BinzHayeHo cyTTeBi BiIMiHHOCTI y CMiBBiIHOLIEHHI FOJOCHUX i MpU-
TOJIOCHUX Y BiplIax pi3HOro eMOLIHHOTO CIIPSIMYBaHHS. Y MiHOPHUX TEK-
cTax roJiocHi ctaHoBsATh 37,7 %, a mpuronocHi — 62,3 %. Y MakopHUX
TeKCTax royiocHi 3aiimarothb 39,4 %, a mpuroaocHi — 60,6 %. Take criBBi-
HOILIEHHS BKa3y€ Ha 3arajibHy HEpiBHOBAry BOKaJli3My Ta KOHCOHAHTU3MY,
siKa BJIaCTHBa OOOM TUIIaM TEKCTiB, ajie BUSIBJSIETHCS OUIbII BUPA3HO B Mi-
HOPHMX MOTHBAX.
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CHiBBiIHOLIEHHS TOJIOCHUX 1 MPUTOJOCHUX (POHEM Y Moe3isax sIK Ma-
>KOPHUX, TaK i MIHOPHUX MOTUBIB CTAHOBUTb MPUOAU3HO 3:2. TakuM uu-
HOM, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, I1I0 YaCTOTa BXXWBAHHSI MPUTOJOCHUX
BiZIHOCHO TOJIOCHUX € CTa0iIbHOIO BEJIMUMHOIO, SIKa HE 3aJIeXXUTh Bil 3BY-
KO300paXkalbHUX MPOLECIB Y HIMELIbKilA MOBi, a BUBHAYAETHCS Koedilli-
€HTOM MPO30POCTi i€ MOBM.

V XymoxHix TeKCTaX MaXKOPHOI KOHOTallii TOBri FOJIOCHI CKJIaJatoTh
Majixe MOJOBUHY BCiX FOJIOCHUX, a caMe 45 %, Tofi sIK KOPOTKi roJIoCHI —
55 %. Y 1oe3isix MiHOpHOTO MOTHBY 3HAYHO TTepeBakaroTh KOPOTKi TOJIO-
CHI, s1Ki cTaHOBJATE 79 %. TakuM 4MHOM, y XyJOXHiX TBOpaX MiHOPHOIO
3MiCTYy KOPOTKi FOJIOCHI BXKMBaIOThCS YacTille, HiX JOBTi.

AHaJi3 (hoHEeMHOTrO CKJaay MokKasas, 1110 Y TBOpaX MaXKOPHOTO MOTUBY
rnepeBaXxa€e BUKOPUCTAHHS COHOPHUX MPUTosocHux (m, n, 1, 1,), Toai gk
y MOe3isIX MiHOPHOTO XapakTepy NOMiHYIOTh MPOPUBHI MPUTOJIOCHI (t, d,
b, p, k, g). Lle no3BoJIsie CTBEPIKYBATHU, 1110 COHOPHI (POHEMU CMPUSIIOTh
CTBOPEHHIO MaXXOPHOIO HACTPOIO, TO/i SIK MPOPUBHI — MiHOPHOTO.

V xoni nochimaxeHHs 0y/10 MiApaxoBaHO KiJbKICTh YCiX TOJIOCHUX i TPU-
roJIOCHUX (hOHEM Yy JOCIIIXKYBaHili JIEKCULLi, a TAKOX MTPOBEACHO aHai3 3a
KpuUTepieM 2. BCTaHOBIEHO 3aKOHOMIPHUIA 3B’S130K MiX 3ByYaHHSIM CJI0-
Ba Ta Oro KOHOTATUBHUM 3MiCTOM, IO MiATBEPIXKYETHCS OTPUMAHUMU
pe3yabTaTaMu.

Tosnocui x? (maxop): [e:], [a:], [v:], [i:]; x* > 3,84—7,87.

Ipuronocwi x? (maxop): [1], [n], 1], [s], [z], [¢], []; x> = 3,84—7,86.

Tosnocui x? (minop): [u], [1], [ce], [2], [¢]; x> > 3,84—6,87.

Ipuroaocwi x> (minop): [r], [(], [t], [p]; x> = 3,84—6,84.

PesynbraTu aHai3y 1€MOHCTPYIOTh PiI3HULIO Y MOKA3HUKAX BUKOPUC-
TaHHS MPUTOJIOCHUX i TOJIOCHUX Y TBOPaX Pi3HUX aBTOPIB, 1110 0OYMOBJIEHO
Pi3HUM eMOUIHUM 3a0apBJCHHSIM iXHbOTO 3MicTy. OTpUMaHi JaHi CBia-
YyaTh MPO iCHYBaHHS TEHAEHLi 10 B3a€MO3B’SI3KY MiX 3BYyYaHHSM i 3Mic-
TOM Y CydacHiil HiMellbKiil MOBi, 30KkpeMa y BokaOyisipi. Lle o3Havae, 1o
MneBHi OHEMM, SIK TOJIOCHI, TaK i MPUTOJOCHI, 37aTHI BUKJIMKATU CIEeLM-
diuHi emouiifHi acouiallii y HOCiiB MOBH.

3Hauyllli Kopessilil MiX 3BYKOBOIO (OPMOIO Ta 3MICTOM OKPEMUX
YPUBKIB JO3BOJISIIOTh CTBEPIKYBATU, IO 3BYYaHHS XYAOXHBOTO TEKCTY
TiCHO MoB’s13aHe 3 ioro ceMaHTUKo. KinbKicHUI aHasi3 3ByKOBOi (op-
MU XYAOXHIX TEKCTax, pO3AiJIeHUX Ha TPyMNu 3a KOHOTAUisIMU padocmi Ta
cymy, BUSIBUB 3aKOHOMIPHOCTi y BUKOPUCTAHHI MEBHUX (DOHEM 3aIeXKHO
Bill iXHBOTO e€MOLIiiHOro 3a0apBieHHs. Tak, MO3UTUBHUN HACTPIA y Xy-
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JIOKHIX TEKCTaX CTBOPIOETHCS YaCTUM BXXKMBaHHSIM oHeM [a:], [y:], [e:],
[i:], [11, [nl, [s], [z, [¢], [i]. HaTomicTs donemn [o], [1], [o], [e], [r], [{], [t],
[p] yacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TEKCTaX i3 HEraTUBHOIO KOHOTali€to. LLi
(boHeMU BOJIOAIIOTh 3HAUHUM CUMBOJIIYHUM MOTEHLIaIOM.

BucnoBku. ®oHoceMaHTU3M 0a3y€eEThCs HA IIMPOKOMY CITEKTPi acolli-
alliif, cepen SIKMX BaXXJIMBY POJIb BiflirpaloTh HE TUTbKU JIHTBICTUYHI, ajie
1 eKCTPaTiIHIBICTUYHI YAHHUKU, 30KpeMa KYJbTYPHI Tpaaullil, iHIUBIAY-
aJIbHi ncuxo@iziosoriuyHi 0coOJMBOCTI IIOAUHMU, 11 MpodeciiiHui 1OCBiI Ta
iHIIIi TO3aMOBHiI OOCTaBUHU.

MoBa € CKJIaIHOIO CUCTEMOIO, sIKa BUKOHY€E (DYHKIIii BUPAKEHHS AYy-
MOK, CITIJIKYBaHHS i repenadi 3HaHb. POHOCEMAHTHUKA CITYTYE BaXKJIMBOIO
JIAaHKOIO /IS BUBYEHHS] MOBU Ta MOBHOTO 3HaKa Ha ()OHETUYHOMY PiBHi,
OCKIJIbKM JO3BOJISIE aHAII3yBaTH SIK 30BHIIIHIO, TaK i BHYTPillIHIO iH(OP-
Mallito, SKy Hece CJI0BO. Y MOBJIEHHEBOMY 3B’SI3KY MTCUXiUHi aCTIEKTU MOB-
HOTrO 3HaKa MOEAHYIOThCSI B MO3KY 3a IOMTOMOI0I0 aCOLIiaTUBHUX 3B’ S13KiB.

3HauyeHHS CJIoBa MOXE MaTu €KCIPEeCUBHE 3a0apBJeHHSsI, epeaaoyu
iH(opMallito eMOoLiliiHOro, coliaJbHOrO ad0 OCOOMCTICHOTO XapakTepy.
OtpuMaHi pe3yabTaTh MiATBEPAXYIOTh iCHYBaHHS TEHIEHLi 10 3B’SI3KY
MiX 3ByYaHHSIM i 3MiCTOM Y CyJacCHiil HiMelbKili MOBi, a TAKOX BUSIBJISIIOTh
YHiBepCcaJIbHUI XapaKTep 3ByKOCUMBOJi3My. DOHOCEMaHTUYHUI aHai3
JIO3BOJIUTh TPOBECTU TOPIBHSIBHUI aHalli3 3BYKiB Y Pi3HOXaHPOBOMY
nucKypci (opMmye MOBHY KapTUHY BMKOPUCTaHHS (DOHOCEMaHTUYHUX
SIBUILL Y Cy4aCHOMY MOBO3HaBYOMY MTPOCTOPI.
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Jlane docaioxncenns npedcmassie ananiz Cy4acHoi yKpaincokoi meopemuuHoi Haykogoi
aimepamypu, 3a 00nOM020i0 K0T OYA0 BUHAUEHO NOHAMMS HE0A02I3MY i 11020 GIOMIH-
Hicmb 80 IHWUX 8UOI6 HOBOYMBOPEHb 8 MOBL, PO32AIHYMI 0COOAUBOCII YYHKUIOHY8AH-
Hs Heonoei3Mie, Kaacupikayii ma nepekaady.

Heonocizmamu caio esaxcamu noge c1080 abo cmiilke c1080CHOAYYeHHS, HO8I abo 3a
hopmoro abo 3a smicmom, abo 3a hopmoro i 3a 3MiCmom, uio 80100iH0Mb CEMOIO HOBU3HU
npomseom neeHoeo nepiody uacy. Lle odunuuyi, ki ygitiuiau 8 1eKcuK0—ceManmuyHy
cucmemy Mosu, MOGHY cqepy ma He iCHy8anu 6 nonepeduiii nepiod é miii jce Mogi,
niomoei, MOGHIl cghepi, ymeoperi 3a CA0B0MBIPHUMU 3AKOHAMU 8i0N0BIOHOI MO8U,
niomosu abo 3ano3uyeni 3 IHWOI MOBU Y 36’I3KY 3 NOMpeboio y CRINKY8aHHi, abo aKi
nepeiiuwiau 3 nacusHoeo ckaady mosu. Heonozizmu modcna nodinumu na 3a2anbHoOMOBHI
il indueidyanvHi (a8mMopcovKi).

B x00i ananizy cnocobie nepexaady Heonoeiamie 3 aHeilicbkoi MO8U HA YKPAIHCbKY 610
B8CMAHOBAEHO, U0 YHIBEPCANbHOO NpULioMYy nepekaady Heonoeizmie He icHye. Ocobau-
60cmi nepekAady K0jiCHO20 HOB020 CA08A 3AAeHCamb id Moeo, 00 K020 MUY CAi6 60HO
Hanexcums (MepmiHu, HA36U, CUHOHIMU 00 cAig, AKI 8dice Marmp 8i0N0GIOHOCMI 6 MOGI
mouo). Hk npasuno, 00uH i Moii Jce He0N02I3M MOICHA nepesecmi PIBHUMU CROCOOaMU,
00HaK uepe3 desskull yac 00uH 3 eapianmie eumicHse iHuii. OCHOBHUMU KpUumepismu, sKi
NoGUHHI Oymu npuiinami 0o ysaeu nepekiadauem npu NOULYKY 6i0N0GIOHOCMI aHeniil-
CbKOMY He0A02i3MY 8 MO8 nepekaady, € cmucaicms i 00HO3HauHICMb maymayerns. 1o10-
6He, 3anpoONOHOBAHUL nepekaadayem eapianm noguHeH 6ymu 3po3yminuil 00epicysaty
nepeknady. Ilpu nepedaui Heonoeizmie 3 aHenilicbkoi Ha YKPAIHCOKY MOBY BUKOPUCHIO-
8YEMbCSL PsI0 OCHOBHUX NPULIOMIB: MPAHCAimepayis; mpanHcKkpudy8ans; KanbKy8auHs;
onucosuii nepexaad, abo ekchaixayis, npsame exaruents. B nepexaadi makoc moxcymo
b6ymu 3a0isHi cemanmuuna depueayis ma @yHKuionarvHa 3amina. Jlo akmopie, ski
B8NAUBANMb HA IHMepnpemayiro i nepexaad asmopCbKUX HeoA02i3Mie BIOHOCAMbCS, nepul
3a 6ce, CMPYKmMypa c108a, NOMIim KoHmekcm i, Hapeumi, poH08i 3HanHs nepekaadaua.
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This article deals with the analysis of modern Ukrainian theoretical scholar literature
which helps to define the notion of neologism and its distinction from other kinds of new
creations in language, to describe the main ways of neologism creation and its function-
ing in the text, classifications and ways of translation.

Neologism is viewed as a new word or a stable word combination, new in form or in con-
tent, or in form and content, that possesses the novelty seme for a certain period of time.

These are the units that go into lexis-semantic language system, language sphere and that
don’t exist in previous period in this language, sublanguage, language sphere. They are
built up according to derivation laws of respective language, sublanguage or borrowed
from the other language in connection with a need for communication or that go from the
language passive layer. Neologisms can be divided into language and author neologisms.

The analysis of the neologisms translation ways shows that there is no universal way of
neologisms translation. The translation peculiarities of every new word depend on what
type of words they belong to (terms, names, synonyms to words that already have corre-
spondences in language etc.). As a rule, one and the same neologism can be translated
by different ways. However in time one of the variants ousts others. The main criteria
which translator should bear in mind while dealing with the search of correspondence to
neologism are brevity and unambiguity. What is important is that the translation vari-
ant should be understood by a reader. There are several ways of rendering neologisms:
transliteration, transcription, loan translation, descriptive translation or explication,

direct involvement. Translation can also include semantic derivation and functional
substitution. Factors that influence interpretation and translation of author neologisms
include word structure, context, and translator’s background knowledge.

Key words: author neologism, classification, definition, lexis-semantic language system,

language neologism, neologism, Ukrainian Language Studies.

Beryn. MoBa sIK XUBUiA opraHizM 0e3rnepepBHO 3MiHIOETHCS, 10 HET BHO-

CATb HOBI i 3 HEl yXOAATh 3aCcTapiii IEKCUUHI oMUHULI. JIEKCUYHI HOBOYTBO-
PEHHS 0COOJIMBO aKTUBHO IMPOHUKAIOTh B MOBY 3 iHTepHeTy, 3MI Ta fitepa-
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Typu. B cydacHuUx ¢hinogoriyHuX T1OCHiKEeHHIX 3HaUYHAa yBara BiIBOIUTHCS
pO3MIsiy MpOoOJIeMU iHAUBINYaTbHO—aBTOPCHKOI KAPTUHMU CBITY, BTUICHHSIM
SIKOT MOKHA BBaXKaTW HEOJIOTi3MU. ABTOPY B CBOIX TBOpPaX, 3 OHOIO OOKY,
BUKOPHCTOBYIOTh CTWJIb i MOBY JOMiHYIOUY Ha TAHUIf MOMEHT, a 3 iHIIIOTro —
CTWJIb i MOBHI 3acO0M, BJIACTUBI TiJIbKHU 1i1. 3aCTOCOBYIOUM HEOJIOTiI3MU 200
CTBOPIOIOYM iX, aBTOP MpParHe HalaTu TEKCTY KOJIOPUT i iHIUBITyaTbHICTb.

OTxe, aKTyaJbHICTh JOCJTIIKeHHS OOyMOBJIEHA IHTEPECOM CY4YacHOi
repMaHiCTUKU Ta Mepekafo3HaBCTBa 10 MpobaeM hyHKIIIOHYBaHHS HEO-
JIOTi3MiB B aHIUIICBKilt MOBI Ta 1X MepeKJIaay, 110 MpeACcTaBIIsie COO010 i BU-
CTYIAa€ BaXJIMBUM aCMEeKTOM IS PO3YMiHHS Ta iHTeprpeTallii Xya0XHbO1
Jgitepatypu. Ciia 3a3Ha4UTH, 110 HETOYHA Mepeaaya HeosIori3MiB Bele He
TUJIBKU 10 BTPATX 0OPa3HOCTi TBOPY, a i 10 MOXJIMBOTO CIIOTBOPEHHS AOTO
CEHCY Ta HEeMpaBUJBHOIO CIPUUHATTS TEKCTY 3 OOKY peluIlieHTa mnepe-
KJ1aay, Tak K y 6araTboX BUIIaJKax HEOJOTri3MU TpaloTh BaXKJIMBY POJib B
noOya0Bi MEBHOT aTMOC(hEpH TBODY.

00’€eKTOM TaHOTO JAOCTIIKEHHS € HEOJIOTiI3MU Y CydacHiii yKpaiHChKOT
nepekjaano3HaByiil mapagurmi. IlpeaMeToM — JiHTBICTUYHI XapaKTepucC-
TUKU Ta CIOCOOU TepeKJiaay HeoJIori3MiB Ha YKpaiHChKY MOBY.

Meta naHoi poOOTHM MOJATAaE y aHajizi Ta cucTeMaTu3allil MOrJIsiiiB
YKPaiHChbKMX BUEHUX HA BU3HAYEHHSI, TUTIOJIOTIIO Ta Mepekial HEOIOTi3MiB.

7151 BAKOHaHHS MTOCTaBJI€HOI METU HEOOXiAHO BUPILIUTH TaKi 3aBAAHHS:

— MPOBECTU TEOPETUYHUIA aHaTi3 KOHLIETIIiA;

— YHibiKyBaTH KpUTepii BUBHAYEHHS HEOJIOTi3MY;

— OXapaKTepU3yBaTU TUIIOJIOTiI0 HEOJIOTi3MiB;

— OMnucaTh 03HaKU Kjacudikalilii HEOJIOTi3MiB;

— PO3IJITHYTU MPo0JIeMU NepeKaay HeoIori3MiB.

TeopeTHKO-MeTOI0JI0TIYHOI0 DA3010 TOCIiIKEHHS TTOCTYTYBau HayKO-
Bi poOOTU 3 HeoJiorii, Heorpadii, KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKM, MepeKaamsy
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTil CydacHUX YKpaiHChbKuUX MoBo3HaBlLiB: I. B. ba-
0isg, O. M. bonnapenko, H. C. Jlemuenko, O. 1. [I3106iH0i, €. B. XKenes-
Hak, O. O. Kuxoma, FO. A. 3aunoro, K. I Kosanenko, I. B. JleBueHko,
O. M. JluntBapa, H. O. Muxanwsuyk, H. B. Poroscbkoi, O. O. CeniBaHo-
Boi, B. A. Tepemienko, O. B. Tkauuk, O. M. Typuaka, A. O. YepHeBuu,
O. A. llleninoi, 3. B. llocTioK.

MeTtonoJorisa TOCTIIXEHHS BKIIOUAE 3A2AAbHOHAYKO8I METOAU — a0-
CTparyBaHHs, aHajli3y i CUHTE3Y, MOPIiBHSAHHS, ACMYKIlil, iHAYKIii, CUC-
TeMmaTu3allii, y3araJbHEHHs, CIIOCTEPEXEHHSI Ta CHeyiaabHi JTiHTBICTUYHI
METOIU: NeCKPUMNTUBHUIA, 3iCTABHUI Ta TUIIOJOTIYHUI METOMIHU.
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IIpakTnyna 3HaYMMicTh pOOOTU MOJSATAE B TOMY, IO ii pe3yjabTaT
MOX€e 3HAWTHU 3aCTOCYBaHHS cepel (axiBIIiB, 110 3aliMalOThCS TIepeKIa-
JIOM XYJIOXXHbO1 aHTJIOMOBHOI JliTepaTypy, a TaKOX MPU HaBYaAHHI Xy-
noxHboMy nepeknany y BH3. Jlana po6oTa mpencTaBisie iHTepec IS
(¢axiBIIiB Ta CTYIEHTIB B 00yIacTi mepexinanay i GiJIoJIoTii, a TAKOX iHIITNX
¢axiBuiB B rajy3i ryMaHITapHUX OUCUMILIIH, SIKi LiKaBISTbCS TIPoOJe-
MaMM TIepeKIIamy.

Pesynsratu Ta 00roBopennsi. BuzHaueHHs TOHSTTS «Heosorism». Ha
JMTAHWIT MOMEHT B MOBaX YChOTO CBITY BilOYBA€THCS «HEOJOTIYHMIT BUOYX».
B pesynbrati po3BUTKY OyIb-SIKOI MOBHU 1i CIOBHMKOBUI CKJIa[ 3MiHIOETh-
cd. Y HbOMY 3’SIBJSTIOTBCS TUCSYi HOBMX ciiiB. 11106 3akpinmuTucs B MOBi
HOBE CJIOBO ITOBMHHO IPOUTH CTaii colliajizallii (3aKpiTJICHHS B CYCIIiIb-
CTBi) i MexcuKami3zaiii (3akpiruieHHs B MoBi). [licas cripuiftHATTS cioBa
JIIONBMU, SIKi MOXYTb BBaXKaTHCSI aBTOPUTETHUMH B TaHOMY CYCITiJIBCTBI
(BUCHUMHM, BUKJIAga9aMU, XXKypHAIICTaMH i T. 11.), BOHO TTOYMHAE TTOIIIN-
pIOBaTHUCS, MOTPATLISIOUN B IpyK, MaTtepianu 3MI, IntepHet. Ha cranii co-
Liajizaiii BitOyBa€eThCs TAKOX MacOBE TIPUMHSITTS CJIOBA HOCISIMU MOBH.
Jani iige mpouec ioro aekcukanu3anuu. [lpoitiosBiim cramii aHamizy i
3aTBEPKEHHS, IEKCUYHA OMHULISI PEECTPYETHCS B CJIOBHUKY HEOJIOTI3-
MiB. OIMH 3 HAMBaXKJIMBIIIMX KPUTEPIiB 3aKPillJIeHHST HEOJIOTi3MY B CJIOB-
HUKY — MOro BUKOPHMCTAHHS B Pi3HUX IKepelaX MOBHOTO MaTtepiaiay Ha
MIpOTSI3i AeKiIbKOX poKiB I 11e 03Hauae, 110 KOXEH HEeOJIOri3M — HOBMIA
IIOTU, TIOKM MOBHE CIiBTOBAapPMCTBO BiIuyBa€ MOro HOBU3HY, a MOTIM BiH
a00 BUXOIUTD 3 YKUTKY, 00 3aKPIIIIOETHCSI B MOBI.

KpiMm MOBHMX HeoJ10Ti3MiB, YKpaiHChKi MOBO3HAaBLII BUIUISIIOTH 1 iHAM-
BimyasbHi, aBTOpchKi Heosorizmu (O. M. bormapenko, A. O. YepHeBud,
0. 1. I3106iHa, O. M. Typuak). Ha BigMiHYy Big MOBHIX, aBTOPiB SIKMX BCTa-
HOBUTHU BaXXKO, BOHU CTBOPEHI OAHIEID 0CO00I0, HATIPUKJIAL XXYPHAJIiCTOM
a00 MUCbMEHHUKOM. SIK MpaBujio, y aBTOPCHKMX HEOJIOTi3MiB HOBU3HA HE
TbMSIHIE 3 YacoM, i BOHUM CTalOTh CielM(piYHOIO PUCOIO0 iHAMBIIyaTbHOTO
CTUJTIO aBTOpA.

I1poGnema BU3HaYEHHS TepMiHA «HEOJIOTI3M» € CyNepeuJIMBOIO i HeI0-
CTaTHBO OOI'PYHTOBAHOIO. SKIIIO Mepiol HAPOIXKEHHS i 3HUKHEHHSI CJI0Ba
(iKCy€eThCS OLTBII-MEHII 00’ €KTUBHO, TO TPUBAIICTh TTepeOyBaHHS CJIiB B
«CTaTyci HOBOYTBOPEHb» € CY0 €KTUBHOIO.

B dinonorii BUAINSAIOTE TP OCHOBHI TUI MOBHUX HOBOYTBOPEHbH —
HEOJIOTi3MM, IOTeHIIiiHI cjtoBa i okazioHanizmu (O. 1. [13106iHa, 1. B. JIeB-
YEeHKO Ta iHIIIi).
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Ilepiuuit TUIT HOBOYTBOPEHb — HEOJIOTi3MU. Y poOOTax pi3HUX JIiHT-
BICTIB BIZICYTHSI €IHICTh Y TPAaKTyBaHHiI TaHOTO MOHSTTS. 3a3BUYail HEO-
JIOTi3MU TPAKTYIOTh SIK HOBi CIOBHUKOBI OMHMUILI, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCSI
IHTEHCHUBHO B peaJIbHO BUTOJIOIIEHUX a00 3alMMCAaHUX TeKCTaX MPOTSTroM
JIOCUTb TpUBasioro vacy. Lli onMHu1i He YTBOPIOIOTHCS KOXHOTO pasy sl
3aJI0BOJIEHHSI KOMYHiKaTUBHOI MOTpPeOu, a BiATBOPIOIOTHCS Y BXe chop-
MOBAHOMY BUIJIsIIi B MOBHOI ITaM’SITi.

K. ®. 3a60/10THUIT TOTPUMYETHCST TYMKH, 110 «HEOJIOTi3M — IIe HOBE
CJI0BO (CTiliKe MO€eIHaHHS CJiB), SIKe BilMIOBiTa€ BUMOTAM CITIJIKyBaHHS,
HOBe 3a 3HAYeHHSM i 3a hopmolo (abo 3a ¢popMoro, abo 3a 3HAUEHHSIM),
YTBOPEHE 3a CJIOBOTBIpHUMU 3aKOHAMU MOBH a00 X 3aMo3WYeHe 3 iHIIIOi,
sIKe CIIPUIMAETHCS MOBLISIMU MOBHU SIK HOBE MPOTSITOM NIESIKOTO Tepioay
yacy» (3abonotHuit, 1991: 4).

B enuuknonenii «Ykpaincbka moBa» O. O. TapaHeHKO MPOTOHYE Take
BU3HAYCHHS TOHSTTS «HEOJIOTi3M» — II¢ «CJIOBO, a TAKOX HOro OKpeme
3HAUYEHHSsI, BUCJIB, sIKi 3’SBUJIMCS B MOBi Ha JaHOMY eTarli ii pO3BUTKY i
HOBHU3HA SIKMX YCBITOMJIIOETHCS MOBLISIMM (3arajlbHOMOBHI HEOJIOTi3MU)
a0b0 Oy/IM BXUTI TiJIbKM B SIKOMYCh aKTi MOBJIEHHSI, TEKCTi Y4 MOBi MeB-
HOTO aBTOpa (CTUJIICTUYHI, a00 iHAWBiAYyaTbHO—aBTOPCHKi HEOJOTi3MU)»
(Ykpainceka moBa: Enuuxionenist, 2004: 377). B 1ie onHiil cyyacHoi aB-
TOPUTETHOI TePMiHOJIOTiYHO1 eHIMKIoneAil OneHu CeniBaHOBOI MigKpec-
JIIOETHCSI, IO HEOJIOTi3M — 1I€ CJIOBO UM CIOJIyKa, BUKOPUCTaHi MOBOIO B
MEeBHUI Mepiojl Ha MO3HAYEHHST HOBOTO a00 BXe HassBHOTO MOHSTTS abo B
HOBOMY 3HAUEHHI i1 YCBiTOMITIOIOTHCS SIK Taki Hocisimu MoBU (CeliBaHOBa,
2006: 417).

OT1ke, B yCiX BU3HAUEHHSIX HArOJOLIYEThCS, 1110 HEOJIOTi3M — 1€ JIeK-
CUYHA OAWHMUILIS, 110 BOJOAi€ HOBU3HOIO, ajle CTBOPEHA 3a iCHYIOUUMU B
MOBi CJIOBOTBIipHUMU MOJEJISIMM, 1110 BUHUKJIA i cTana (pakToM MOBHU B
CUJIY CYCTiJIbHOT MOTpeOU 3a iHilliaTUBOIO ii MOKOJIiHHS, 1110 MOXE BUITH 3
YKUTKY Mil yac 3MiHEeHUX colliaibHUX yMoB (deMueHko, 2019: 49).

JliHrBicTUYHI Teopii, 1110 HAMararThCsl PO3KPUTHU MOBHY CYTHICTb Ta-
KOO SIBUILA K HEOJIOTi3M, YMOBHO BU3HAYAIOTh SIK CTWJIICTUYHA, N€HO-
TaTWBHA, CTPYKTYpHA, KOHKPETHO-iCTOPWYHA, TMCUXOJVHTBUCTUYHA Ta
JiekcukorpadiuHa (nuB., Hanpukiaa, Korenosa, 2015).

1. TTpuxuIbHUKU JeKCUKOTrpadiuyHOI Teopii BBaXXalOTh, 1110 HEOJIOTi3-
MM — 1I€ CJI0Ba, SIKi BiICYTHI B Cy4aCHUX CJIOBHMKAX, HE 3a3HAY€Hi CI0B-
HukaMmu. [TpoTu TaKOro 4YMcTO MO3UTUBICTCHKOTO BU3HAYEHHS HEOJIOTi3-
MiB 3a3BMYail BUCYBalOThC aprymeHTH. [lo-mepiiie, JJOriYHUM HACTiAKOM
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TaKOro PO3YyMiHHSI HEOJIOTI3MIiB € YSIBJIEHHS TMPO Te, L0 HEOJIOTi3MU €
Jiviie B Tilh MOBi, sika Mae ucbMoBy opmy. [To-apyre, dikcalis ciiB B
CJIOBHUKAX 3aJIeXUTh B LIUTOMY Bifl JJeKCUKOrpadiyHoi cuTyalii B KpaiHi,
BiJl TOTO, CKiJIbKU CJIOBHUKIB CTBOPEHO i 0 SIKUX TUITiB BOHU HaJleXkKaTh.

2. IlcuxoniHrBiCTUYHA TEOpisi BUSHAYAE HEOJIOTI3M SIK MOBHY OJMHU-
110, 110 HE 3yCcTpivajiocsd paHiule B iHAMBIAyalbHOMY MOBHOMY MOCBii
Hocist MoBU. OTXe, aKLIEHT POOUTHCS Ha CYO’€KTUBHIN, iHAMBITyadbHil
HOBM3HI HEOJIOTi3MY.

3. BianmoBigHO 10 CTUJIICTUYHOI TeOpii, 10 HEOJIOTi3MiB BiTHOCSThH CTU-
JIICTUMHO MapKOBaHi CJIOBa, 3HAYEHHs CJiB a00 (hpa3eosiorizMu, BXKU-
BaHHS SIKUX CYMPOBOXKYEThCS €(PEKTOM HOBU3HU. AJie L€l KpuTepiii He
MOXe OyTU BU3HAYAJbHUM TPU BUSBJIEHHI CYTHOCTI TaKOro SiBUIA, SIK
HEOJIOTi3M.

4. BinnoBigHO 10 1€HOTATUBHOI TEOPii, HEOJOTi3M — 1€ CJIOBO, 1110 IO~
3HAYa€ HOBE SIBUILE (IEHOTAT, peallito) adbo noHaTTsa. Hemponikom € Te 1110
LISl TeOpisl HE BPaXOBYE BHYTPILIHbOMOBHI MPUYMHU TOSIBU HEOJIOTi3MiB
(rparHeHHs HOCisi MOBM 10 €KCIPECUBHOCTI, BUPA3HOCTi, EKOHOMHOCTI
HOMiHallii, moOya0Ba 3a aHaJIOTi€l0) i Te, 1110 HEOJOTi3MU MOXYTh ITO3HA-
YaTH Pi3Hi 3 TOUYKU 30pY HOBU3HU SIBULIA i TOHSITTSI.

5. TIpuxuJIbHUKU CTPYKTYPHOI TeOpii BBaXKalOTh, 110 O HEOJOTi3-
MiB MOXYTb OyTU BiHECEHi JIUILIE Ti CJI0BA, SIKi BOJOIOTh aOCOMIOTHOIO
CTPYKTYPHOIO, (POpMaIbHOIO HOBU3HOIO; 3a3BUYail 11e YHiKaIbHi 3BYKOC-
MOJIyYE€HHS, 10 CIIPUIAMAIOThCS SIK HEPO3/iJIbHI, HEMOXiAHi, HEBMOTHBO-
BaHi OMUHULII.

6. Bijblll KOPEKTHOIO MOXHA Ha3BaTH KOHKPETHO-ICTOPMYHY TEOPil0
HEOJIOTi3MYy, B SIKili 03HaKa HOBOTO, TOBUHHA OyTH YTOUHEHA 3 TOUKU 30PY
yacy i MOBHOTO MPOCTOPY, 1O TO3BOJIUTh JaTH OLTbLI KOPEKTHE YSIBICHHS
PO CYTHIiCTh HeoJori3My. ToOTO, HEONOTiI3MU — 11 CJI0Ba, SIKi iICHYIOTb Y
MOBI Mi3Hillle SSKOTOCh Mepioay, MPUHATOro 3a BUuxifHuil. [ToHSITTS Heo-
JIOTi3My MiHJIMBE B 4aci, B MIPOCTOPi i BiIHOCHE: HEOJOTi3MOM CJIOBO 3a-
JINIIAETHCS A0 TUX Mip, MOKU B HbOMY BiTuyBaeThcsl HOBU3HA. CTaBIlIU 3a-
TaJIbHOBXXMBAHUM, HEOJIOTi3M 30epirae TMM4acoBY KOHOTAllil0 HOBU3HMU,
sIKa MPOJOBXKYE BiUyBaTHCS MPOTSATOM BiTHOCHO TPUBAJIOTO MEPiofy yacy.
1o yacrTiie c10BO BUKOPUCTOBYETHCS, TO LIBU/IIE BOHO BTpaya€ KOHO-
Tallit0o HOBU3HMU.

s Toro, 1106 OibIll MOBHO OMUCATU CYTHICTh MOHSTTS «HEOJOTi3M»,
PO3IJISTHEMO TaKOX SIKMM YMHOM JIIHTBiCTU PO3MEXKOBYIOTh MOHSTTS HEO-
JIOTi3M, OKa3ioHali3M i MOoTeHlliiiHe cyioBo. JlesiKi HayKOBILIi BBaXKalOTh
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TEPMiHU «HEOJIOTi3M» i «0Ka3ioHani3M» cuHoHiMamu. Tak, O. CeniBaHOBa
BiMivae, 110 cepesl HeOJIOTi3MiB BUOKPEMJIIOIOTHCSI OKa3ioHali3M1U — iH-
JMBiNyaIbHO-aBTOPChKi HOBOTBOPU 200 HOBi 3HaYeHHS Binomux cliB (Ce-
JiBaHoBa, 2006: 417).

OpHak OUTBIIICTh MOCTAIMHUKIB BUAUISIOTh TaKi OCHOBHI MapaMeTpu
PO3MeXyBaHHSI HEOJIOTi3MiB i OKa3ioHaJi3MiB: yac TMOsIBU CJIOBa; HasiB-
HICTh — BiICYTHICTh KOHKPETHOIO aBTOpA; BiMUYTTS — HE BiAUYTTS HO-
BU3HU CJIOBA; BXOAXKEHHS — HE BXOJKEHHSI B MOBY. BOHUM BBaXaroThb, 1110
OKa3ioHai3MU SIK CJIOBa, L0 YTBOPIOIOTHCS BUITAJKOBO, B KOHKPETHUX
yMOBax MOBHOI KOMYHiKallil, SIK MpaBujo, cyrepeyaTb MOBHiil HOpMi Ta
BiIXUJISIOTBCS BiJl 3BUMHUX CITOCOOIB TBOpEHHSI CIiB y AaHiit MmoBi (O. Typ-
yak, B. PycaniBcbkuii, O. TapaHeHko, M. 350110K Ta iHI1) CJi BiApi3HsI-
TU Bill aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MiB.

To6TO MOXEMO CTBEPAXKYBATH, IO MOHSITTS HEOJIOTi3MY B 3arajibHO-
TEOPETUYHOMY i 3araJIbHOICTOPUYHOMY IIJIaHi HE Ma€ i HE MOXe MaTu ad-
COJIIOTHUX XPOHOJIOTIYHUX MeX a00 KPUTEPiiB: BOHU BiTHOCHI, PyXJIUBI i
BCTaHOBJIIOIOTHCSI KOHKPETHUMM 3aBIaHHSIMM MOCTIIKEHHS abo HaBiTh
KOHTEKCTOM BXXMBAaHHSI CAMOTO TepMiHa «Heosori3M». OKa3ioHaJIbHE X
CJI0BO, OyAy4u 6€3BiTHOCHUM [I0 iCTOPUYHOTO Tepioay, He MOXe Ha3uBa-
TUCSI HEOJIOTi3MOM.

Kpurepiii HassBHOCTi a0 BiICYyTHOCTI aBTOpa HE € CYTTEBUM JJisl BU-
3HauYeHHs HeoJsorizmMy. OKa3ioHali3M 3aBXIW iHAUBIAYaTbHUH i B CBOEMY
aBTOPCTBi MPUHLIMITOBO CHiBBITHOCUTHCS 3 KOHKPETHOIO 0COO0I0 — TBOP-
1IEM LIbOTO OKa3ioHali3My. ABTOPCTBO HEOJIOTi3MiB 3pyITHOBAHO, «PO3MMU-
TO» iX MPUHANEXHICTIO 10 MoBU (XKenesHsik, 2018).

BigHoCHO KpuTepito BXOAXKEHHs a00 HEBXOJI)KEHHST B MOBY HEOJIOTI3M i
OKa3ioHasi3M TaKoX abCOJIOTHO Pi3Hi: MeplInii BXOOUTh B MOBY, € TPUHA-
JIEXKHICTIO MOBH, a IPYTUIA X — 11€ YUCTO MOBJIEHHEBU I (DaKT.

B cBolo uepry, BAHUKAE MUTAHHS MPO PO3MEXYBaHHS MOTEHILIIHHUX i
okaszioHanbHux ciiB. O. I. JI3106iHa Ta O. M. Typuyak NponoHyOTh aude-
PEHLII0BATH 1i MOHATTS LLJISIXOM BiTHECEHHSI MEPIIUX 0 CJIiB, YTBOPEHUX
3a MPOAYKTUBHUMU MOJEJISIMU, a iHIIKUX, BiMOBIAHO, 32 HEMTPOTYKTUBHM -
mu ([I3106iHa, 2014; Typuak, 2013). Take po3MexXyBaHHsI HE 30BCiM BipHe,
OCKIJIbKM OKa3iOHaJIbHi CJIOBa TAKOX MOXYTb YTBOPIOBATUCS 3a MPOAYK-
TUBHUMM MOJESIMMU.

VY cyuacHiit Heos0Tii CrocTepiraroThesl TaKOX HamMaraHHsl MPOTUCTa-
BUTHU OKa3iOHaMi3M iHAMBiAyalbHO-aBTOPCHKOMY HEOJIOTi3My. ABTOPCHKi
HEOJIOTi3MU JOIal0Th TEKCTY €eMOLIHY €KCITPECUBHICTh i BUPA3HICTh.
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[HakiIe Kaxyuu, YaCTOTHIILIUM KPUTEPIEM Y BUSHAYEHHI TTOHSITh «I10-
TeHLIiliHEe CI0BO», «OKKa3iOHali3M», «iHAUBiIyalbHO-aBTOPCHKUI HEOJIO-
ri3M» Ta «HEOJIOTi3M» € BiTHECEHHSI MEPUIMX TPhOX 10 (DaKTiB MOBJIEHHS,
a OCTAaHHBOTO — J10 SIBULI MOBM. | 5IKI110 HA CbOTOJHI BUE€Hi JOCUTh YiTKO
BU3HAYMJINCS 31 CITIBBIJHOILIEHHSIM HEOJIOTi3M—OKa3ioHali3M, TO €IHOCTI
JIyMOK Y BU3HAQYEHHI MOHSTTS, 10 MO3HAYAETHCS CUHOHIMAMU «IOTEH-
LiliHE CJIOBO», «IIOTEHLIOHAII3M», HEMAE.

TakuM YMHOM, MOXHA BUAUIUTU KiJIbKa OCHOBHUX KPUTEPiiB BU3HA-
YeHHS He0JIOTi3Ma: CJIOBO, 1110 MO3HAYA€ HOBY peailo; HEOJIO0Ti3M K CTU-
JIICTUYHA KAaTeropisi, TOJIOBHUM KPUTEPIEM SIKOTO € — BiAYYTTS CMUC-
JIOBOT HOBU3HU; HEOJIOTi3M SIK YTBOPEHUI CUHOHIM 10 BXE iCHYIOUOTO
CJIOBa, SIKUH BOJIOJi€ KOHOTATUBHUM BiITIHKOM; XapaKTepu3allisi HE0J10-
ri3My $IK cjoBa, He3a3HAUYE€HOT0/3a3HauYeHOrO B CJIOBHMKAX; HEOJIOTi3M
SIK CJIOBO, 1[0 iCHY€ B IEBHUII MOMEHT Yacy B TOMY Y1 iHIIIOMY MOBHOMY
MPOCTOPi.

Crnpaiouuch Ha BMIIEBUKIIAACHI KPUTEPil BU3HAYEHHSI HEOJIOTi3-
MiB, CHOPMYJIIOEMO CBOE OauyeHHS CYTHOCTI LIbOTO Kjacy ciiB. OTxke,
Ha Halll TOIJISIA, HeOoJori3MaMM CJIiJi BBaXXaTu HOBE CJIOBO abo CTilike
CJIOBOCITIOJTyY€HHSI, HOBI 200 3a (hbopMOI0 a00 3a 3MiCTOM, 1110 BOJIOAIIOTh
CEeMOI0 HOBU3HU TPOTATOM IMEBHOro mepioay uvacy. lle omuHwuui, sKi
VBIMIIIA B JIEKCUKO-CEMaHTUYHY CHUCTEMY MOBHU, MOBHY cdepy Ta He
iCHyBaJi B MOMepenHiil mepion B Til ke MOBi, MiIMOBi, MOBHiil cdepi,
YTBOPEHi 3a CJIOBOTBIpHUMM 3aKOHAMU BiIMOBiAHOI MOBHU, MiAMOBU abo
3aMo3WYeHi 3 iHIII0T MOBM Y 3B’SI3KY 3 MOTPeOOIO y CIiJIKYBaHHi, abo sKi
Mepeiuiv 3 TaCUBHOTO CKJIaly MOBM.

2. Mpunuunu kinacudikauii Heosori3miB. JIEKCUYHI HOBOYTBOPEH-
Hs1 HaA3BUYAlHO pi3HOMaHITHi. TUIOJIOrisI HEOJIOTi3MiB, SIK 1 TUIOJIOTis
3BUYAMHUX CJIiB YKPaiHCbKOI MOBM, MOXe OyTU MOoOyaoBaHa 3 ypaxyBaH-
HSIM Halpi3HOMAaHITHILLIMX O3HAK, BAACTUBUX LIUM OAUHULSIM. ToMy aesKi
kiacuikallii HeoJ0Ti3MiB € TPaIULIMHUMU IJIS1 IEKCUKU B LIJIOMY, iHIII
K CIIMPAIOThCS HA O3HAKU, BJAACTUBI TUIbKU UM MOBHUM OAUHULISIM. Po3-
[JISTHEMO iCHYIOUi TUITOJIOTiT HEOJIOTi3MiB OiIbII TOKJIAIHO.

O. 1. A3106iHa y cBoiii cTaTTi «/ludepeHiiaabHi 03HaKM HEOJIOTi3MiB i
OKa3ioHaNi3MiB» BU3HAUWIA, 110 BUAUISIOTh YOTUPU TUIM Kiacudikauii
HeosiorizMiB ([13100iHa, 2014):

1. 3a BUAOM MOBHOI OIMHMUIIi: HEOJEKCEMU — HOBIi CJI0Ba, SIKi € pe-
3yJIbTaTOM 3aM03UYEHHS; HeodpazeMu — HOBI, CTiliKi CITOTYYEHHS CIIiB i3
i1iOMaTUYHOIO CEMAHTUKOIO; HEOCEMEMU — HOBi 3HAYEHHSI CTapUX CJiB.
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2. 3a cTyneHeM HOBM3HU MOBHOI OJMHMUIII: aOCOJIOTHI HEOJIOTI3MU;
BiIHOCHI Heosorizmu (ciadki). Takox cloau MOXHa BiHECTH i Tak 3BaHi
«BHYTPIILIHI 3aITO3WYEHHS», SIKi € Mepepo3NOAiIOM Y BUAAX i )KaHpaxX MOB-
JieHHs. J1o BiTHOCHUX HEOJOTU3MIB BiTHOCSTBCS TaKi IpyMu CJIiB: TakK 3Ba-
Ha «JIeKCHKa, 110 MoBepHyJacs» (MaJOBXMBaHi abo 3acTapiJii cJioBa, SIKi B
OCTaHHI POKU «aKTyasi3yBajucs»); akTyaaizoBaHa JIeKCUKa (CJ1oBa, KOJIUCh
sIKi Oy B MOBI, ajie Ha Cy4aCHOMY €Talli BUCTYNAlOTh B iHILIOMY OCMMC-
JIEHHI); BHYTPillIHi 3a1103MYEeHHS (MOBHI OAUHMUILI, SIKi MIPOHUKAIOTh B JIiTE-
paTypHy MOBY 3 pO3MOBHOI, 3 MPOCTOPIYHOI JIEKCUKHU, iaJIeKTiB, XKaproHiB
i apro, 3 npodeciitHoi JeKCUKU, Pi3HUX 00JacTelt 3HaHHS (TaM caMo).

3. 3a BUIOM O3HAUyBaHOI peasii Mo3HavyaloTh: HOBY pealilo; cTapy pea-
JIif0; aKTyaJli30BaHy peasilo; BimMUparody peailo; HeicHytouy (rinmoTeTuy-
Hy) peasilo.

4. 3a cnocoOOM YTBOpPEHHSI: 3aMo3uueHi (MOAISIOTHCS Ha 30BHIlIIHI i
BHYTPIlLIHI 3alM03UYEHHS); CJIOBOTBIpHi (YTBOPEHi 3a CIOBOTBIpPHUMMU MO-
JeJIsSIMU); CEMaHTUYHI (HOBi 3HaYEHHS JIEKCUYHUX OJUHUIIb) (TaM CaMo).

CBOE€piZIHY TUIIOJIOTiI0 HEOJIOTi3MiB 3HaxoAuMo B poboTi B. 1. 3a6o1-
KiHO1 «Jl0 MUTaHHSI MPO MPUHUUMM TUIIOJOTii HEOJOTi3MiB B Cy4yacHil
aHTIiChKil MOBi» (3aboTKiHa, 1990). ABTOp y BOKaOyJIsIpi HEONOTi3MiB
BULUTSIE:

1) nepeocMucieHHs a00 ceMaHTUYHi iIHHOBALIi1 — CJIOBO MOX€E BOJIOi -
TU HOBUM 3HAUYEHHSIM. YTBOPEHHS HEOJIOTi3MiB LUISIXOM MEPEOCMUCIIEH-
HSI CJIiB JUIS1 HAliMEHYBaHHS SIKOTOCh Y€ BiTOMOrO MOHSTTS BilOyBa€Th-
cs, UMOBIPHO, Y 3B‘I3Ky 3 BAHUKHEHHSIM HEOOXiTHOCTI BIITIHUTH OAHY 3
SIKOCTEM TOro UM iHIIOTO MOHSTTS, SIKi paHillle He BigoOpaxkaaucs y cio-
BECHOMY HaiiMeHyBaHHi, ab0 X JJIs1 MO3HAYEHHS CTUJIICTUYHUX i pi3HOTO
POy eMOLiTHO-OLIiIHHUX BiITIHKIB TOTO UM iHILIOTO MOHSITTS UM MpeaMeTa.

2) [lepeitmeHyBaHHS a00 TpPaHCHOMiHAlIi1 — CJIOBO MO€ BOJIOAITH HO-
BOIO (DOPMOIO 3 YK€ BiJOMUM 3HAUEHHSIM (HEOJIOTi3M — CHUHOHIM JI0 BXe
icHylouoro cioBa). TpaHCHOMiHaLIil 3’SIBJISIIOTECS B MOBi 3 METOI0 AaTu
HOBY Ha3By i BimoOpakaloTh TEHAEHIIiIO 10 BUKOPUCTAHHS €KCITPECUBHi-
mux hopm.

3) BnacHe Heos0Ti3M — BOJIOfiE HOBOIO (DOPMOIO i HOBUM 3HAUEHHSIM.

3ajexHo Bif crnocody i yMOB CTBOPEHHSI YKPAIHChKi JOCTiMHUKHU Ta-
KO XapaKTepu3yl0Tb HEOJIOTi3MHU SIK 3arajJlLHOMOBHi Ta iHAMBiAyalbHO-
ABTOPCHKI.

MoBHi HeoJIori3MM — 11€ CJIOBA, SIKi BUHMKAIOTh JJ151 HA3UBaHHST HOBUX
MpeaMeTiB, MOHATh, pealiii, sIKi 10 TenepillHbOr0O MOMEHTY He MaJIu Ha-
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3BU B MOBi 200 K Ha3BU IS Bxke icHyrouux npeametiB (Typuak, 2013).
Taki HeoJ10ri3MU BUKOPUCTOBYIOTHCS B TIOBCSIKACHHI MOBi, BOHU BioMi,
JIOCTYIIHI 1 3pO3yMiJIi.

MoOBHi HEOJIOTi3MU PO3IIISIOTHCS Ha:

1. 3arafbHOMOBHI (Ha31BaIOTh HOBE MOHSTTS, BUKOHYIOTh HOMiHATHUB-
HY YHKII0):

1) JlekcuuHi HeoJori3aMyu — 1ie HOBi cjloBa, 1110 3 SIBASIIOTHCSI B MOBI,
JIJIS1 TIO3HAYEHHS HOBUX TMOHSITH Y 3B’S3KYy 3 PO3BUTKOM HayKu, TEXHIiKU,
KYJIBTYPU Ta iHIIUX COLTBHUX (DaKTOPIiB.

2) CeMaHTUYHI HEOJIOTi3MU — 11€ HOBi 3HAYEHHS BXX€ BiJOMUX B MOBi
CJ1iB 200 3arajJbHOBIIOMI C10BA 3i 3MiHEHUM 3HAYEHHSIM.

3) CnoslyuyBaHi HeOJIOTi3MU — 11e¢ 000OPOTU 3 HOBUMM 1 HE3BUUHUMU
3B’s13KaMU CJIiB MixXX co0ot0. CriojlyuyBaHi HEOJOTi3MU YTBOPIOIOTHCS Ha
OCHOBIi TepMiHOJIOTi3allil, TEPEOCMUCIEHHS 3HAYEeHHS CJIiB i MepeTBOPEH-
HSI CTPYKTYPU CJIOBOCIIOYYEHHSI.

2. IHauBinyaabHO-CTUIICTUYHI HEOJIOTi3MU — 1€ CJIOBa, SIKi YTBO-
PIOIOTBCSI XYAOXHUKAMM CJIOBa — MUCbMEHHUKAMU, MyOJilucTamMu 3
METOI0 MOCHUJIEHHSI €KCIIPECUBHOCTI TEKCTY, AJISl NOAAHHS OOpa3HOCTI
XYHAOXXHBOTO TeKCTy. BOHU MoxjnMKkaHi 30epiraTv CBiXiCTb i He3BUYaii-
HicTb. Taki iHAWBIAYaTbHO—CTUIICTUYHI HEOJOTi3MU TaKOX Ha3UBaIOTh
ABTOPCHKUMMU.

Ha BiamiHy Bim MOBHUX HEOJIOTi3MiB iHAWBiAYaTbHO—CTUJIICTUYHI
HEOJIOTi3MM YacTillle BAKOHYIOTh He HOMiHATUBHY, a €KCIIPECUBHY (PYHK-
uito (babiii, 2015). CTBopeHi oiHi€I0 0C000I0 — MOETOM, MUCbMEHHUKOM
BOHU 3aJUIIAIOTHCS MPUHAJIEXKHICTIO iHAWBIMYyaJbHOTO CTW/O. [HAUBI-
JyaJIbHUI CTWIb 3aJIEXUTh Bill TBOPYOi OCOOMCTOCTI aBTOpa, MOro CBi-
TOCTIPUAMAHHS Ta CBITOBIMUYTTS, CTaBJEHHS IO SIBUILl HABKOJMIIHBOL
TIMCHOCTI Ta OLIiHKK 1X. MUTeLb MOXE BilUyBaTU HEIOCTATHICTh 3aC00iB
XYIOXHbOTO Mi3HAHHS, IXHIO OOMEXEHICTbh, 1110 CTUMYJIIOE TOITYK HOBUX
CJIiB B €CTETUYHOMY OCBOEHHI CBITY. Lleil moliyK BUpaxxaeTbCs B iHAUBILY-
aJIbHOMY CJIOBOTBOPEHHI MMChbMEHHUKA (TaM camo).

TakuM yrHOM, B OCHOBI KJ1acudikallii HEOJIOTi3MiB MOXYTb OyTH Pi3Hi
03HaKU. 32 03HaK0I0 MOGHOI 00UHULI HEOJIOTI3MU AiISATHCS HA: HEOJIEKCEMMU,
HeodpazeMu i HeoceMeMU. 3a cmyneHem HO8U3HU HOBOYTBOPEHHS iISATh-
cs1 Ha aOCOJIIOTHI Ta BiIHOCHI, 3a éudom no3HavyeaHoi peanii TO3HAYAIOTh:
HOBY 200 cTapy peaiito. 3a cnocobom ymeopeHHs HEOJOTi3MU TiJsThCS Ha:
3aM03uYeHi, CJIOBOTBIPHI Ta CEMaHTUYUHi. MosHi Heon02i3Mu PO3AUISIOTHCS
Ha: JIEKCUYHi, CEeMAaHTUYHi, aBTOPCHKi Ta CITOJy4yBaHi.
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3. OcobimBocTi Ta Mpo0JIeMH NMepeKIaxy HeoJori3MiB. XymoxXHill Tepe-
KJ1aa Moxe OyTH AOCIiBHO TOYHUM, XyAOXHBO MOBHOLIIHHUM, ajie Jaje-
KM Bil OpUTiHaJBbHOTO TeKcTy. [Ipu 1IbOMy imeaqbHOTO BiITBOPEHHS Ta
MOBHOI TOTOXHOCTI MiXX OPUTIHAJIOM i MepeKIafoM HEMOXKJIMBO JI0CSTTH,
OCKiJIbKM OpUTIiHaN SIBJISIETbCS PE3yJIbTaTOM iHAMBimyajlbHOI TBOPYOCTI
TBOPIIS CJIOBA Ta YaCTUHOO HAIIOHAIbHOTO MOBHOTO MUCTENTBA. B po3y-
minHi O. M. JIuHTBapa, igZiocTiIb — 1Ie CUCTeMa 3MiCTOBHUX U (hOopMaTb-
HUX JIIHTBICTUYHNX XapaKTEePUCTUK, BIACTUBUX TBOpPAM IEBHOTO aBTOpa,
sIKa pOOUTb YHiKaJIbHMM BTUJIEHUI B LIMX TBOPAX aBTOPCHKUIA CITOCIO MOB-
Horo Bupasy (JIluuteap, 2012). HeomorisM € iHIMBigyaTbHO—CTUIICTUY-
HUM abo iHIITMMM CJIOBaMU aBTOPCHKUM stBuIeM (2Keme3nsk 2018).

I1pu BUKopucTaHHi 3a(piKCOBAaHUX B JBOMOBHUX CJIOBHUKAX BilMOBiI-
HUKIB y TlepeKiamaya, siK MpaBUjIo, He BUHWKAE OCOOJIMBUX TPYIHOIIIB
B MPOIIECi TIepeKJIaay HeoJIoTi3MiB. €auHe, 110 CIIiJI BiA3HAYUTU B LIbOMY
3B’SI3KY, 1I€ Te, 1110 ITPY HAsIBHOCTI B CJIOBHUKY JIBOX i OiJIbIlIe BillITOBiMHOC-
Tell TmepeKIaay HeoJIoTi3My, TepeKiagady MOBMHEH BPaxOBYBaTH HaBKO-
JIMIIIHIA KOHTEKCT i TparMaTu4yHy YCTAHOBKY MepeKiaay Ipu BUOoOpi Haii-
OinbII BiAMOBiAHOrO BapiaHTy. st IbOTO HOpeyHuM Oynae po3iOpaTucs y
GYHKLIAX aBTOpCchbKUX HOBOTBOPiB. O. O. JKuzkoMa B cydacHiii HeoJioril
BUIIJISIE TaKi OCHOBHI (DYHKIIii: HOMiHATUBHY, CTIIICTUIHY, €KCITPECHUBHY,
TekcToTBipHY (2Kimkoma, 2003). TakoxX aBTOpKa BM3HAYa€, IO eKCIIpe-
cuBHa (PYHKILisI TICHO TTOB’gI3aHa 3 TparMaTUYHUM acCITeKTOM JIOCITiIKEeH -
HST aBTOPCHKUX JIEKCUIYHUX HOBOTBOPIB (TaM caMo).

Posrngmaroun mUTaHHS CTWIICTUYHOI (PYHKIII aBTOPCHKUX HOBO-
TBOpIB, CJIiZl 3BEPHYTH yBary Ha TO#l (hbaKT, IO €KCIIPECHMBHO-EMOIIiiTHe
3a0apBJIEHHSI TAKUX MOBJIEHHEBUX OJMHMIIb — 1I€ Pe3yJbTaT Mii KiJIbKOX
YMHHUKIB: CEeMaHTUYHOTO 3a0apBJIEHHSI TBIpHOI OCHOBM, Bill SIKOI yTBO-
peHUii OKa3ioHajli3M, CJIOBOTBIpHOI MOEJi, 3a SIKOI BiH MOOYyIOBaHUIA,
KOHTEKCTY i MOBJIEHHEBOI CHUTYallil, Ki YTOUHIOIOTh MOTrO CJIOBOTBipHE
3HAYCHHS.

Ha mymky 3. B. IllocTiok, HOMiHAaTUBHA (DYHKIIiST aBTOPCHKMX HOBO-
TBOpIB MOJISITAE B HAAMEHYBaHHI TOTO, 10 B MOBi HE Ma€ MPSIMOTO Of-
HociiBHoro Tto3HayeHHs (IlocTtiok, 2013). Benuka KiabKiCTh HOBOTBOPIB
BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO Ha3MBaHHS SIKOTOCH TIpeaMeTa, TTOHITTS 91
Hamipy (JImaTBap, 2012).

ExcnpecuBHa (DYHKIIiST TIOJISITAE B TOMY, 110 BUCTYMAIOUN KEPEIIOM
MOBJICHHEBOTO HOBaTOPCTBA, aBTOPCHKi HOBOTBOPU BUKOPHCTOBYIOTHCS
3 XyIOXHBO—BHMPAXAJTBHOI METOI i BUKOHYIOTh €CTCTUUYHY (DYHKIIiIO
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(Idoctrok, 2013). Byap-ske oka3ioHaJIbHE CJIOBO OOOB’SI3KOBO Y XYA0X-
HbOMY TEKCTi BUCTYIA€ 300pakaaibHUM 3aCO00M, 3aBISKU SIKOMY JA0CsTa-
€TbCS1 O0OPA3HICTh TEKCTY.

TexcToTBipHa (byHKIIiSI OKa3i0HAMI3MiB MOJISITA€ Y CUHTE31 JBOX CKJIa-
JIOBUX: aBTOPCHKOTO YSBJIEHHS PO HABKOJIMIIHE CEPENOBUIIE i CBITOMO-
ro BimOOpy 3aco0iB XyIOXXKHBOTO BILUIMBY Ha uuTaya. CTBOPIOIOYU TEKCT,
aBTOP BBOAUTH HOBOTBOPU B PeUEHHS TaK, 1100 Te, MPO 1110 BiH Ma€ HaMip
MOBIIOMUTH, MOTJIO OYTU HaJIEXKHUM YMHOM (a€KBAaTHO 0 MOTO 3aayMy)
cnpuitnste yntadem (I octiok, 2013).

AJle He 3BaXkalouu Ha Te, 110 Nepekianay oyae mykaty 3acid BiATBopu-
TU HEOJIOTi3M B KOHTEKCTi, B SKOMY BiH (PYHKIIIOHY€E Y TEKCTi, 0COOIUBIC-
TIO HEOJIOTi3MIB € Te, 1110 BOHU JOCUTb Mi3HO (PiKCYIOThCs, ab0 B3araji He
dikcyrotbes cnoBHukamu. A. B. [Taciunuk ta €. B. XKenesHsk y cBoix 10-
CJTIIDKEHHSIX MepeKIagalbkoi MPaKTUKU aBTOPChKUX HEOJIOTi3MiB BU3HA-
YaloTh, 1110 B TUX BUIIaJKaxX, KOJU BiICYTHIl eKBiBaJEHT IMepekany, mpu
rnepeaavi HEOJIOri3MiB 3 aHTJIiIChKOI MOBU Ha YKPaiHCbKY BUKOPHUCTOBY-
eTbcd psia npuitomis (XKenesHsik, 2013; IMaciunuk, 2013):

1) TpaHciTepaliss — MexaHiyHa repeaaya TeKCTY i OKpeMUX CIiB, sKi
3arnucaHi OflHi€10 rpadiyHOI0 CUCTEMOI0, 3ac00aMU iHIIO1 rpadivyHOI cUC-
TeMU TPU APYTOPSIAHIN poJii 3ByKOBOI TOUHOCTi, TOOTO Tepenaya OmHiel
MUCEMHOCTI JliTepaMU iHILOi;

2) TpaHCKpUOYBaHHS — Me€XaHiuHa rnepenaya TeKCTy i OKpEMUX CIiB,
SKi 3amucaHi OfHi€l0 TpadiuHO0 CUCTEMOIO, 3aco0aMu iHIIOI rpadivyHOI
CHUCTEMU MPU TOJOBHIN poJii 3BYyKOBOI TOYHOCTi, TOOTO Mepenaya OnHiel
MUCEMHOCTI JIiTepaMu iHIIOI1, ajie 3 BpaxyBaHHSM (DOHETUYHOTO 3ByYaHHS
CJIOBa;

3) KaabKyBaHHS — KOITilOBaHHS iHIIOMOBHOTO CJIOBA 3a JOTMOMOTOIO
CBOTroO, HE3aIMO3UYEeHOro MaTepiay, BiATBOPEHHS KOMOIHATOPHOTO CKJIaay
cJIoBa ab0 CJIOBOCTIONYYEHHSI, KOJIU CKJIal0Bi YaCTUHU cjioBa (MopdheMmu)
yn ppasu (JIeKCeMU) MepeKIaaatoThCs BilMOBITHUMU eIeMEHTaMU MOBH;

4) onucoBUii epekan, abo eKCIulikallis — NpuiioMm repexiiany, SsKuit
MOJISITA€ B OIMUCI 3aCO00aMM iHILIOT MOBU MEBHOTO MOHSITTS;

5) TpuifoM MPSIMOTO BKJIIOUEHHS, KOTPUI MPEACTaB/IsiE COOOI0 BUKO-
PUCTAHHSI OPUTIHAJIIBHOTO HAMMCAHHS aHTJIiChKOrO CJI0Ba B iHIIIOMOB-
HOMY TeKCTi. BUKopucTaHHS croco0y MpsiMOro BKJIIOUEHHSI MOXe OyTu
BUIIPABIAHO B TUX BUITaJKaX, KOJU HEOJIOTi3M HEMOXXJIMBO MepeaaTh KO-
HUM 3 PO3IJISIHYTUX CIIOCO0iB Mepekaay y 3B’ 3Ky 3i cielu@ivyHiCTIO 1oro
3ByYyaHHs1 a0o HanucaHHs (ZKuzkoma, 2003).
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TakuM 4uHOM, MpU Tepeaaydi HEOJNOTi3MiB 3 aHMIIMChKOI Ha YKpaiH-
CbKY MOBY BUKOPUCTOBYETHCS Psil OCHOBHUX MPUHOMIB: TpaHCJiTepais;
TPAHCKPUOYBAHHSA; KAJIbKYBAHHS; ONMCOBMIi MepeKjiag, a00 eKCILIKamis;
npsive BKJIOYeHHA. B mepexiiafi TakoxX MOXYTb OyTH 3ajlisiHi ceMaHTHYHA
JiepuBailis Ta pyHKIioHAbHA 3aMiHA.

Bucuosku. OT:ke, rogoBHa 0COOJMBICTh HEOIOTi3MIB IK MOBHUX OAU-
HUILIb MOJISITAa€ B TOMY, IO BOHU BUKOPUCTaHi MOBOIO B MIEBHUIA Mepioa Ha
MO3HAYE€HHS HOBOTO 200 BXe HAsIBHOTO MOHSTTSI 00 B HOBOMY 3HAYEHHI;
YCBITOMJTIOIOTBCS SIK TaKi HOCiSIMU MOBU i HE MalOTh MPSIMUX €KBiBaJIEHTIB
Y MOBI MepeKJiany.

BincyTtHicTh yHidiKoBaHOro Migxomy OO0 PO3Pi3HEHHS HEOJOTi3MiB
MOPOMXY€E OaraTOMaHITHICTh iX Kiacudikaliii 3a pisHUMU O3HaKaMu. 3a
03HAKOI0 MOGHOI 00UHUYI HEOJIOTI3MU IIATHCS Ha: HeoJleKceMu, Heodpa-
36MU i HEOCEeMEMU. 3a cmyneHeM HOBU3HU HOBOYTBOPEHHS IiNSATHCS Ha
abCOJIIOTHI Ta BiIHOCHI, 3a gudom nos3Hauyeanoi peanii IO3HAYAIOTh: HOBY
abo cTapy peaiito. 3a cnocobom ymeopeHHs HEOJIOTi3MU AiNSATHCS Ha: 3aM0-
3UUYEeHi, CJIOBOTBIpHI Ta ceMaHTUYHi. MogHi Heoso02i3mu PO3IIISIOTHCS Ha:
JIEKCUYHi, CEeMAHTUYHi, aBTOPCHKIi Ta CIOJY4YyBaHi.

ITpu nepenavi HeoJIOTi3MiB 3 aHTJICHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY BUKO-
PUCTOBYETHCSI Psii OCHOBHUX MPUIOMIB: mpawncaimepauis;, mpanHckpuoy-
BAHHS,; KANbKYBAHHS, ONUCOBULL NepeKaad, abo eKCcnaiKayis; npame eKAUeH-
Ha. B mepeknaai Takox MOXYTb OyTM 3alisiHi cemanmuuna depusayis ma
¢ynxuyionanvha 3amina. Tlpyu BinTBOpEHHI HEOJIOTi3MiB MOTPIOHO BpaxoBy-
BaTU HE TiTbKU XKaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TBOPY, DYHKIIIOHATb-
HUI CTWIb O3HAYEHOTO TEKCTY, TparMaTUYHUM acIekT, ajie i OCOOUCTICTh
caMoro nepekJjajgaya, 1o i Ckjiaaae nepcrneKTUBU HALIUX MOJATbIINX Ha-
YKOBUX PO3BiJIOK.
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Y emammi posensoaemocs acouyiamueno-memaghopuuna momueayis oymoonsvHux mep-
MIHI@ Y HIMeybKill M0GI, w0 06a3yemMbCs HA KOHUenmyaivHiil memagopi ma npoyecax
Koenimuenoi inmeepauii. /locaioxceno, wo Himeyvka @ymooabHa mepmiHoN02is aK-
MUBHO BUKOPUCMOBYE Memagoputi modeni 3 pizHux doHopcokux cgep, 30kpema Bl-
HHA, TEATP, [TIOJIITHKA, [IEPKBA, IFOJJHHA, APTEPAKT. 3acmocyeants 3na-
Ki6 Yyux KOHUenmyanvbHux cgep nog’azame 3 KOCHIMUBHON aHan02izayicio ymoosvHux
diil, cyenapiie epu ma couiarvhux npouecie. Memagopusauyis pymoosvHux mepminie
30IUCHIOEMbCS  Uepe3 MeXawizmu CmpyKmypHo-memagopuunoi, oughysHo-memago-
punnoi ma eewimansmuoi momueauii. 3okpema, cpepa BIMHA axmusno nanosmioe
ymboavHy mepminocucmemy mepminamu, wo eidodpaicaroms 60pomu0Oy 3a nepemozy
(Abwehr, Angriff, Bombe, Bomber). Lli mepminu demoncmpyrome CHpUUHIMMs Qym-
601y sk 60i108020 NPOMUCMOAHHSA, 0e KOMAHOU 8UCMYNAIOMb K 80POYIOHi CHOPOHU.
Jlonopcvka 3ona TEATP eusnauae sudosuwnuii achekm ¢pymoony, popmyrouu mepminu
Arena, Debut, Regisseur, wo niokpecaoromos opamamuyHy ckaaoos8y epu, poib epasyie
K 6UKOHaBYi6 | mpenepie Ak pedcucepie @ymoboavHoeo diticmea. Y ceor uepey, cpepa
TIOJIITHKA cnpusie cmeopennio Ha3é opeanizayitinux cmpykmyp gymoony (Prdsident,
Prasidium, Kommission), w0 demoncmpye napaneni mixc ynpasaiHCoKumu acneKmamu
noaimuku ma @ymooavroi disavrocmi. Ananoeiuno, cgpepa I1IEPKBA ¢hopmye mepmi-
HU, Wo no3Ha4aroms ocobaugy miciro epasuie (Aufgebot, Spiritus rector), niokpecaroruu
ixHt0 ponv y opmyeanti komanonoeo dyxy. Takooc 3Hauna KinbKicms mepminie 3ano-
3uuena 3i cgpep noscsakdennoeo awcumms, makux ax JIFOJAHHA (Abstauber, Schiitze,
Ausputzer) ma APTEQAKT (Hammer, Kerze), wio ido6padicae npakmutne cnpuiiHsam-
ms @ymo0oabHOI peanbHOCMI Kpi3b npU3My NOBCAKOEHHO20 00C8i0Y.
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3aeanom, acoyiamuerHo-memag@opuuHa MOmMu8ayis gidiepae 8ajicaugy poas y 36aea-
YeHHi HiMeybKoi hymooavHoi mepminonoeii, cnpusouu ii obpasHocmi ma KoHyenmy-
anvHill HacuueHocmi. Buxopucmanna KOHUenmyanbHux memaghop 0036045€ He Auuie
nepedasamu 3micm cnopmueHux noditi, a i 8idobpacamu couioKyAbmypHi 0cooau-
6ocmi M08HO20 ceimobauenHs Hociie Himeyvbkoi mosu. Taxum uunom, gymoboarvha
mepMiHOA0RIe BUCMYNAE He NPocmo HAOOPOM NpogeciliHux mepMminie, a CKAAOHUM
KOCHIMUBHUM (DeHOMEHOM, w0 8i000pascae ceimoensio, eMoyiiiHicms ma cUMBoNiuHe
OCMUCACHHSA CNOPMY 8 HIMEUbKOMY CYCRINbCMEI.

Karouoei caosa: acoyiamuero-memagoputna Momueayis, KOHUenmyaibHa memago-
pa, pymooavHa mepmiHoA02is, KOHIMUBHA NiHe8ICMUKA, HIMEUbKA MOBdA.

ASSOCIATIVE-METAPHORICAL MOTIVATION
OF FOOTBALL TERMS IN GERMAN
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The article explores the associative-metaphorical motivation of football terms in the
German language, which is based on conceptual metaphor and cognitive integration
processes. It has been found that German football terminology actively employs meta-
phorical models from various donor spheres, including WAR, THEATER, POLITICS,
CHURCH, HUMAN, and ARTIFACT. The use of elements from these conceptual
spheres is related to the cognitive analogization of football actions, game scenarios, and
social processes. The metaphorization of football terms occurs through mechanisms of
structural-metaphorical, diffuse-metaphorical, and gestalt motivation. In particular,
the WAR sphere actively enriches the football terminology system with terms that reflect
the struggle for victory (Abwehr, Angriff, Bombe, Bomber). These terms demonstrate the
perception of football as a form of combat, where teams act as opposing forces. The donor
sphere of THEATER defines the spectacular aspect of football, forming terms such as
Arena, Debut, and Regisseur, which emphasize the dramatic nature of the game, the role
of players as performers, and coaches as directors of the football spectacle. In its turn, the
POLITICS sphere contributes to the creation of names for the organizational structures
of football (Prdsident, Prdsidium, Kommission), demonstrating parallels between polit-
ical administration and football management. Similarly, the CHURCH sphere generates
terms that denote the special mission of players (Aufgebot, Spiritus rector), emphasizing
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their role in shaping team spirit. Additionally, a significant number of terms are borrowed
from everyday life spheres, such as HUMAN (Abstauber, Schiitze, Ausputzer) and AR-
TIFACT (Hammer, Kerze), reflecting the practical perception of football reality through
the lens of everyday experience. Overall, associative-metaphorical motivation plays a
crucial role in enriching German football terminology, enhancing its imagery and con-
ceptual depth. The use of conceptual metaphors not only conveys the meaning of sport-
ing events but also reflects the sociocultural characteristics of the linguistic worldview of
German speakers. Thus, football terminology is not merely a set of professional terms but
a complex cognitive phenomenon that embodies worldview, emotions, and the symbolic
interpretation of sports in German society.

Key words: associative-metaphorical motivation, conceptual metaphor, football termi-
nology, cognitive linguistics, German language.

Beryn. AccouiatuBHo-MeTapopuyHa MOTHBAILlisI, Ha BiAMiHY Bix
MPOMO3UIIMHO-TUKTYMHOI, XapaKTePU3YEThCS BUKOPUCTAHHIM JUIS
MO3HAaYeHHSI ONHi€l KOHIENTYaabHOI chepu 3HaKiB iHIIOI i 0a3yeThCs
Ha MmeTtadopi (CeniBanona, 2000). 3 MossBOO HOBOI KOTHiTUBHO-AUC-
KyYPCMBHOI HayKOBOI MapaiurMy BUBYEHHS MeTadopM IepeuIinio Ha
SIKICHO HOBUH piBeHb, 1110 BiIKPUB HOBi MEPCHEKTUBU TSI PO3TIISILY M-
Tadopu SIK pe3yabTaTy KOHLENTyali3allii Ta BaXKJIMBOI'O CEMiOTUYHOIO
npoliecy MOTMOBHEHHS 3HaKOBUX pecypciB npupoaHoi moBu (Lakoff &
Johnson, 2003).

®. YinpailT migkpecaioBaB, IO MUCJICHHS He MOXE B 3Ha4YHiil Mipi
obxoauTucs 0e3 MOBU, a MoBa — 0e3 MeTadopuuHoi misimbHOCTI (Yin-
paitt, 1990: 108). Metadopa, Haye CTa€ «IIPOJOBXKYIOUM PYKOIO HAILIOTO
iHTEJIEKTY», JOMoOMarae yIBUTU HeBigoMe abo MpUXOBaHe 3MiCT Y o0pa3-
Hiit dopmi (Allbritton, 1995). JltonuHa, 3BepTatouUCh 10 YOrOCh HOBOTO,
CKJIAJHOTO, HEIi3HaBaHOTO, YaCTO BUKOPUCTOBYE UISI OCMMCJICHHS eJle-
MEHTH OiJIbLI 3HaOMOi1 Ta 3p0o3yMiJioi chepu. JIIoAChbKUT pO3yM MOPiBHIOE
CeMaHTUYHi KOHLIETNTU 4Yepe3 TMeBHi iepapxiuHO opraHi3oBaHi orepallii,
SKi B TIEBHill Mipi HE MOXHa MOPIBHATH, 110 € MPUUMHOI BUHUKHEHHS
metadopu (Dancygier & Sweetser, 2014). OTxe, MeTadopa cripusie yTBO-
PEHHIO HerepeadadyeHUX MixkK(ppeiMOBUX 3B’S13KiB, 1110 MalOTh BEJIUKY €B-
puctuuny cuiy (CeniBanosa, 2000).

YV KOTHiITUBHI JiHTBICTULII HAWTOLIMPEHIIIOIO € TEOPist KOHLENTYyalb-
Hoi MeTadopH, 3alpornoHOBaHa aMepUKAHCHKUMMU JiHrBicTamu k. Jla-
Koddom i M. JIXKOHCOHOM Yy acreKTi eKCHipieHTaIiCTChKOI MmapagurMu
(Lakoff & Johnson, 2003), B momajibiioMy po3po0JieHa Ta JOITOBHEHA MO-
ciigoBHUKaMmU 1iei HayKoBoi mkoau (Charteris-Black, 2004; Gibbs, 1994;
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Kovecses, 2005; Kovecses, 2010). JocaigHMKKY BU3HAYalOTh MeTadopy SIK
MOBCSIKAEHHY OIepallilo JIOJCbKOTO MUCEHHS, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS 3
METOI0 CTPYKTYpH3allii HAaBKOJMIIHBOTO CBITY, KEPY€E iHTEJEKTyaJIbHOIO
IisIbHICTIO IoAuHM, ii nmoBeniHkow (Evans & Green, 2006). Meradopa,
Ha AYMKY BYEHMX, 3HAXOMUTHCS B MUCJEHHI, a HE B MOBI — 1I¢ HaliBaXx-
JIUBIlIA YaCTMHA HAIOTO 3BUYAWHOTO, 3arajJlbHOMPUIHSATOrO CIOCO0y
KoHUenTyasizalii cBity (Barcelona, 2003). CyTHicTio MeTaOopH € OCMUC-
JIEHHS 1 MepeXrBaHHS MOHSTTS OAHOTO BUIY Yepe3 TEPMiHU iHIIIOTO BUAY
(Lakoff & Johnson, 2003: 5).

V Tteopii KoHuenTyaibHO1 MeTadopu (PirypyroTb TepMiHU «00JACThb-
JKepesio», abo JOHOPChKA 30Ha, siKa MOCTavya€e 3HaKW B 00J1aCTb-MillIEHY,
abo pelenieHTHY 30HY. TakuM 4YMHOM, MeTadopa CTBOPIOE MOXJIUBICTh
BUKOPUCTAHHS MOTEHLiaTy CTPYKTypuU3allii chepu axepena mpu KOHLEN-
Tyanizauii HoBoi cepu miteHi (Lakoff & Johnson, 2003:120), npuuomy
o0s1acTh aKepesia 3a3Buyaii 3po3yMminilia, KOHKpeTHillla i MoB’si3aHa 3 6e3-
nocepeaHiM pisuyHUM ab0 TPOCTOPOBO NMEPBUHHUM JOCBIIOM.

Teopist kKoHuentyaibHO1 MeTtadopu k. Jlakodbda tTa M. II>koHCOHa
OpraHiyHO JOMOBHIOETHCI «0arato MPOCTOPOBOIO» MOAEIII0 MeTado-
pu (many-space model) (Lakoff & Johnson, 2003: 501), npeacraBieHoo
XK. ®okonbe Ta M. TepHEpOM Y po3po0JIeHiif HUMU Teopil iHTerparii MeH-
TaJbHUX MpocTopiB. LIS Teopist TpaHCMOHOBaHA B KOTHITUBHO-OHOMACIO-
JioriyHy KoHuemnuito Motusaiii O. O. CeniBaHOBOI, 3TiHO 3 SIKOIO acOLli-
aTUBHO-TEpMiHaJbHa MOTHMBallisi BUOMpPAE MOTUBATOPU METa(POPUYHOTO
CTaTycy 3 OIJIsy Ha BiMHOCUHM aHaJIOri3allii JBOX KOHLENTyalbHUX chep
(CeniBaHoBa, 2000: 402).

3anexHo Bim MexaHizMy aHasorizailii O. O. CeniBaHOBa po3MeKOBYE
CTPYKTYpHO-MeTadopuuHy, Audy3Ho-MeTadOpUUHY, FelITAIBTHY Pi3HO-
BUAM Lboro Tuny motuaaliii (CeniBanona, 2000: 172—175).

ITpu cTpykTypHO-MeTadOprUUHiil MOTUBALlii BiIOYBAa€ThCS MOETHAHHS
JIBOX TOMEHIB Ha OCHOBi CYMi>KHOTO MOHSTTS, B pe3yJibTaTi 4oro B odjac-
Ti-MillleHi (OpMYy€EThCS acolliaT-TepMiHal, MO3HAYEHUI HaliMEeHYBaHHSIM
obusacri-mxepena. Ha BinMmiHy Bif monepeaHboro, MmetadopudHO-audy3-
Ha pPi3HOBUAHICTb acoLliaTUBHO-TEPMiHAJIbHOI MOTUBALlii BitoOpaxae au-
¢y3Hy npupoay iHTerpalii KOHUENTyaJlbHUX cdhep, Koau MeTtadbopusalis
OINUPAETHCS Ha KiJlbKa O3HAK, 1110 (POPMYIOTh IEBHUI «aCOLliaTUBHUM Ope-
o» (tepMmiH B. H. Tenist), abo komriekc acouialiii. [emransrHa (o6pas-
Ha) Pi3HOBUIHICTb I'PYHTYETHCSI HA KOHEKIIiSIX acoLliaTUBHO-TePMiHa/b-
HO1 YaCTUHU PELIeTiEHTHOI 30HU 3 30POBUMU, CIYXOBUMU, TAKTUJIbHUMU
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Ta {HIIUMU BiMUYTTSIMU, MEpelaHUMU 3HAKaMU iHIIUX JOHOPCHKUX 30H
(CeniBaHoBa, 2000: 174).

MerTor0 cTaTTi € aHali3 acoliaTUBHO-MeTa(hOpUYHOI MOTUBALLil (hyT-
OOJIbHMX TEePMiHIB y HiMelUbKiii MOBi yepe3 Mpu3My KOHLENTYyaJbHOI
MeTadopy Ta KOTHITUBHUX MpolieciB. JJocaiakeHHs CrpsiIMOBaHe Ha BU-
SIBJIEHHSI OCHOBHUX JOHOPCBHKUX cep, 110 BIUIMBAIOTh HA (POPMYBaHHS
(byTOOBHOT TEpMiHOCICTEMU, a TAKOXX Ha BUBHAYEHHSI MEXaHi3MiB MeTa-
opuzaiiii, gKi cIpusIIOTh KOHLUENTYyaJIbHOMY 30araueHHI0 QyTOOTbHUX
TepMiHiB. OcobuBa yBara NpUIISIETbCS PoJli MeTadop y BiTOOpaKeHHi
COLIIOKYJBTYPHUX Ta KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEI MOBHOI KApTUHU CBITY
HOCIi1B HIMEI[bKO1 MOBH Y MPOEKILil HA €ETHOCBIIOMICTb.

PesyabraT i 00ropopeHHsi. Y MacuBi JOCITIIKEHUX acOLiaTUBHO MO-
TUBOBAaHUX HiMELbKUX (DYTOOJTbHUX TEPMiHiB B OCHOBHOMY IMPEACTaBJICHi
nudy3Ha Ta remrtaisTHa pizHOBUAM. OHOMACIONOTiYHI 03HaKU MeTado-
PUYHO MOTHMBOBAaHUX (DYyTOOJBHUX TEPMiHIB OOMPAIOTHCS 3 TePMiHAJIB
MIIK (MeHTaIbHO MCUXOHETUYHOTO KOMILIEKCY), C(hOPMOBAHUX Y HOTO
CTPYKTYpi B pe3yJibTaTi acolliaTUBHOI iHTerpallii pelenieHTHOI KOHUENTYy-
ajibHO1 cepu QyTOOIY SIK BULY CIIOPTY 3 iHIIMMU, TOHOPCHbKUMU KOH-
HenTyaaibHUMU chepamu. BukopucTaHHS 3HAKiB TOHOPCHKUX KOHLIEM-
Tocep IPYHTYETHCSI HA PiI3HOMAHITHUX aCOLiaTUBHUX aHAJIOTisIX irpOBUX
Niii, XOMy TPpU, 3 IHITMMU MPOLECAMU, NTPEAMETAMU Ta SBUILIAMU Peasb-
HOCTI Ta X 03HAKaMH.

JloHopcbka 3oHa BIMHA He Bumnankosa B cepi criopty ta (GyTooiy
30KpeMa. IX ymomiGHEeHHS 3yMOBJICHO Opi€eHTALli€l0 Ha GOPOTHOY 3a Tep-
LIiCTh, HA MEPEMOry, TOMy KOMaHAMu Ta iX rpaBli MpeacTaBieHi He Tpo-
CTO SIK CYNIEPHUMKHU, a SIK TPOTUBHUKHU Ha BiifHi, a MaT4 pO3MISAAETHCS SIK
OuTBa 3 PiI3HUMU BilICbKOBUMU HiSIMU TPOTUBHUKIB: Abwehr — nparHeHHs
MPUMMUHUATA aTakKu CYMEepHUKa, BKIIOYAIOYW TOYHE MPUKPUTTS TPaBIIiB
Hamaay Ta BUIBHOTO MPOCTOPY, 11100 YHEMOXJIUBUTU Oe3MepelnkKoqHun
ynap no Bopotax; Angriff — bopMyBaHHSI aTaKyBaJbHMX TPaBLIiB, Mepe-
JHIX TO3ULi KOMaHIM, a TAKOX MO3HAYEHHSI OKPEeMOi 3aBeplleHOl il 3
METOI0 3a0uTTs roja; Division — Mo3HauYeHHS aHIJIINChKUX (PyTOOTBHUX
qir; Einsatz — pi3HOBU[ 3yCUJib, (3KOpPCTKA) Ipa y MaTyi; Reserve — 3amnac-
Hi rpaBlli KoMaHau abo KiyOy; Konterschlag — muBUnKuii arpeCUBHUIN Xif
KOMaHJIM, sIKa IIOIHO TiepedyBajia B 000poHi; Bombe / bomben — 1ioTYyXK-
HUI yaap Mo BOpoTax, TEPMiH MepeHeceHo y (yTOOJ 3 MOBU XKypHaic-
TiB 'y 1920—1930-x pokax; Bomber — cvibHUI HaMagHUK, SIKAN MOCTiii-
HO TIPOPUBAETHCS Ta BOJIOMIE€ MOTYXXKHUM yaapoM 1o BopoTtax. [Ipouecu
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MeTadopu3zallii, 110 3a0e3IeUy0Th CTBOPEHHS LIMX TEPMiHiB, 0a3ylOThCs
MepeBaXHO Ha MOAIOHOCTI cueHapiiB Aill y Tpi Ta BilicbkoBUX Aisix. ba-
rato HiMelbKux (yTOOJBHUX KOMITO3UTHUX TEPMiHiB, 3aMO3UYEHUX i3
noHopcbkoi 30Hn BIMHA, He BXKMBAIOThCA B CyYacHiii HiMeIbKiil MOBi,
acolli00YKCh i3 yacamu Tpetboro Pelixy if OTpMaBIlM HEraTUBHY KOHO-
Tallito, Hanpuknan: KampfStitte, Kampfplatz, Kampfgeist, Kampfleistung;
Spielfiithrer — 3apa3 BUKOPUCTOBYEThCSI TepMiH Schiedsrichter Ta iH1Ii.

Jpyroro akTyajabHOIO 1151 (hyT00ITy TOHOPChKOIO 30HO0 € TEATP. 3Ha-
KU 1i€1 30HU BUKOPUCTOBYIOTbCS MEPEBAXKHO JUIs1 MO3HAYEHHS (hyTOOIb-
HOTO 1O0JIs1 Ta TpaBLiB: Arena — ctafioH; Debut — nepiuuii BUCTYI Ha MO
B ckJani komaHau; Garderobe — po3asrajibHsl 151 TpaBLiB, TAKOX BU-
KOPUCTOBYETbCS IJIs1 TTO3HAYEHHs irpoBoi opmu KomaHau; Regisseur —
rpaBellb, SKUIi Kepye rpolo Ha MoJji. BUKopucTaHHS 3HaKiB KOHLUENTYyalb-
Hoi cpepu TEATP y dbyT60/1bHIi1 TEepMiHOJIOTIi 3yMOBJIEHE BUAOBUILHICTIO
GyT60JBbHOI T'pH, 11 PO3BAKATBHOIO QDYHKIIIEIO T PETJIAMEHTOBAHICTIO, MO-
JIiOHO0 10 TeaTpaJibHOI BUCTaBU.

bopoTtbba 3a mepiicTs i MPUHLMITM OpraHi3allil po3Moily BAaau BU-
3HaYal0Th BAKOPUCTAHHS y cepi HhyTO0TbHOI TEPMiHOJIOTIi 3HAKIB JOHOP-
cbkoi koHuentyanbHoI chepu ITOJIITUKA. 3a3Buuaii Taki 3HaKM MTO3HA-
YaloTh OpraHi3alliiiHi CTPYKTypHU Ta iXHi [ii HA OCHOBI aHAJIOTIi1 ClieHapiiB
TiSUTbHOCTI MOJIITUYHUX IHCTUTYTIB i (byTOONBHUX OpraHi3alliil, yXBaJeHHs
HUMM pillleHb. 3HAKW MOJITUYHOI chepU Ha3uBaIOTh Mocaar GyTooIpHUX
KepiBHUKIB: Prisident — ronoBa kiyoy ado ¢denepaltlii; Prdsidium — xepiB-
HUil koMiTeT; Kommission — Kowmicist; Vizeprisident — 3aCTynmHUK roJ0BU
denepatiii a6o Kyoy.

AKTHMBHOIO B HiMELIbKili TepMiHoJIOrii (yTOONy € AOHOpPChbKa 30HA
IHEPKBA. 3n1e6isb1110ro (yT00JbHI TEPMiHU YTBOPEHi Ha OCHOBI CLIEHap-
HOro MetTaOpUUHOro NMepeHeCceHHs 3HaKIB i3 Li€il chepu 1151 TO3HAUESHHS
MOYeCHOI Micii, IKy BUKOHYIOTb I'paBlli (KoMaHaa) Ha pyTOOIbHOMY IOJIi;
Aufgebot — cxjiag KOMaHIW, BKIIOYAIOUM 3aMTaCHUX TPABILiB, SIKi OTpUMa-
JIU JOBIpY 3axuLIAaTU YeCThb KJyOy; Spiritus rector — TpOBiIHUI TpaBelb,
«Iyllla» KOMaHAM MiA yac MaTtdy. ¥ TepMiHi orthodox — xapakTepucTuKa
¢yTOoicTa, SIKUI1 Tpa€ 3a CXeMOIO Ta He 3MaTHUI ajarnTyBaTUCS 10 CHU-
Tyailii rpu. Lleit TepMiH Ma€e aHTOHIM unorthodox, 1110 MO3HAYa€ rpaBlLid,
3MIaTHOTO 0 HECTaHAAPTHUX PillleHb i ananTallii 10 OOCTaBUH.

JloHOpChKOIO 30HOI0 MeTtadopu3salii WIS TEpMiHiB (GyTOOIy B Hi-
MelbKiii MoBi Takox € cdepa JIIOJAMHA Ta ii misuibHiCTh y chepax, He
MoB’s13aHuX i3 pyTO0J0M. Jlii TIoAMHY € MOTUBAaTOpaMu (PyTOOTbLHUX TEP-
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MiHiB Ha OCHOBI MepeHeCceHHsI clieHapiiB: Abstauber — HarmamHUK, KUK
3aJIMIIAE TiArOTOBKY TOJiB MapTHEpaM IO KOMaH/i Ta 3aBeplIye aTaKy 3
OIM3bKOI BifcTaHi; Bewacher — rpaBelib, 3aBIAHHSIM SIKOTO € CTPUMYBAaTH
cylepHHUKa Ta 3aBakaTu WoMy 3a0uBaTu roau; Schiitze — rpaBelib, SKUA
3a0uBa€ roJj; Ausputzer — OCTaHHI 3aXMCHUK TMepe BOPOTapeM, SKUii Mo-
BUHEH JIIKBiTOBYBaTH HEOE3MEeUHi CUTYAIlil.

VY Himeupkiii TepMiHOCHCTeMi DyTOOMY aKTyani30BaHO 3HAKW Pi3HUX
cep xurrenisuibHOCTi moguan: MUCIIMBCBKE T'OCIIOJAPCTBO
(abjagen — 3 BeNUKUMU 3YCUJUISIMU OTpUMaTu i B yTOOII — CUHOHIM
0 BinOupaHHsI, Hanpukian, «BiH 3HOBY BimiOpaB m’stu»), PUBAJIKA
(hacken — posnyyBaTu, ApoOUTH, PO3KOJIOBATU. ¥ (DYyTOOJI — IpaT He-
yucto, HeuecHo); KYXHS (ausgekocht — 1minsixom BapiHHSI BUBOIUTH 3 TXi
MOXWBHI PEUOBUHMU, KUPU TOIO] i y PyTOOI — 3HEBAXKIIMBE MO3HAYEH-
Hs 11 KMiTauBoro rpaBust; Korkenzieher — npucTpiii s BUTSATYBaHHS
KOpKa 3 IUISIIKM, a Y QPyTO00JIi — HEKOHTPOJILOBAHUMI M sS4, SIKMIT BUCOKO
BIAPSIETHCS MEepe BIACHUMU BOPOTaMU (KPYTUThCS, afae Hazan)), ITPA
(Joker — rpaBelib, SIKMI B SIKOCTi 3aMiHM OyB YCHILIHUM i Maiixke rmporpa-
Hi MaTyi Ie «BUPUBaB»; (OCTaHHII) «TpaMItIiH» TpeHepa), TPAHCIIOPT
(Notbremse — ranbMO B 3aJ1i3HUYHUX TPAHCITOPTHUX 3aC00aX Ha BUITAJ0K
Hebe3neku iy pyroosi — pATIBHUN NPUITOM Yy HAKKPUTUYHIIIUIA MOMEHT
yepe3 HeYeCHy rpy; 30KpemMa 3a00poHeHe YTpUMaHHS CyrnepHUKa adbo Mmif-
CTaBJISIHHSI HOTU. 3a mpaBUjiaMu — TOKapaHHs WTpadHUM yaapom). Y
LIUX TepMiHaX (PiKCyeThCs YIOAIOHEHHS CLieHapiiB Aill y rpi, pyXiB rpaBLiB,
METOIO SIKMX € BAKOHAHHSI MIEBHUX JIiil IJ11 3MiHM CUTYyallii B MaTyi.

JoHOpChKOIO 30HOI0 MeTadhopu3allii A1 TepMiHiB (pyTOOTY B HiMELIb-
kit MoBi € APTE®AKT, 1110 00’ €1HY€ TITYYHi TIPEIMETH, SIKi JIIOMHA BU-
KOpucCTOBY€ B ooOyTi: Hammer — ynapHuit iHCTpyMEHT 3 MipamigaJbHOIO
TOJIOBKOIO, SIKa CTOITh MEPHEHAUKYJISIPHO J0 PYYKU (IepeB’THOTO CTPUXK-
Hs) 1 B pyTOOJi — MO3HAYEHHSI TSI TTOTY>KHOT0, CUJILHOTO yaapy Mo BOPO-
Tax. Lleit TepmiH yTBOpeHMIT HA OCHOBI aHAJIOTi1 ClieHapiiB, Xoua 3a3BUYait
3HaKM apTedakTiB MepeHocIThes B cdhepy dhyTooIy uepe3 MoAioHiCTh 30-
poBux remTanbriB: Kerze — nuaiHAPUYHUI OCBITIIOBAJIbHUN MpeaMeT 3
cTeapuHy, BOCKY, calla, mapadiHy 3 o0rieTeHuM 0aBOBHSIHUM FHOTOM, a Y
¢byT60J1i — HeBAAIUH ynap, M’s14, 110 MPSIMYE MPSIMO Bropy.

BucHoBku. ¥ MacuBi qOCHiIXKyBaHUX acOLiaTUBHO MOTUBOBAaHUX Hi-
MeUbKUX (hYyTOOJbHUX TEPMiHIB MEPEeBaXKHO MpPEACTaBICHI 11 Audy3HUN
i rewtaabTHURA pi3HOBUIM. OHOMACIONOTIYHI O3HAKM MeTaOpUUYHO
MOTHUBOBaHUX (byTOOJBHUX TePMiHiB 0OUparoThcs 3 TepMiHadiB MITK,
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chopMOBaHUX y MOro CTPYKTYpi BHACIIIOK acOLiaTUBHOI iHTerpailii pe-
LIMITIEHTHOI KOHIIENTYyalbHOI cepu dhyTOOIY SIK BULY CIIOPTY 3 iHIIIUMM,
JIOHOPCHKUMHU KOHLENTyalbHUMU chepamu. BUKopucTaHHSI 3HAKiB 10-
HOPCHKMX KOHUeNnTocep 0a3yeTbCcsl Ha Pi3HOMAHITHUX acolliaTMBHUX
AHaJIOTisIX irpOBUX Ail, Mepediry rpu 3 iHIKUMU MPpoLecaMu, MpeaMeTaMu
Ta SIBUILAMU JiMCHOCTI i iXHiMU o3HaKaMu. JIOHOPCHbKMMU 30HAMM JJIsI
TepMiHOCUCTeMU (PYTOOIY B HiIMELIbLKOMY MOBHOMY CBITOCHPUMHSTTI 00-
pani chepn TIOOMHA, TEATP, BIMHA, ITOJIITUKA, ITEPKBA, AP-
TE®AKT.
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Jlana cmamms npucesuena 00caioiNceHHIo 0OKpemoeo NeKCUMHO20 acnekmy nepekaady —
nepekaady gpazeonoeivnux odunuysb. Tym Hadaromvcs noeasdu YKpaiHcbKux eidomux
BYeHUX-NepeKAado3Hasyie Ha hpazeonoeiro, ii ocobausi xapakmepHi pucu, posessioa-
rombcs kaacugpixayii cnocobie nepexaady gpaszeonoeizmie. Ha cooeo0ui gppaszeonoeis 3a-
AUUAEMBCS O0HIEI 3 HAlIMeHul 00CAiOdceHUX eanyseil MOBO3HABCMEA, KA NPUBEPMAE
3HAYHY Y8A2y HAYKOBUI8, SIK 8 MeopemUUHOMY, MaK i 6 npaxmuyHomy acnexkmax. 1l[odo
nepexaady gpaszeonoeiutux 00UHUUb, 00CAIOHUKU NPOO0BICYHOMb NPAUEAMU HAO 3a-
besneyenHsIM adekeamHocmi ix nepekaady, a makojc HA0 NOOOAAHHAM MPYOHOW,I8,
no@’a3aHux iz nepedauero ix ceMaHmMuyHux i cmuaicmuuHux xapakmepucmuk. Y yvomy
KOHmeKcmi ghpazeonoeizmu 4acmo KaacugiKyoms K 6ajicki 045 nepekaady ado Hagimo
AK maki, wo He nioasearoms nepexaady. Ilpobaema nepedaui ghpaseonoeiynux 00uHUYb
3 OOHIEi MOBU HA [HULY € AKMYANbHO, W0 00YMOBAIOE iT DemanvHe GUCBIMACHHS Y Che-
Yianiz08aHUX NOCIOHUKAX 3 NepeKAady, NPAUsX, NPUCBSIUEHUX 00CATONCCHHIO MINCMOBHUX
B30EMO36’513Ki8, A MAKONC 8 OKPeMUX HayKosux moHoepagisax. ocaioncenus ghpaseono-
2ii Ha OCHOBI CYMACHUX Mamepianieé € 0coOAUB0 YIKABUM, OCKINbKU CYMACHUIL C8IM PO36U-
8AEMbCA HAO368UMATIHO OUHAMIUHO, | 3MIHU 8i00Y8aAOMbCA He AuULe 8 Macumadax poxie,
a ii OHie yu Hagimo eoout. Hoei nodii 2106anvH020 3Ha4eHHs 3aAUWIAIOMb NOMIMHULL CAi0
¥ hopmyeanni HoeimHbOI icmopii, w0, y c60r uepey, 6NAUBAE HA PO3BUMOK MOBU, 30-
Kkpema Ha ii gppaszeonoeivnuii ckaad. [Ipomseom mpueanoeo nepiody po3eumky aneniii-
cbKoi Mosu 6 ii ckaadi cgpopmysanacs 3HauHa KiAbKicms CMIUKUX 8upasie, ki Maroms
2AUb0Ki icmopuyHi KopeHi ma ocobauee KyavmypHe i KomyHikamueHe 3navenus. Ilpome
icmopin. Y konmekcmi enobanizauii aneaiiicbka Moéa Habyaa uje 0iabul020 NOUUPEHHS, d
HO8I NOHAMM MA YIHHOCMI, W0 BUHUKAIOMb Y MeNCAX AH2A0MOGHOI KYAbMYpPU, ICHOMHO
enauearomv Ha ii gpaszeonoeiunuil komnornenm. lLle cmeoproe dooamkosuii inmepec os
8UBYeHHs1 0cobausocmeil nepeknady maKux hpaseonoeizmie yKpaincbkor mMosoro.
Karouoei caosa: ghpazeonoeis, gppazeonoeiuna odunuys, ghpaszeonoeiam, nepexaad, cno-
cib nepekaady.
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This article is devoted to the study of a specific lexical aspect of translation—namely, the
translation of phraseological units. It presents the perspectives of prominent Ukrainian
translation scholars on phraseology, its distinctive features, and examines classifications
of ways for translating these expressions. At present, phraseology remains one of the least
explored areas of linguistics, attracting significant attention from researchers in both
theoretical and practical dimensions. Regarding the translation of phraseological units,
researchers continue to work on ensuring the adequacy of their translation, as well as
overcoming the challenges associated with conveying their semantic and stylistic charac-
teristics. In this context, idiomatic expressions are often classified as difficult to translate
or even as untranslatable. The issue of translating phraseological units from one language
to another is highly relevant, which justifies its detailed exploration in specialized trans-
lation guides, works dedicated to the study of interlingual connections, as well as in sepa-
rate scholarly monographs. The study of phraseology based on contemporary materials is
particularly intriguing, as the modern world is developing at an extraordinarily dynamic
pace, with changes occurring not only over years but also over days or even hours. New
events of global significance leave a noticeable mark on the formation of contemporary
history, which, in turn, influences the development of language, including its phraseology.
Over the long period of English language development, a significant number of set expres-
sions have emerged, deeply rooted in history and carrying special cultural and commu-
nicative significance. However, the phraseological fund of the English language remains
as dynamic as its history. In the context of globalization, the English language has spread
even further, and new concepts and values arising within the Anglophone culture have
a substantial impact on its phraseological component. This creates an added interest in
studying the peculiarities of translating phraseological units into Ukrainian.

Key words: phraseology, phraseological unit, phraseologism, translation, way of translation

Beryn. MoBa € HeBiIiIbHOIO CKJIAJ0BOIO iIEHTUYHOCTI KOKHOTO Ha-
pony. HesBaxkaroun Ha i1 yHiBepcaJbHiCTh, KOXXHA MOBa BUPI3HSEThHCS
CBOEI0 YHIiKaJIbHICTIO, a (hpa3eosiori3aMu SICKpaBo JEMOHCTPYIOTh, SIK Pi3Hi
KyJIBTYpU TIepelatoTh CBOi OCOOJIMBI ifei Ta KOHLIEILii. ¥ cydacHOMY CBi-
Ti (ppazeosoriaMu He Juile 30arauyyioTb MOBY, ajie i1 TO3BOJISIOTH Kpallle
3pO3yMITU KyJbTYpHi KOHTeKCTU. KoxHa ¢paseosioriyHa onMHULS Bigo-
Opakae iCTOpilo Ta LIHHOCTI CYCIiIbCTBA, B IKOMY BOHa BUHUMKJIA, i € yac-
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TUHOIO OaraToi MOBHOI craaiuHu. [lepeknan dpaseosioriamiB € ckiiaj-
HUM 3aBIaHHSIM IS Mepekiaaayva, auke TakKi MOBHI OIMHUILI MiCTSITh
He JIvilie JeKCUYHe 3HAUYeHHs, ajie 1 0COOJMBI KyJbTYpHi BiATIHKM, 1110
BimOOpaxaloTh iCTOpil0, TPaAuIIil Ta MEHTaIiTeT Hapoay. Baxkiuso, 111006
yuTay MepeKIaJleHOro TeKCTY 3MiIT MOBHICTIO 3aHYPUTHCS Y CBIT aBTOpa
Ta BiIYYTU BCi HIOAHCHU, 3aKJIaJicHI B OpUTriHaJbHOMY BUCIOBi. OnHa it Ta
cama ¢paza MOXe BUKJMKATU Pi3HI KyJbTYPHI acouiallil Ta eMOLii y Yu-
TavyiB OPUTIHAJY Ta MEePeKIIay, 10 BUMArae pPeTeJIbHOTO BpaxyBaHHS ITif
yac nepeaaHHs paseosiorizamy 3 oJHiel MOBU Ha iHIy. Y Tpolieci podoTu
KOXEH MepeKiagay CTUKAEThCS 3 BUKJIMKOM Tepekiany dpa3eonorizmis.
1106 npaBuIbLHO MepenaTu ppa3eosoriyHy OAMHULIIO, MepeKaaaad NoBU-
HEH BMITH BiIpPi3HUTH 11 Bifl 3BUMAHOTO CIOBOCIIOYYEHHS, 3pO3YyMITH i
CeMaHTHUYHi 0cOOJMBOCTI Ta cneuudiky ii amanTaliii B MOBi TiepekJjany, a
TaKOX HaMaraTucCsl YHUKaTH OyKBasibHOTO Tepekiany. [TutanHs nepenadi
dpa3eosoriamiB 3 OHiET MOBU Ha iHIIY CTOITh TOCUTh TOCTPO, CaME TOMY
il TeMi MPUCBSIUYIOTH Wi PO3MiAN y MOCIOHMKAX 3 MepeKany, y JiTe-
patypi Mo IOCTiAXEHHIO Mi>XKMOBHUX 3B’SI3KiB € 1[iJli OKpeMi HayKOBi MO-
Horpadii. OKpeMUMM MUTAHHSIMU 3 L€l MpoOJeMaTUKM 3aiiMaiucs Taki
YKpaiHChKi focainHuKy Ta HayKoBli, sk L. banni, 4. A. bapaHn, P. I1. 3o0-
piBuak, B. I. Kapa6aH, I. B. Kopyneup, M. I1. Kouepran, O. O. CeniBa-
HoBa Ta iHuIi. [IpoTe He3Baxkaouu Ha YMCJIEHHI MyOJTiKallil, MPUCBSYEHHI
JOCTiIKeHHIO (ppas3eosiorii B3araji Ta ii nepekjiany 30KpeMa, TeOpeTUKHU
nepekyaay Ta repekianadi J0Ci MpalolTh Had MPOOJIeMOI0 JOCITHEH-
HSIM aJIeKBaTHOTO MepeKIaay Ta CrocodaMu IMOI0IaHHS TPYIHOIIIB TIpU
nepenayvi pazeoJOrivHuX OAMHUILb Yepe3 X CeMaHTUYHI Ta CTUJIiCTUY-
Hi ocobnuBocTi. BpaxoBytoun Bce BHUILE OKPECIeHEe MUTAHHS MepeKiaay
¢dpaszeoorii 3aMMIIAETHCS AKTYaJIbHOIO 1 CbOTO/HI.

MeTta Haloro AOCHiIXKEHHS TMOJSATaE y TOMY, 1100 y3arajJbHUTHU CIIO-
cobu mepekiany aHMiiChbKuX (hpa3eoyioriyHUX OJUHUIL YKPAiHCHKOIO
MOBOIO.

J171s1 MOCSATHEHHST HAIllOl METU MU CTaBUMO Tiepe]l COO0I0 HACTYITHI 3a-
BJIAHHS:

PosrnisgHyTr pi3HOMaHITHI Miaxoau OO0 Tepekaany dpaseonorizmis
YKPaiHChKOIO MOBOIO BUBUMTH Pi3Hi MiaAXOAU JOCTiITHUKIB 10 siBUIIA (hpa-
3€0JI0Ti3MY;

1) BUBHAYUTU MOHSITTS (ppa3eosIoriamy;

2) po3mIgHYTH Kacudikailii nepexkiany ¢hpa3eosori3MiB pi3HUX aBTOPIB

3) kacudikyBaTH JOCTiIKEHI (hpa3eosioriaMu 3a CIOCOOOM 1X MepeKaLy;
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MeToaamm JOCTiIXKEHHSI BAKOPUCTAHUMU Y POOOTI € CIOCTEPEKEHHS,
aHaJIi3 Ta CMHTE3 TEOPETUYHOI JIiTepaTypu, METOH y3araJlbHeHHS iHdop-
Mallii, ONMMCOBUIA, 3iCTABHUI Ta KOMIApaTUBHUMA.

PesyabraTtn Ta obroBopenns. M. I1. Kouepran mae gBa TirymMadeHHS
MOHATTIO hpaseosiorist (Bim rp. phrasis «BUpa3, 3BOPOT» i l0gos «CIIOBO,
BUCHHSI») — IIe 1) «CYKyIHICTh (ppa3eosori3aMiB maHOI MOBH; 2) pO3miT
MOBO3HABCTBa, SIKWi1 BUBYA€E (hpa3eoIOTiYHNI cKiam MOBU». dpaseosio-
risMum — CTiliKi cinoBocmonydeHHs1. Lle «roToBi criojiydeHHsI CIliB, SIKi He
CTBOPIOIOTHCSI B MOBJIEHHI MOMiOHO 10 BiJIbHUX CJIOBOCTIOIYYEHDb (HOBUMA
KOCTIOM, BEJIMKUI OYIMHOK, YATATH Ta3€TU, UTU J0 IIKOJIU), a BIITBOPIO-
FOTBCST: SIKIIIO MOBIIEBI HEOOXiTHO BXUTHU (hpa3eosiori3M, TO BiH MOTO BH-
JIy4ae, siK i CJIOBO, B TOTOBOMY BUTIJISIZI 31 CBOT0 (Dpa3eoI0riyHOTO 3a1acy, a
He Oymye 1ioro 3aHoBO». Mpa3eosori3sM — «BiATBOPIOBaHA OMWHUIIST MOBU
3 IBOX a00 Oijbliie CIiB, LilicHA 32 CBOIM 3HAUYEHHSIM i CTiliKa 3a CKJIagoM
Ta CTpyKTypol1o. Ppa3eosori3aMu € 3HaKaM1 BTOPMHHOI HOMiHallii, 1e 00-
pa3 CIIOBOCTIONyYEHHSI, 10TO TIepBUHHA MOTHBALIiSI TIEPEHOCSIThCS HA HOBY
(inmry) curyarito» (Kouepran, 2001: 241-242).

Ha nymxy JI. B. CaBuenko, dpaseosiorist € BimoOpakeHHSIM KapTUHUA
peasIbHOCTI, B sIKiil 30epiratoThCsl €JIEeMEHTU KYJIbTYPHOI CITaAllMHU, Tpa-
JULIT, LIIHHOCTI Ta XapaKTepHi pUCU HalliOHAJbHOT iIEHTUYHOCTI KOXKHOTO
Hapony. BoHa no3Bojisie rubIie mizHaTi 0COOJIUBOCTI iCTOPIi, 3pO3yMiTU
HalliOHAJIbHY YHIKAJIbHICTh i caMoOyTHicTh. OKpiM 1IbOTO, (Dpaseosioris
nepeaae MeHTANITET Ta CBITOCIIPUMHSITTSI HapOMdy, BUCTYITAIOUM CBOEPII-
HUM KOJIOM CUMBOJTIB TyXOBHOI KyinbTypH (CaBueHko, 2013: 522).

O. HaropHa, 3i cBOoro 60Ky, BBaxae, 110 (ppa3eosIoriuHa OJUHULS €
MOBHOIO OJMHMUIICIO, SIKA XapaKTePU3YETHCS IUTICHICTIO, IO BUHUKAE
BHACJIiIOK MOCaa0JIeHHsI 3HAaYEHHSI OKPEMUX KOMITOHEHTIB i1 IEKCUYHOTO
cknamy (Haropna, 2005: 75).

3 omisioy Ha pi3HOMAHITHICTh BU3HAUE€Hb MOHATTS «(ppa3eosioriyHa
onuHuUls» B. JIpoOOTEHKO MPOIOHYE BIacHY XapaKTepucCTuKy. BiH 3a-
3Havae, 1o (ppa3eosiorizM € CaMOCTIHHOI0 MOBHOIO OIWHUIICIO, STKA Bif-
3HAYAEThCA TMHAMIYHICTIO, CTAJIUM 3HAYEHHSIM i TpaMaTUIHUMU O3Ha-
KaMU, a TAKOX 3AaTHICTIO (DYHKIIIOHYBAaTH B MOBi 0e3 3MiH ([IpoboTeHKo,
2017: 38).

Mdpa3zeosiori3Mn  XapaKTepU3YIOThCSI «BiITBOPIOBAHICTIO, IIiTiCHICTIO
3HA4YeHHSI, CTIMKICTIO, HETIPOHUKHICTIO. JIoCTaTHBO HABITh OJHIET 3 TIepe-
JIIYCHNX O3HAaK, 1100 BBaXKaTH CJIOBOCITOIYYeHHS (hpaszeosorizMmoM» (Ko-
yepras, 2001: 242).
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Vci TeopeTHKM Ta MpakKTUKM Tepekaay akleHTYIOTb yBary Ha
CKJIQHOIIAX, L0 BUHUKAIOTH MPU Mepekaani dhpa3eosoriuHux oau-
HUIIb.

B. I. KapabaH 3a3Hauae, 1110 TpYAHOLLI Tepekiiaay (paszeosiori3miB
00YMOBJIEHI KiJlbkoMa YuHHUKaMU. [To-nepiuie, e CKAagHiCTb 1X i1eHTHU-
(ikarii, OCKiIbKY CTaTnii BUpa3 MOXE MOMUIKOBO CIIPUAMATUCS SIK BiJlb-
He cioBocnonydeHHs. [To-npyre, ppaseonoriamu MatoTh eTHOCTIEHU (iKY,
yepe3 110 Tepekiiagayd MoBUHEeH YHUKATU HaIMipHOI JIoKaji3allil TeKCTY,
TOOTO HE 3aHAATO iHTErpPyBaTH €JIEMEHTHU KYJIbTypU MOBU MePeKIIady, BOI -
Houac 30epiraiouu eTHocreundiuHicTb BUpasiB. [To-TpeTe, ixHs eMoLiiiHa
HaCUYEHiCTh MOXeE BapitoBaTUCs B pizHUX MoBax. [To-ueTBepTe, icHyBaH-
HSI KiJIbKOX MOXJIMBUX MEePEKJIATHUX BiMTOBIIHNKIB BUMAarae peTeJbHOTro
BUOOpY HAMOINbII afeKBAaTHOTO /IS KOHKpeTHOTO KoHTeKcTy (KapabaH,
2003: 321).

B. 1. KapabaH nponoHye Taky kjiacudikaliito crnocobiB repexsiaay aH-
DITiichKUX (ppazeonori3mMiB yKpaiHChbKOIO MOBOIO:

1. MoHOeKBiBaJICHTHUIA MepeKal, KoJau yKpaiHCbKoMy (pa3eoioris-
My Oe3rocepeiHbO BiAIMOBIAa€e JUIIE ONWH aHTJIIAChKUI (hpaseosorizm
(3 MOXJTMBUMMU JIEKCUMHUMH Ta/a00 TpaMaTUYHUMU Bapiatisimu). TyT 1o-
CJAHUK BUJILISIE:

© A0COJIIOTHI €KBiBaJIEHTHU;

e BiITHOCHI €KBIBaJIEHTH.

2. BubipkoBuii nepekyai, Kojau 3 KiIbKOX (hpa3eooriaMiB-CUHOHIMIB
BUOUPAETHCS HANOIIbII afeKBaTHUI BapiaHTHUI BiAMOBITHUK.

3. BiibHuUlt nepekaa, CyTh SIKOTO MOJISITA€ B TOMY, 1110 MepeKianay caM
CTBOPIOE aIeKBATHUH BiMOBIMIHUK y TOMY BUTIQAKY, KOJIU Y MOBI ITepeKia-
ny BincyTHil BignosigHuk. Croau B. 1. KapabaH BinHOCHUTD:

e KaJbKyBaHHS — 1i€ JOCIiBHUI Mepeksan (ppa3eosoriaMmy i3 10Tpu-
MaHHSIM BCiX HOPM (TpaMaTUYHUX, CEMAaHTUYHUX Ta CTUJIICTUMHUX) MOBU
nepekiay;

® OMMCOBUI MepeKIag — Lie PO3KPUTTS 3MIiCTy (ppa3eosioriamy 6e3 30e-
pPEeXEHHs oro 00pa3HOCTi.

1. B. KopyHeub Buaiisie m’aTb OCHOBHUX CITOCO0IB Mepekiany (ppaseo-
soriyuHux onuHuilk (Kopyneus, 2003: 187):

1. AGcoMoTHUIT €KBiBaJIeHT — CMOCi0 mepekyiamy, 3a TOIMOMOTOI0 SIKOTO
KOXHa CKJIaJoBa YaCTUHA ilioMU BUXiJHOI MOBU 30€pira€ThCsl B MOBI Ie-
pexiiany 6e3 3MmiH. Jlo mepekyaay 3a 10MOMOror abCoJIIOTHUX eKBiBaJIeH-
TiB BAAIOThCS, KOJIU WAETHCS MPO iliOMU, SKi TTOXOASATh 3 OHOIO IKepesa
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B 000x MoBax. Takumu mxepesamMu Moxe OyTu MidoJoris, icTopis, JiTe-
partypa, bibJist, Towo.

2. BinHOCHUIT eKBiBaJIeHT — BiAPi3HSETHCS Bill aOCOJIOTHOTO TUM, 1110
nependavae TpaHchopMalilo CTPYKTypu (pa3eooriyHOi OAMHMLIL TpU
nepekiaai, ToOTo 3aMiHy KOMITOHEHTIB, IpaMaTU4YHi 3aMiHU, OIMYyLIEHHS,
TOLIO.

3. CripaBxHili aHaJlOr — imioOMaTU4YHi BUpa3, 110 BXE iCHYE Y MOBI
nepexany i myxe OJMU3bKUIA 32 CBOIM KOHOTAaTMBHUM (MeTadOpPUUHUM)
3HAYEHHSM J0 BUPa3y y BUXiAHIN MOBi. Byab-sKi CMiJIbHI YK CXOXi pUCH
(bpazeonoriyHUX OAUHUILL € OCHOBHUM JI0KA30M 1X CIPaBXHbOI aHaJIOTii.
Croau BiTHOCSATBCS MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU, a TAKOX TaK 3BaHi CTaHAap-
TU30BaHi Ta CTiliKi CIOBOCHOJYYEHHSI.

4. HabnuxeHuii aHajgor — ¢pa3eosoriaM MOBU TepeKJiaLy, 1o JUlle
HE3HAYHOIO MipOI0 CXOXMI Ha (hpa3eosioriaM MOBU OpUTiHATY, X04a MOXe
OyTH He MEHIII MAJIbOBHUYMMU Ta BUPA3HUM.

5. OnucoBuii nepekaan. 3aaekHoO BiJ CKJIaAHOCTi 3HAYEHHSI, 1110 Mic-
TUThCSL Y (DPpa3eoiori3MiB BUXiIHOI MOBU, BiH MOXe OyTH MepeKiaaeHui
JIeKiJTbKOMa OMMUCOBUMU CITOCOOAMU: OMHUM CJIOBOM, BiJIbBHUM CJIOBOCTIO-
JIYYSHHSIM; PEYEHHSIM.

H. ®. BemxxnHOBUY BUIIJISIE TaKi CITOCOOM TIepeaadi oopa3HuX pase-
OJIOTi3MiB:

1. mpu mepekJiazi MOBHICTIO 30epiraeTbcsl iHIIOMOBHUI 00pa3, 3a 10-
TMOMOTOI0 1IbOr0 METOY MepeKIaaaoTh (hpa3eooriuHi 3BOPOTHU, SIKi MOXK-
Ha 3HaAWTU y JeKiibKox MoBax. [Ipu nepeaaydi TakKux OOMHULIL OOPA3HICTh
3aIMIIAEThCSI B OCHOBI 0e3 3MmiH. Hanpukian: there is no smoke without
fire — «HeMa 1uMy 06e3 BOTHIO».

2. TIpU TMepeKaaai 4acTKOBO 3aMiHIOETbCS OOpa3HiCTh (hpa3eosoris-
my. Lleit mpuiloM BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM OCHOBHA OOpa3Ha CTPYKTypa
(bpazeosioriyHOTO BMpasy 3aJUIIAETHCSI HE3MiHHOIO, aJie, MPU LIbOMY, BHO-
CSAThCS MEeBHI JIEKCUYHI a00 rpaMaTUyHi KOPEKTUBH, 1110 MOXKE CITPUIMHM-
TU 3aMiHy OIIHOTO 3 KOMITOHEHTiB (pa3u. Hanpuxnan: kill two birds with
one stone — «BOUTU IBOX 3ai11iB OTHUM TTOCTPIIOM».

3. mpu nepekanai 00pa3HiCTh MOBHICTIO 3aMiHIOEThCS. JdaHuit MeTon
BBaXXKalOTh OJIHUM i3 Hal1liKaBillKX, TaK SIK MPU Nepekiai Takux ¢pas3eo-
JIOTIYHUX OJIMHUIIb BUKOPUCTOBYIOThCS TTIOBHA 3aMiHa IXHHOTO 00Pa3HOTo
3Mmicty. Hanpuknan: kick the bucket — «3irpaTu B SILLIMK, TOMEPTU».

4. mpu nepexiani oopas BincytHiit. Hanpuknan: spill the beans — «po3-
MOBICTHU CEKPET, MporoBoputucs» (Benxkunosuy, 2021: 104).
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Ha ocHoBi po3risiHyTux Kiacudikaliii croco6iB nepekiaay (gpaseo-
JIOTIYHUX OAMHUIIb MU CTBOPUJIM BJIaCHY pobouy Kiiacuikallilo, 3riiHo 3
SIKOIO MU BUJILJISIEMO:

1. AGCOIIOTHUIT €KBiBaJIEHT.

2. BimHOCHWMI1 eKBiBaJIEHT.

3. Iepexinan hpazeosOriYHUM aHAJTOTOM.

4. KanbKyBaHHSI.

5. OnucoBuii nepekiazn (OMHUM CJIOBOM, CJIOBOCIOJYYEHHSIM Ta pe-
YEHHSIM).

6. BubipkoBuii nepekiia.

PosrisstHeMo mpukiaau BXUBaHHS MEBHUX CMOCOOiB mepekiany dpa-
3€0JIOTIYHUX OAVHMIb Ha MaTepiali CyyaCHOrO aHIJIOMOBHOTO POMaHY
. bpayHa «Kop na Binui» Ta iforo nepekiany yKpaiHCbKOI MOBOIO, 3p0O-
o61eHomy AHxkesoro Kam’siHelb.

1. BukopucTtaHHs a0COIOTHOTO eKBiBaJIeHTy (hpa3eosIoTiYHOI OIUHY-
11l MpuY MepeKkaii € He AyKe YaCTOTHUM SIBULLIEM. AXe, sIK OyJio 3a3Ha-
YeHO BUIIE, (Gpa3eosioTi3MU € KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPHOTO KOJIY €THO-
cy, i TOMY, LIJIKOM 3pO3yMijlo, 110 He3BaXkaruyu Ha MEBHi CXOXi pUcU
CBITOCTIPUIHATTS Pi3HUX €THOCIB, BIIMiHHOCTEI MiXX HUMU BCE K TaKU
Oinble.

Peter expresses his discontent over playing second fiddle fo a woman (TyT i
naii Dan Brown)

A Ilempo obyproemucs, 60 He Xoue epamu Opyey CKPUnKYy nicas Hcinku (TyT
i mani den bpayn, 2010)

YV uboMy BUNIAAKY MPU MEPEeKIIaai MOXHA TOOAYUTU BUKOPUCTAHHS a0-
COJIIOTHOTO €KBiBaJIEHTY, OCKIJIbKM CEMaHTHKa Ta CTPYKTypa OpUTiHATbHOT
¢ paszeoa0riyHOT ONMHMULII BiATBOPEHO MOBHICTIO. B 000X MOBax BUKOpHUC-
TOBYETBCSI OMHAKOBHUI 00pa3 — «TpaTul APYTy CKPUIIKY», 100 TepenaT
HEBIOBOJICHHST Yepe3 IPYTOPSIIHY POJIb Y TOPIBHSHHI 3 iHIIOTO JTIOAMHOIO.
Takuil mepekian 30epirae He Jiuile OyKBaJibHE 3HAYEHHS, ajie W imioMa-
TUYHMI XapaKTep BUPa3y, 110 T03BOJISIE TTOBHICTIO BiITBOPUTH OPUTIHATb-
Hy (bpa3eosioriyHy OAMHUILIIO Y MepeKIaii.

And yet he had brought the police on his tail.

Ane 600HOuaGC npueie noaiuiro na xeocmi

ITpu nepexuani BUaiJIeHOT (pa3eooriyHOI OAMHUIL TAaKOX MOXHa
MoOdayuTHU BUKOPUCTAHHS aOCOMIOTHOrO €KBiBaJeHTY. All’Ke ceMaHTUKa
Ta CTPYKTypa OpUTiHAJIBbHOTO (hpa3eosori3My Taka XX cama, sIK B mepe-
KJ1ami.

46



3arajioM BUKOPHUCTAHHSI aOCOJIIOTHUX €KBIBaJICHTIB TMpU Mepeksami
HaO1IbII YacTO 3yCTpiva€eThCs, KOJU MOBA Iiie Mpo 3aro3udeHHs (pase-
0JIOTi3MY 3 TPEThOI MOBU (HalyacTillle 3 JATUHCHKOI Y1 1aBHbOTPELbKOI).

2. BinHocHuii ekBiBaJieHT Npu nepekiani dhpas3eoorii BAKOPUCTOBY-
€ThCsI TPOXM vactimie. TyT MOXXHA CITOCTepiratu MeBHi CTPYKTYpHi 4K/Ta
CeMaHTUYHi po30iXKHOCTI B BUXiHi/i MOBi Ta MOBI TlepeKJIay, ajie 3arajiomMm
OpUTiHaJIbHA Ta MepeKJIajHa OJMHULII € TyXke cxoxXxumu. Hanpuknan,

He was trapped inside the Grand Gallery, and there existed only one person
on earth to whom he could pass the torch.

Homy ne uiimu 3 Beaukoi eanepei, i na 3emai € auuie 00na M100una, Ki
8IH mie Ou nepedamu ecmagemy.

JaHna ¢paseosioriuHa OAWHULISL MOXOIMThb Ie 3 4YaciB BUHMKHEHHS
OniMIiiCbKUX irop, KO Mepej ix MoyaTKoM BUIATHI aT/IeTU nepeaaBaiu
OJIMH ofHOMY 3arnajieHuit paxen. Llst Tpaguiiist 30eperiacs i cboronHi. [1pu
nepeksani ceMaHTUKa IPYroro KOMIOHeHTa (hpas3eosiori3Mmy TpOXy 3MiHU-
Jlacsl BHACJIiJOK CMUCJIOBOTO PO3BUTKY 00pa3a, ajie 3B’ 130K MixK OpUTiHaIb-
HOIO Ta TIepeKIaHOI0 (hpa3eoOTIYHMMU OAVMHULISIMU BCE 111e TIOMITHUIA.

His captivating presence is punctuated by an unusually low, baritone
speaking voice, which his female students describe as ‘chocolate for the ears’.

Hoeo 3asopoxciusi manepu 00NOBHIOE HU3bKUII GAPUMOHANLHUL 2040C,
npo AKULL CMYOeHMKU KaXCyMb, W0 GiH <K Me0 045 8yX».

B yxpaiHCbKili MOBi HeMae abOCOJIOTHOIO €KBiBaJIEHTHOTO BapiaHTy
nepekiaaay ajs aHIiicbKoro dpaseosioriamy chocolate for the ears, Tomy
nepexsjagay BUMYILIEHUN OyB MigiOpaTv BiAHOCHUI eKBiBajJeHT. B wino-
My, B HaBeJIeHOMY TIPUKJIa/i 30epira€Tbcsi 3HAYEHHS Ta CTUJIICTUYHE 3a-
OapBJieHHSI (hpa3eosIoriamy, MpoTe Ielo 3MiHeHa oOpa3Ha yacTuHa. Oou-
JIBa BUpa3u y IBOX Pi3HUX MOBaX MepeAaroTh CITIIbHY i/1e10 TIPUEMHOCTI Ta
MPUBAOIMBOCTI TOJIOCY, CaMe TOMY MepeKJia MOXKHa BBaKaTH BIAJIMM Ta
JIOPEYHUM.

3. Tlepexsian 3a JOMOMOrOIO0 AHAJIOTA BiAPi3HSIETHCS Bifl BiMHOCHOTO
eKBiBaJIeHTY 3MiHOIO 00pa3y. dpaseosiorivHuit aHaJIOT Yy MOBI TIepeKIaIy
CBiAYUTH MPO Te, 1110 MOAIOHMIT 32 3MiCTOM (hpa3eoJIori3M y MOBi MepeKia-
Ny iCHY€, ajie BiH CTBOPEHU I Ha aOCOJTIOTHO iHIIi 00pa3Hiil ocHOBI. B Toii
yac, sIK TpY BUKOPUCTaHHI BiTHOCHOTO €KBiBaJIEHTY 00pa3HiCTh YaCTKOBO
BiITBOPIOETHCS ITPU TIEPEKIIAIi.

If your own eagerness to keep abreast of progress puts you in jail.

Skuwo uepes ceoe Hecmpumue baxcanHs Oiemu nonepeoy nomsea 8u 6mpa-
nume 00 6’93HUUI.
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AK MoxHa mobGaynTH 3 HaBEAEHOro NMpUKIIaaa, Mpu rnepekaani ppase-
OJIOTiYHOI1 OAMHUIL OOpa3HiCTh MOBHICTIO 3MiHWAacs. [Iprnuomy, Ha Hary
TIYMKY, B YKPaiHCbKOMY TEKCTi (ppa3eosiori3m Oifibll eKCIIPECUBHUM, HiXK B
AHTJIiIACbKOMY OpUTiHAaJI, e CTajle CJIOBOCIONYYEHHSI Ma€ Oiibll CTEPTUI
obpas.

4. Ille omHuM criocoboM Tepekiiany ¢hpa3eosorii € KajJabKyBaHHS (10-
chiBHui mepekian). Lleit crmoci® 3acTOCOBYIOTH TOMI, KOJM Y BUXIiIHiN
MOBI BiZICYTHi aOCOJIIOTHi a00 BiZHOCHiI €KBiBaJIEHTH, 34aTHi YaCTKOBO
30eperTy o0pasHicTh (ppazeosorizmy. [Ipu BUKOpHUCTaHHI JOCIiBHOTO Me-
peKJIagy OCHOBHOIO METOIO € CTBOPEHHS Y MOBI TiepekJyiany BUpasy, SKuit
Oyne aneKBaTHO CIIPUIMATHCS Ta 3aTMIIATUCS] TPAaMaTUYHO TTPaBUILHUM.

Goethe had described architecture as frozen music, and Pei’s critics
described this pyramid as fingernails on a chalkboard.

Teme nazusas apximexmypy 3acmuaoi0 MysuKoro, a yio nipamioy Kpumu-
xu Iles nopienroeanu 3i Ckpunom Hiems no wKiAbHit doutyi.

B naHomy mpukiani MoxHa rmo0GadyuTu IBa oOpasHi (pa3eosiorizmu.
IMpuyomy mepumii ppaseosnoriam frozen music mepenaeTbcsl Ha yKpaiH-
CbKY MOBY 32 JIOTIOMOT'010 a0COJTIOTHOTO €KBiBAJIEHTY «3aCTUTJIa My3UKa»,
a npyruit fingernails on a chalkboard — nepekiagaeTbcsl 1OCIiBHO, TOOTO
KaJIbKyBaHHSIM.

JocniBHuii mepexsian TaKoX MOXKHA MOOAYUTU B HACTYTTHOMY MPUKJIAIi:

The end is near.

Kineuw 6auzvko

5. Axiuo nepenatu dhpas3eosiorizMm 3a I0MOMOrol0 eKBiBajieHTa (abco-
JIIOTHOTO YU BiTHOCHOT'O) HEMOXJIMBO, a JOCIiBHUI TMepeKJiaj He BilTBO-
PIOE CEMaHTHMKY BUpPa3y abo MPU3BOAUTH 10 HE3PO3YMIJIOTO OYKBaIi3MYy,
nepekyanayi 3MylIeHi BAKOPUCTOBYBAaTU onucoBMii nepekaan. Lleit criocio
He MOXHa BBaXkaTH ifeaJlbHNUM, OCKiJIbKU BiH TPU3BOAMUTH 10 BTpaTu dpa-
3eoJioriyHocTi. [IpoTe B OKpeMux BUMagKax TaKUi MigXia € MPUAHATHUM.
Henonikom 1boro croco0y Takox € MOoro rpoMizakicTb, OCKIIbKU JJIsI Me-
penavi 3HauyeHHs (ppa3eosiorizMy MoXKe 3HaT00UTHUCS Oijible CiB.

Teabing stared at the chief inspector a long moment, and then burst out
laughing.

Tioinr eumpiwguecs Ha iHcnekmopa, a mooi po3pe2omaecsi.

ITpu nepekani aHMIIICHKOTO CTAJIOrO CIOBOCITONYYEHHS MOXHA Moda-
YUTU BUKOPUCTAHHS OTTMCOBOTO TIEPEKIIaIy 3a JIOMOMOTOI0 OJTHOTO CJIOBA.

Sorry for the short notice.

IIpobau, wo ne nonepedue mebe 3aeuacHo.
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Y 11bOMy BUITIaJIKy BUpa3 «He MOIepenB Tede 3aBUaCHO» TOYHO Tepe-
Jla€ 3MICT aHIJliiicbKoro paseoiorizmy short notice. ONIMCOBUIA TIepeKJIa
3aCTOCOBYE TMPUPOJIHI i1 3p0O3yMiJli BUpa3u JJs MepenaHHs ifei, yHuKaoo-
YU JOCJIIBHOTO TIepeKyIamy, KWl y 1IbOMY BUIAAKy OyB OM HEIOPEYHUM,
OCKIJIbKU He TiepenaB Ou CyTi opuriHay.

6. BuOipkoBuii mepekaaa Mpu TepeKiaai XymTOXKHbOTO TBOPY SIBUILE
Jy’ke He YaCTOTHE, aJXe BiH mependavyae iCHyBaHHS AEKIIbKOX BapiaHTiB
nepekyaay ofHi€el it Toi camoi (hpa3eoyIoriyHOl OJMHUIL B MEXKax OIHOTO
TBOPY. SIKIIO )T CJIOBHUKA 11€ aOCOJTIOTHE HOpMaJIbHE SIBUILIE, 1€ 3aBXIN
HaAaloThCs BCi MOXJIMBI BapiaHTH Nepekyiany (pa3eosiori3my, TO B Xy10XK-
HBbOMY TIepeKJIajii BUKOPUCTAHHS JTAHOTO CITOCOOY € CKOpillle BUHSITKOM.
BubipkoBuii nepekiian nepeadavae iCHyBaHHS pi3HUX BapiaHTiB MepeKia-
Iy, SIKi TocsTaloThes pisHUMU criocobamu. Hanpuknan,

Fache decided not to take any chances.

Dauw supiuiue He pusuKysamu.

I’ll take my chance.

A euxopucmaro ceiil uamc.

B 06o0x aHrmificbkux (pparMeHTax TEKCTY AJEMOHCTPYEThCS BUKOPUC-
TaHHS aHTJiCBKOro (hpa3eosoriamy fake a chance 3 aOCONIOTHO PiZHUM
MepeKIafioM Ha YKpaiHChbKy MOBY. Bupas «He pu3uKyBaTU» € OIMCOBUM
MepeKkaagoM OIHUM CJI0BOM. HaToMicTh «BUKOPUCTATH WIAHC» MOXHA
BBaXKaTH NEPEKIIaIoM 3a JOTIOMOTOIO BiTHOCHOTO €KBiBaJICHTY.

Langdon said, doing his best to remain polite.

Jlenroonosi koutnyeaao HeabuaKux 3ycuib 3aAUUAMUCS GGIYAUBUM.

I know, do your best.

3uaro, 3pobu éce moxcauee.

Y nepuiomy parMeHTi TeKCTy nepeksiag BUKOHAHUI 32 JOMOMOIOI0
BiTHOCHOTO €KBiBaJieHTa, OCKiJIbKU (hpa3eosoriuHuil oopa3 y nepekiaii
HasiIBHUM, X04a il BiAPi3HSAETHCS Bif OPUTiHAIBHOTO. Y IPYyroMy BUIAIKY
BUKOPUCTAHO OMMCOBUI MepeKia, KOJIU nepekiianayd 100upae caoBa, sKi
Halikpalle TepeaalTh i1et0 Ta 3MicT (hpa3eosoriamy, He 0OMeEXYIUNCh
OYKBaJIbHUM BiITBOPEHHSIM.

Bucnosku. Otxe, niepekian Gppa3eoiori3aMiB BUMarae 3HaUHUX 3yCUITh
Ta rMMOOKMX 3HAHb Bil Mepekiaanada. Bubip cnocoly nepekiiany € cKiaj-
HUM 3aBIAaHHSM, ake HeOOXiIHO TOYHO iieHTU(iKyBaTH (Dpa3eonoriyHy
OVHUIIIO Y BUXiIHIl MOBIi, repeaaTu ii 3MiCT, BUPA3HIiCTb i 00pa3HiCTh.
TMTomunku y nepekiai pa3eoyoriamMiB He TOMYCTOBI, OCKiJTbKH BOHU MO-
JKYTb TIPU3BECTH 10 BUKPUBJICHHSI 3MiCTY TEKCTY Ta CTBOPUTHU TPYIHOIIL Y
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iioro cnpuiHSATTI. 3HaHHS (pa3eosiorii He JuIle CIIpUsie TOYHIN mepenayvi
3HAUYEHHs, a i TornomMara€e BifoOpa3uTy CTUIb MOBJIEHHSI OPUTIHAJIBHOTO
TEKCTY, MiIKPECIUTH KYJAbTYPHi 0COOJIMBOCTI Ta 10JATU TEKCTY SICKPABOCTi
1 OpUTiHAJILHOCTI.

V nepcnekTHBH HALIOTO JOCHTIIXKEHHSI BXOAUTH MOMAJblIE BUBUYCHHS
MUTaHHS Tepekiany Gppa3eosnorii 3 METOI0 BCTAHOBJIEHHS MEBHUX MPUH-
LIMITiB Ta pO3POOKHU MOpa IOA0 AaHOT MPOOIeMaTHUKHU.
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Der vorliegende Artikel ist den Besonderheiten des Erwerbs phonetischer Fihigkeiten
von Deutsch als Zweitsprache-Lernenden in Osterreich gewidmet. Im Fokus der Un-
tersuchung stehen Schulkinder mit der Erstsprache Ukrainisch, die 2022 nach Wien
gekommen sind und in das osterreichische Schulsystem integrieren mussten. Bei der
Thematisierung der Aneignung des Deutschen als Zweitsprache wird ein besonderes Au-
genmerk auf die sprachliche Situation in Osterreich gelegt, die von Dialekt-Standard-
Kontinuum- Prozessen stark geprdgt ist. In diesem Zusammenhang gehen wir Zuerst auf
die Begrifflichkeiten ein, wobei der Unterschied zwischen dem Deutsch als Fremdspra-
che und Deutsch als Zweitsprache — Lernen gekldirt wird. Danach setzen wir uns mit
dem Terminus Dialekt-Standard-Kontinuum auseinander. Das Modell des Dialekt-
Standard- Kontinuums beruht darauf, dass der miindliche Sprachgebrauch meist weder
eindeutig dialektal noch eindeutig als standardsprachlich interpretiert werden kann.
Grofse Aufmerksamkeit erregen in Interaktionsverliufen besondere Merkmale, die als
saliente Features bezeichnet werden. Die phonetisch-phonologische Ebene des oster-
reichischen Deutsch zeichnet sich durch Variation auf segmentaler Ebene besonders
stark aus, wo z. B. der Wechsel vom standardsprachlichem /a/ zu dem s.g. verdumpften
[o] stattfindet und Diphthong [ae] iiberoffen als [ce:] ausgesprochen wird, wobei es um
die Wiener Monophthongierung geht. Anschliefsend wird die Forschungsfrage formu-
liert und das methodische Design der geplanten Untersuchung beschrieben. Zur Beant-
wortung der Forschungsfrage soll zuerst sprachwissenschaftliche Fachliteratur heran-
gezogen werden. Fiir die Umsetzung des empirischen Teils wird eine Kombination aus
quantitativen und qualitativen Methoden geplant. Dank dieser Vorgehensweise konnen
Transfererscheinungen aus der Erstsprache sowie besondere Merkmale der dsterreichi-
schen Aussprache, die auf den Aneignungsprozess des Deutschen auf der phonetischen
FEbene einen Einfluss haben, festgestellt, analysiert und systematisiert werden. Mit dieser
Arbeit wird einerseits ein Beitrag zur Grundlagenforschung geleistet. Andererseits geht es
anschlieffend um die Entwicklung der Forderungsvorschlige bei der Deutschaneignung
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sowie perzeptiv-artikulatorischer Teilkompetenzen fiir Schiilerinnen und Schiiler mit der
Erstsprache Ukrainisch.

Schliisselworter: Erstsprache, Deutsch als Zweitsprache, Deutsch als Fremdsprache,
Dialekt-Standard- Kontinuum, saliente Features, Wiener Monophthongierung, perzep-
tiv-artikulatorische Fihigkeiten

OCOBJINBOCTI HABYTTA IEPLHEIITUBHO-
APTI/IKYJIHHIPIHHX HABUYOK 3 HIMEIIBKOI MOBU
AK MOBU HABYAHHS B ABCTPII
Ounena BacuibueHKO
KaHauaaT GiogoriyHuX HayK, TOLEHT
OnecbKuit HallioHaJIbHUI YHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. MeuHukoBa
Terana Bepounpka
KaHaMaAT MeJaroriyHux Hayk, T1OLEHT
OnecbKuit HallioHaJIbHUI YHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. MeuHukoBa

Lla cmammsa npuceauena ocobausocmam HaOymms OHEMUHHUX HABUYOK YUHAMU,
AKI ONAHOBYHOMb HIMEUbKY MOBY K M08y HasuaHHs & Aecmpii. YV ¢gokyci docaioxncen-
HS Cmosme 0imu WKIAbHO20 GiKY, PIOHOH MOBOH AKUX € YKPAiHCbKa, AKI npuixaiu 00
Bions y 2022 poyi ma 6yau inmeepogari 6 agcmpiiicvky wkinvhy cucmemy. Ilpu obeo-
B0PEHHI 8UGHEHHS HIMEUbKOI K MOBU HABYAHHS 0CO0AUBA Y8aea NPUJINAEMbCSI MOBHI
cumyauii 6 Aecmpii, aKa nepedysae niod cUAbHUM BNAUBOM npoyecié nepexidy 3 dia-
NeKmanvroi do cmanoapmuoi peanizayii Ha écix piensx mosu (Dialekt — Standard —
Kontinuum). Y yvomy Konmekcmi cnouamiy po3easiHemMo mepMmiHoA02iI0, NOACHIOIOHU
PDIBHULIO MIJIC BUBHEHHAM HIMEUbKOI MO8U AK MOBU HABYAHHS MA 6UGHEHHAM HIMEUbKOI
MO8U K iHO3eMHOI, a maKoic 0cobau8ocmi NOHAMMs 0ianeKmHO-CIMAHOAPMHUL KOH-
munyym. Posyminna modeni dianekmuno-cmanoapmunoeo KOHMUHYYMY 0a3YEMbCs HA
momy ghakmi, w0 ycHe M0o8aeHHs 8 Aecmpii 3a36uuail € nepenieminuam 0iareKmanbHoi
do cmandapmHoi MogHoI peanizayii. Beauky ygaey npu ubomy npusepmaroms 0cooaugi
XapakmepHi 03HAKU HA CiX Pi6HAX Mo8U, KI eidomi ni0 mepminom saliente Features.
Donemuko-gononoiuHUll pieeHb ABCMPILCLKOI HIMEYbKOI MOBU XAPAKMEPUZYEMbCS
BHAYHUMI 8apiayiamu Ha CeeMeHMHOMY PIGHI, HANPUKAAO 3MIHA CIMAHOAPMHOI 8UMO-
8u /a/ Ha MaK 368aHuUll <npueayuienuil» [o] abo dugpmone [ae| eumosnsiemovcs K Hao-
giokpumuil [ce:]. Lle seuwe 8idomo nio Hazeor Bidencvka monoghmoneizauis. Memoro
docnioxcents € 6CMaHOBAEHHS 0CO0AUBOCHIEl ONAHYBAHHS HIMEUbKOMOGHUX Nepyen-
MUBHO-APMUKYAAYIIHUX HABUHOK YHHAMU, PIOHOI MOBOIO AKUX € YKpaiHcbKa. 3adas
peanizayii 3anaanoeanoeo docaioxicents 6y10 po3podbaeHo MemooonoeiuHull Ou3aiiH,
nepuiuM KpOKOM AK020 € NOUWLYK Ma aHani3 CheyianbHoi AiHe8iCMU4HOI Aimepamypu.
s peanizayii emnipuuHoi yacmunu NAGHYEMbCS NOEOHAHHS KiNbKICHUX | AKICHUX
Mmemodie docaidvcenns. 3a80aKU UboMy NiOXo0y MOJCHA SUABUMU MA 00 EKMUBHO
npoauanizysamu seuwa mpancgepy ocooaugocmeil piOHoi Moeu ma agcmpiiicbk0eo
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sapianmy HiMeybkoi MoguU, AKi 6nAUBAIOMb HA NPOUEC 3ACBOEHHA HIMEUbKOI K MO8U
HAB4aHHA HA POHeMUYHOMY pieHi 6 Aecmpii. 3 00H020 OOKY, Us poboma € 8HeCKOM
YV @yHOaMeHmanvHi iHCMpPYyMeHmanbHo-goHemuyHi 00CcaiodicenHs. 3 iHwoeo 00KY,
li0emucs npo po3pooKy npono3uyiil w000 nIOMpPUMKU Y 3AC60EHHI HIMEUbKOI MO8U 3a-
2aA0M, 4 MAKoJC NEPUENMUBHO-APMUKYAAUIUHUX HABUYOK VUHAMU, PIOHOIO MOBOIO
AKUX € YKPaiHCcbKa.

Karouoei caosa: piona mosa, Himeybka mMoga AK MO8a HAGUAHHSA, HIMEUbKA M0BA AK
iHO3eMHa, dianeKmHo-cmanOapmHuull KOHMUHYYM, 0c00AU8i 03HaKU, BioeHcbKka MOHO-
@moneizauis, nepyenmusHo-apmuKyAAYiiHi HABUUKU

PECULIARITIES OF PERCEPTUAL-ARTICULATORY LANGUAGE
ACQUISITION IN THE CONTEXT OF GERMAN AS A LANGUAGE
OF INSTRUCTION IN AUSTRIA
Olena Vasylchenko
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Odesa I. I. Mechnikov National University
Tetyana Verbytska
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor
Odesa I. I. Mechnikov National University

This article is devoted to the peculiarities of the acquisition of phonetic skills by learners
of German as a language of instruction in Austria. The focus of the study is on students
whose first language is Ukrainian who came to Vienna in 2022 and had to integrate into
the Austrian school system. When addressing the acquisition of German as a language
of instruction, special attention is paid to the linguistic situation in Austria, which is
strongly influenced by dialect-standard continuum processes. In this context, we first
look at the terminology, clarifying the difference between learning German as a foreign
language and learning German as a language of instruction. We then deal with the term
dialect-standard continuum. The dialect-standard continuum model is based on the
fact that oral language use can usually neither be clearly interpreted as dialectal nor as
standard language. Special features, known as salient features, attract great attention
in interaction processes. The phonetic-phonological level of Austrian German is charac-
terized by particularly strong variation at the segmental level, where, for example, the
change from the standard /a/ to the so-called muted [>] takes place and the diphthong
[ae] is pronounced overly open as [c:], which is about Viennese monophthongization.
The research question is then formulated and the methodological design of the planned
study is described. To answer the research question, linguistic literature will first be used.
A combination of quantitative and qualitative methods is planned for the implementa-
tion of the empirical part. Thanks to this approach, transfer phenomena from the first
language as well as special features of Austrian pronunciation that influence the process
of acquiring German at the phonetic level can be identified, analyzed and systematize.
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On the one hand, this work makes a contribution to basic research. On the other hand,
it then deals with the development of suggestions for supporting the acquisition of Ger-
man in general and perceptual-articulatory skills in particular for students whose first
language is Ukrainian.

Key words: first language, German as a foreign language, German as a language of in-
struction, dialect-standard continuum, salient features, Viennese monophthongization,
perceptual-articulatory skills

Einleitung. Sowohl im DaF- als auch im DaZ-Unterricht steht jeder Le-
rner bei miindlicher Kommunikation vor der Schwierigkeit, sich mit der
fremden Lexik, Grammatik, Semantik sowie mit der phonetischen Seite der
jeweiligen Sprache auseinandersetzen zu miissen. Im Fremdsprachen-Le-
rnprozess kommt der Aneignung neuer Hor- und Artikulationsgewohn-
heiten eine besondere Bedeutung zu, weil sie nicht nur die Voraussetzung
fiir jegliche miindliche Kommunikation in der Fremdsprache darstellen,
sondern auch Grundlage und Bedingung fiir die Entwicklung der Ziel-
sprachtitigkeiten (Horen, Sprechen, Lesen, Schreiben) und fiir das Er-
lernen der Fremdsprache in ihrer Gesamtheit sind (Hirschfeld, 1989: 297).

Einen Impuls zum Beleuchten der Erwerbsbesonderheiten perzep-
tiv-artikulatorischer Teilkompetenzen im Deutschen hat die Aneignung des
Deutschen als Zweitsprache von ukrainischen Schiilerinnen gegeben, die
2022 nach Osterreich gezogen sind und sich in das 6sterreichische Schul-
system integrieren mussten.

Seit Beginn des Krieges in der Ukraine befinden sich laut aktuellen
Zahlen rund 13.000 ukrainische Schiilerinnen an osterreichischen Schulen.
5.682 davon besuchen laut Zahlen des Bildungsministeriums eine Volks-
schule, 5.416 eine AHS-Unterstufe bzw. Mittelschule sowie 2.051 eine
weiterfithrende Schule (APA 2023). Um Bildungs- und Berufschancen zu
verbessern, ist es ein explizites Ziel des osterreichischen Bildungssystems,
die Sprachkompetenz von Kindern und Jugendlichen in elementarpadago-
gischen Einrichtungen und in Schulen zu fordern, da das Sprachkénnen
fiir erfolgreiche Lernprozesse und Bildungswege sowie soziale Teilhabe und
sozialen Aufstieg grundlegend sind (BMBWF 2021: 28). Die Kenntnisse der
Bildungssprache Deutsch — so Bildungsministerium — seien notwendig,
da diese die Grundlage der aktiven Teilnahme an den Bildungsprozessen
und damit ein Kriterium fiir den Schulerfolg seien (BMBWF 2019: 3). Um
jene Schiilerinnen, welche kein oder nur unzureichendes Sprachkonnen der
Unterrichtssprache Deutsch haben und dem Unterricht daher nicht folgen
konnen, sprachlich zu fordern, wurde im Schuljahr 2018/2019 das Modell
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der Deutschforderung fiir ,,aulerordentliche“Schiilerinnen implementiert.
Ausgesprochenes Ziel dieses Modells ist, den betroffenen Schiilerinnen
frithzeitig ein intensives Lernen der Unterrichtssprache Deutsch und damit
den raschen Wechsel in den reguldren Klassenverband zu ermdglichen
(BMBWF 2019: 3).

Das Ziel dieses Artikels besteht darin, die Besonderheiten des Erwerbs
des Deutschen als Zweitsprache auf der phonetischen Ebene zu themati-
sieren und Forderungsvorschlidge zur Entwicklung der perzeptiv-artikula-
torischen Teilkompetenz zu entwickeln.

Schitz (2011) kommt in Threr Forschung auf eine kritische Zeitspanne
fiir den phonetischen Spracherwerb in der Zweitsprache an. Je spiter pho-
netische Fihigkeiten im DaZ ausgebildet werden, desto stiarker wird diese
Ebene durch die Erstsprache gepriagt und den Interferenzeinfluss kann als
bedeutsam eingeschitzt werden (Schitz, 2011: 104). An dieser Stelle wire
es wichtig, den Unterschied zwischen den Begriffen ,,Deutsch als Fremd-
sprache“und ,,Deutsch als Zweitsprache“zu kldren, da mit diesen Termini
zwei unterschiedliche Erwerbskontexte gekennzeichnet sind. In Anlehnung
an Ahrenholz ist fiir den Zweitspracherwerb zentral, dass die Aneignung-
sprozesse in Lebenssituationen stattfinden, in denen die Zweitsprache zen-
trales Kommunikationsmittel ist und der Erwerb im Wesentlichen im Vollzug
der Kommunikation erfolgt (Ahrenholz, 2014: 6). Diesist fiir Kinder und Ju-
gendliche mit Migrationshintergrund der Fall, die in einem deutschsprachi-
gen Land leben. Dabei geht es um den ungesteuerten Zweitspracherwerb,
der sich in und durch Kommunikation in deutschsprachiger Umgebung
vollzieht. Die Aneignung des Deutschen als Fremdsprache geschieht dage-
gen gesteuert im Unterricht, der den wesentlichen Ort des Spracherwerbs
darstellt. Im Fall von Deutsch als Zweitsprache findet der Spracherwerb
wesentlich auBlerhalb des Unterrichts statt (Ebenda). Was die Erst- oder
Ausgangssprache angeht, so bleibt sie beim Zweitspracherwerb zunéchst
dominant, wird dann aber haufig nicht geférdert und fiihrt in der Alltag-
skommunikation zu Code-Switching-Prozessen zwischen Ausgangs- und
Zielsprache (Erst- und Zweitsprache). Beim Erwerb des Deutschen als Fre-
mdsprache bleibt die Erstsprache dominante Sprache (Ebenda).

Insgesamt gibt es bisher fiir die Gruppe der zweisprachigen Vor- und
Grundschulkinder, die Deutsch als Zweitsprache erwerben, nur wenige
empirische Studien zum Erwerb der phonetischen und phonologischen
Fahigkeiten (Ahrenholz, 2014). Die Mehrheit der vorhandenen Unter-
suchungen basiert auf Einzelfdllen, die den Erwerbsverlauf exemplarisch
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beschreiben (Schitz, 2011: 106). Daraus ergibt sich der Bedarf nach weit-
erer Forschung, um theoretische Uberlegungen mit neuen empirischen
Erkenntnissen zum Zweitspracherwerb aus der Erstsprache Ukrainisch
fiir Deutsch als Zweitsprache zu untermauern und die Besonderheiten der
Deutschaneignung in Osterreich zu erginzen. In diesem Zusammenhang
erscheint das zu diskutierende Thema aktuell und anwendungsorientiert zu
sein. Mit dieser Arbeit mochten wir einerseits einen Beitrag zur Grundla-
genforschung leisten. Andererseits geht es anschliefend um die Entwick-
lung der Forderungsvorschlige bei der Deutschaneignung fiir ukrainische
Schiilerinnen in Wien.

Untersuchungsmethodik. Die konkrete Forschungsfrage lautet etwa wie
folgt: ,,Wie entwickelt sich die Aussprache des Deutschen der Schiilerinnen
mit Ukrainisch als Erstsprache in Osterreich?“Zur Beantwortung der For-
schungsfrage soll erstens sprachwissenschaftliche Fachliteratur herangezo-
gen und mogliche Lernhindernisse aus phonetischen Unterschieden der
beiden Sprachen herausgefiltert werden. Dabei werden die Besonderheiten
der nationalen Standardvarietit des Deutschen in Osterreich in Bezug auf
das Dialekt-Standard-Kontinuum thematisiert und beriicksichtigt.

Fir die Umsetzung des empirischen Teils wird eine Kombination aus
quantitativen und qualitativen Methoden geplant. Um die mdoglichen
Spracheneinfliisse zu erfassen, werden in Anlehnung an Busch sprachbi-
ografische Interviews durchgefiihrt (Busch, 2021). Dabei geht es um die
Sprachen, die bereits von den Probanden angeeignet wurden, um bestim-
mte Einflisse auf die Aneignung des Deutschen zu kontrollieren. Fiir die
Auseinandersetzung mit den Besonderheiten der Ausspracheaneignung
erscheint eine Verkniipfung von einer auditiven (subjektiv) und einer akus-
tischen (objektiv) Analyse der Audioaufnahmen als besonders sinnvoll zu
sein. Die Datenerhebungen werden in Klassen des Primar- und Sekund-
arbereichs durchgefiihrt: Mit Hilfe einer Bildgeschichte werden miindliche
Daten elizitiert, aufgenommen und orthographisch transkribiert. Wahrend
einer auditiven Analyse ist es herauszufinden, um welche Art Aussprachebe-
sonderheiten es bei DaZ-Aneignung von Schiilerinnen mit der Erstsprache
Ukrainisch geht. Es konnen Transfererscheinungen aus der Erstsprache
sowie besondere Merkmale des Osterreichischen sein. Die Stellen im Tran-
skript, wo Aussprachebesonderheiten auffillig sind, werden markiert und
einer akustischen Analyse mit Hilfe von Schallanalysesoftware PRAAT
unterzogen, um die Objektivitdt der auditiv festgestellten Aussprachebe-
sonderheiten zu sichern.
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Resultate und Diskussion. Seiteneinsteigerinnen, die ins osterreichische
Bildungssystem kommen, miissen Deutsch lernen, was in Osterreich auch
gesetzlich festgelegt ist (§16, Abs. 1 SchUG). Da Deutsch die Umgebungs-
und Bildungssprache ist, eignet man sich Deutsch als Zweitsprache an, was
im Vergleich zu einer Aneignung des Deutschen als Fremdsprache anders
geschieht. Allein aus der Interaktion im Alltag wird das Deutschlernen im
deutschsprachigen Raum moglich sein, denn die Kontaktsituationen set-
zen den Spracherwerb in Gang. In der Schule wird er danach durch einen
gesteuerten Erwerb der Kulturtechniken Lesen und Schreiben fortgefiihrt
(Rosler, 2021). Nach Dirim und Pokitsch geht es ,,in der Zweitsprachver-
mittlung darum, durch den Sprachunterricht Zugehorigkeit zur eigenen
Umgebung zu erméglichen und Zugehorigkeit zu entwickeln“(Dirim &
Pokitsch, 2018: 60). Die Schiilerinnen, die als Seiteneinsteigerinnen in das
osterreichische Schulsystem aufgenommen werden, méchten in der oster-
reichischen Schule handlungsfihig werden, Erfolg haben und Zukunftsper-
spektiven realisieren — genauso wie Schiilerinnen, die zu Hause Deutsch
sprechen und damit das Gliick haben sprachlich kaum benachteiligt zu
werden (Dirim & Pokitsch, 2018). Sprache wird als ,,Schliissel zur Inte-
gration“angesehen, wobei die Beherrschung des Deutschen den Zugang zu
gesellschaftlichen Einrichtungen und somit die Partizipation an der Ge-
sellschaft ermoglicht (Gamper & Schroeder, 2021: 63). Man unterscheidet
zwischen drei Modellen des Aneignens des Deutschen als Zweitsprache.
Bei der ersten Maoglichkeit, auch submersives Modell genannt, besuchen
neu zugewanderte Schiiler:innen von Beginn an den Regelunterricht, wobei
die Teilnahme an Deutschforderstunden nicht ausgeschlossen ist. Bei der
zweiten Moglichkeit geht es um das s.g. parallele Modell, wobei neu zug-
ewanderte Schiilerinnen in separate Klassen aufgenommen werden, wie z.
B. viele ukrainische Schiilerinnen, fiir die 2022 die s.g. Neu-in-Wien-Klas-
sen (spéter in Klassen mit Schwerpunkt Deutsch und Ukrainisch/KSDU
umbenannt) organisiert wurden, wo die Kinder von zwei Lehrkraften betreut
worden waren, wobei eine Lehrkraft sie in der Bildungssprache Deutsch un-
terrichtet und eine andere Lehrkraft sie auf Ukrainisch unterstiitzt hatte. Als
dritte Moglichkeit wird das Modell einer Teil-Integration angeboten, wobei
eine mehr oder weniger enge Verzahnung zwischen Vorbereitungsklasse und
Regelklasse stattfindet (Gamper & Schroeder, 2021: 65).

Im DaZ-Bereich spielt eine Sensibilisierung fir die Form- und Funk-
tionsunterschiede zwischen gesprochener und geschriebener Sprache eine
wichtige Rolle. Statt wie im Lehr- und Lernkontext DaF ausgehend vom

58



Konstrukt einer geschriebenen Standardsprache im Unterricht auf hoheren
Niveaustufen auf mogliche diaphasische und diatopische Varianten hinzu-
weisen, die moglicherweise zum Substandard gehoren oder als sogenannte
Zweifelsfille in ihrer Zugehorigkeit zum Standard umstritten und peripher
fiir das Sprachsystem sind, soll in DaZ die alltagsweltliche, miindliche Spra-
cherfahrung zu einer iiberregionalen und iibermedialen Standardsprache,
die allen Kommunikationsbediirfnissen geniigt, ausgebaut werden (Breind],
2021: 110). Ein Standard wird als bildungssprachliche Zielnorm angenom-
men (Cillia & Ransmayr, 2019: 229), obwohl die Lernenden, die sich bed-
ingt durch Migration oder Flucht Deutsch aneignen, von der Vielformigkeit
des Deutschen sowohl im miindlichen als auch im schriftlichen Bereich
iiberrascht sind (Dannerer et al., 2021: 30).

Beschreibungen des osterreichischen Deutsch bzw. eine Darstellung
der Besonderheiten der deutschen Sprache in Osterreich finden sich im
Osterreichischen Worterbuch (Ebner, 2009) sowie in zahlreichen Pub-
likationen von Wiesinger (1988; 2009; 2010; 2014), Ammon (1995; 2004;
2016), Scheuringer (2001) (Cillia & Ransmayr, 2019: 50). Nach Angaben
von Ammon et al. (2004), Ammon/Bickel/Lenz (2016), Ebner (2009) geht
es bei der innendosterreichischen Variation in der Regel um vier Sprachland-
schaften bzw. Regionen: Ostosterreich, Mitte, Siidosterreich und Westoster-
reich, wobei die ersten drei genannten bairische Sprachraume sind. Vorarl-
berg und der Tiroler Bezirk Reutte haben dabei wegen der alemannischen
Dialektbasis eine Sonderstellung (Cillia & Ransmayr, 2019: 49). Die oster-
reichischen Spezifika beziehen sich dabei auf alle Sprachebenen (von der
phonetisch-phonologischen, orthographischen Ebene iiber Morphologie,
Syntaxis, Semantik bis hin zur Pragmatik) (Ebenda). Nach Wiesinger wird
»die osterreichisch geprigte Standardaussprache [...] in erster Linie in nur
wenigen Situationen des offentlichen Lebens wie Rundfunk, Fernsehen,
Kirche und Schule als offiziose Sprachform und das mit phono-stilistischen
Abstufungen gebraucht“(Wiesinger, 2010: 363). Cillia und Ransmayr stell-
ten aber fest, dass ,.groe Teile der Unterrichtskommunikation im Ze-
ichen des Dialekt-Standard-Kontinuums steht und ein stindiger Wech-
sel zwischen den Varietiten zu beobachten ist“(Cillia & Ransmayr, 2019:
227). Nach Dannerer et al. ist das sprachliche Handeln im Dialekt-Stan-
dard-Kontinuum ein Gleiten in einem Raum zu verstehen (Dannerer et
al., 2021: 27). Die Befunde von Cillia und Ransmayr zeigen, dass das fiir
Osterreich typische Dialekt-Standard-Kontinuum in allen &sterreichischen
Schulen und im Klassenzimmeralltag existiert und innere Mehrsprachigkeit
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im Unterricht Realitét ist (Cillia & Ransmayr, 2019: 229). Blaschitz u. a.
machen darauf aufmerksam, dass die Deutschaneignung im Dialekt-Stan-
dard-Kontinuum komplex ist und das schulische Lernen in diesem Kon-
tinuum stattfindet. Hingewiesen wird darauf, dass nicht nur das Deutsche
als Bildungssprache, sondern auch die Vermittlung und kommunikative
Bearbeitung der Unterrichtsgegenstinde im Dialekt-Standard-Kontinuum
bewiltigt werden miissen (Blaschitz et al., 2020: 3).

Der Terminus Dialekt-Standard-Kontinuum (DSK) ist auf Auer zu-
riickzufithren (Auer, 1986; 1990). Das Modell des DSKs beruht darauf, dass
die gesprochen Sprache meist weder eindeutig dialektal noch eindeutig als
standardsprachlich interpretiert werden kann (Auer, 1986: 97; 1990: 179,
253). Es lasst sich allerdings in Form von Bewegungen oder Verschiebungen
im ,, Variationsraum “von Dialekt bis Standardsprache darstellen (Auer, 1990:
179). Im DSK kann z. B. ein und dasselbe Lexem in bestimmten bairischen
Regionen als dialektal und in anderen als standardsprachlich gelten, z.
B. Topfen. Im OWB (2018: 714) wird es als standardsprachlich angefiihrt,
wihrend ihm Scheuringer nach ,,in Bayern die volle Anerkennung seiner
Hochsprachlichkeit fehlt und das Wort Quark ,iiber* sich hat.“(Scheuringer,
2005: 1198, zitiert nach Perner 2024: 42). Auer betont, dass allein Standard-
sprache und Dialekt nicht als in sich homogen betrachtet werden kénnen,
sondern ebenfalls ein Kontinuum bilden (Auer, 1990: 252). Laut Perner ist
dies anhand von Variation im lautlichen Bereich besonders gut nachvollzie-
hbar (Perner, 2024).

Der phonologische Bereich zeichnet sich durch Variation auf segmen-
taler Ebene aus, wo z. B. der Wechsel vom standardsprachlichem /a/ zu dem
s.g. verdumpften [o] stattfindet (Mooslmiiller, 1991: 32) oder vom Diph-
thong [a 1] bis zu iiberoffenem [a:], wobei es um die Wiener Monophthong-
ierung geht, z. B. Eis [a 1s], [a¢s], [ees], [&:s] (DAWB, 2009: 238), oder
das Auftreten von nicht reduzierten Vokalen in unbetonten Positionen. So
wird das e in den Préfixen be- oder ge- als [¢] und im unbetonten Auslaut
z. B. Sonne ['song] als [e] ausgesprochen (Moosmiiller et al., 2015: 343).
Merkmale, die in Interaktionsverlaufen Aufmerksamkeit erregen, konnen
als saliente Features (besondere Merkmale) bezeichnet werden (Perner
2024: 161). Nach Auer lisst sich ,,die Salienz eines Merkmals nur vor ei-
nem Hintergrund erkennen, aus dem es mehr oder weniger stark herauss-
ticht“(Auer, 2014, zitiert nach Perner 2024: 161).

Folgende ,,hinausstechende“Merkmale werden auf der phonetisch-pho-
nologischen Ebene des dsterreichischen Deutsch als besondere Merkmale
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oder saliente Features bezeichnet und im Rahmen der geplanten em-
pirischen Forschung untersucht: Realisierung des e-Lautes in der unbetont-
en Reduktionssilbe -en als [¢], Realisierung des silbentrennenden 4 und des
stimmlosen [s] in allen Wortpositionen, Besonderheiten der /- und r-Real-
isierung, Wechsel vom standardsprachlichem /a/ zu dem s. g. verdumpften
[0], Fehlen des Glottisschlageinsatzes, Wiener Monophthongierung, das
heifit Realisation statt des Diphthongs [a¢] eines iiberoffenen [e:].

Die moglichen Varietiaten des heutigen Wienerischen sind der unten-
stehenden Tabelle zu entnehmen, die im Rahmen einer empirischen Un-
tersuchung der gesprochenen Sprache in Wien von Peter Ernst festgestellt
worden sind (Ernst, 2013: 143):

Fazit. Schlussfolgernd lasst sich sagen, dass die Aussprache, die sowohl
segmentale (einzelne Vokal- und Konsonantenlaute) als auch suprasegmen-
tale Aspekte der Sprache (Rhythmus, Betonung, Melodieverlauf) umfasst,
ein Hindernis fiir die gesprochensprachliche Kommunikation darstellen
kann und eine der Komponenten fiir die Beurteilung der Sprechfihigkeit
ist. Dariiber hinaus spielt sie eine wichtige Rolle bei der Vermittlung effek-
tiver miindlicher Kommunikation insbesondere fiir Zweitsprachelernende,
die Schwierigkeiten haben, sich verstdndlich zu machen (Isaacs, 2018: 274).
In diesem Zusammenhang erscheint es als wichtig, Holpersteine im seg-
mentalen und eventuell suprasegmentalen Bereich fir Deutschlernende
mit der Erstsprache Ukrainisch herauszufinden und entsprechende
Forderungsvorschlédge auszuarbeiten.

Die Besonderheiten der Ausspracheaneignung in der Zweitsprache
Deutsch sind bis jetzt noch nicht ausreichend erforscht und stellen damit ein
Forschungsinteresse dar. Die geplante Untersuchung konnte diese Liicke
ausfiillen, indem phonetische Transfererscheinungen in der Zielsprache
Deutsch bei dem von ukrainischen Schiilerinnen frei produzierenden Spre-
chen festgestellt, analysiert und systematisiert werden. Dies bietet eine rel-
evante Quelle fiir linguistische Untersuchungen sowie eine Hilfestellung fiir
DaZ-Lehrkrifte, in deren Klassen Schulkinder aus der Ukraine sind, deren
Aussprachekompetenz (in ihrer Verbindung von Sprechen und Héren) eine
wesentliche Basis fiir das Erlangen der deutschsprachigen Kommunika-
tionsfahigkeit darstellt (Hirschfeld & Reinke, 2016).
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Y ecmammi docaidxcyemocs nonsmms ekgpasucy sk aAimepamypHoeo npuiiomy, w0
CMBOPIOE MINCOUCUUNATHAPHUI 36°A30K Midic @I3yANbHUMU MA 8epOanrbHumu mMooy-
camu y mucmeymsei. Ocobauea ysaea npudinsemocs Oeiniyii mepminy «exgpasuc»
. Xegpgpeprnana ma 0som kaacugpikayism camoeo ghenomery, 3anponoHO8aHUM G4e-
Humu JI. Jlygenw (narrativizing, maieutic, hermeneutic, subversive, elegiac, affective)
ma T. Jlynvosow (peghepeHmHoO-0ecKpunmueHuii, MeoiyMHO-0eCKpUnmueHuil,
PO3SCHI0BANBHO-MAYMAUHULL, IHMepnpemy8anbHo-maymaunuil). Bracnuii ananiz pis-
HUX munie ekppasucy npogedeHo 8 mexncax Xy0oiucHb020 OUCKYPCY HA NPUkAadi demek -
mueHoeo pomary «3aeadka Pagaens» (The Raffael Affair) bpumancekoeo nucomeruu-
xa lena Ilipca. Baxcausicms ma akmyanvricms 00CAi0NCeHHS NOAS2AE Y MONCAUBOCM
BUBHEHHS 83AEMOOII PI3HUX MUNié eKx@pasucy y Xy0odcHbOMy mekcmi, wo 8iokpusac
HOBI nepcneKkmueu aHanizy MiscOUCUUnAIHapHUX 36 ‘93Kie mixc aimepamyporo ma 00-
PA30MEOPHUM MUCMEUMBOM.

Karouoei caosa: exghpazuc, mincoucyunainapricms, izyanvruil i epbanvhuii modycu,
Kaacugixauis exgpasucy.

EKPHRASIS IN THE NOVEL " THE RAFFAEL AFFAIR"
BY IAIN PEARS
Dubrovska-Tomchenko Ye. V.
Postgraduate Student
Odesa I. I. Mechnikov National University

The article explores the concept of ekphrasis as a literary device that creates an inter-
disciplinary link between visual and verbal modes in art. Particular attention is paid to
the definition of the term by J. Heffernan and two classifications of ekphrasis offered by
scholars L. Louvel (narrativizing, maieutic, hermeneutic, subversive, elegiac, affective)
and T. Luneva (referential-descriptive, mediational-descriptive, explanatory-interpre-
tive, interpretive-interpretive). The analysis of different types of ekphrasis is carried out
within the framework of artistic discourse on the example of a described painting from
the detective novel The Raffael Affair by the British writer lain Pears. The importance
and relevance of the research lies in the possibility of studying the interaction of different
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types of ekphrasis in a literary text, which opens up new perspectives for analysing the
interdisciplinary relations between literature and the visual arts.

Key words: ekphrasis, interdisciplinarity, visual and verbal modes, classification of ek-
phrasis.

Beryn. Exdpasuc € 6aratorpaHHUM MOHSITTSIM, HAyKOBII 1OCi 3HaXO-
JAThCS Y TIOLIYKY BAY4HOI AediHilii Ta yHOpMOBaHOi Kiacuddikallii Biamno-
BiTHOTO TepMiHy. Pi3HOMaHITHICTb TpaKTyBaHb Ta BUIiB eKdpa3ucy CBiI-
4yaTh PO Pi3HOACTIEKTHICTh CIPUNAHSTTS JIOAMHOIO Bi3yaJIbHOTO MUCTELITBA
il BILIMBOM Pi3HUX CEMIOTUYHUX UMHHUKIB Ta KOTHITUBHUX MPOLIECIB.

MeTol0 CTaTTi € JOCTIIKEHHS eK(Dpa3rcy 3 BAKOPUCTAHHSIM ABOX KJla-
cudikalliif Ta po3risia Moro MYHKIINA B KOHTEKCTI XyT0XKHbOIO HapaTUB-
HOTO nucKypcey. JlocsiIrHEHHS MOCTaBIeHO1 METU Mependayae BUKOHAHHS
HACTYIHUX 3aBAaHb. PO3rJsa nediHiliil Ta GyHKUiOHAIbHUX TUIIB €K-
(pasucy Ha ocHoBi knacudgikariii JI. Jlysenb ta T. JIyHbOBO1, aHai3 KOH-
KPETHUX TeKCTOBUX (DparMeHTiB eKdpa3ucy Ha MpUKIIadi Onucy KapTUHU
«Enizaberra ni Jlaryna» (Elisabetta di Laguna) y pomaHi «3araaka Padae-
nsi» (The Raffael Affair) lena Iipca. ITig yac po6oTu OyJiu 3acTOCOBaHi TaKi
METOM AOCJIKEHHS: CITOCTEPEXKEHHS, JTIHTBICTUYHOTO aHaJli3y Ta CUHTe-
3y, MOJICJTIOBaHHS, y3arajJbHEHHS i OMUCY.

O0’eKTOM TOCITIIKEHHST € eK(pa3nc y XyI0KHbOMY IUCKYPCi, a mpe-
MeTOM TOCTiIKeHHs — Kiacuikallisi ekdpa3ucy Ha OCHOBI aHaJli3y KOH-
KpeTHUX hparMeHTiB y poMaHi «3araaka Padaensi» (The Raffael Affair)
lena ITipca.

Hx. XeddepHaH xapakTepusye eKdpasuc sik «BepOajibHy pernpe3eH-
Talito BizyanbHoI pernpeseHTalii» (Heffernan, 1993: 3). /1. Keppiep onu-
Cy€e Horo sk «BepOajibHE BiITBOPEHHS iCTOpii, 300pakeHO1 Ha KapTUHi»
(Carrier, 1991: 103), a JI. TeHepantoK SIK «CJIOBECHUI OMUC Bi3yallbHUX
TBOPiB MUCTELTBA, 1110 CYTTPOBOIXKYETHCS €CTETUYHOIO OL[IHKOIO0 a00 OIU-
COM aBTOPCHKUX MPUIOMIB, 30Kpema oro MaHepu uu ctuio» (IeHepa-
ok, 2018: 188). Exdpasuc onucye abo 3raaye 300paxkaibHUIA TBIp MUC-
TELTBa, SIKMI BXe € MPEACTaBICHHSIM MEBHOI iCTOPil UM CIOXETy y co0i,
BiITBOPIOIOYM OCOOJIMBY JIiHiIO B eK(MpacTUUHII Tpaaullii Mix Ha3BOIO 1po-
conones (prosopopoeia), TOOTO «HaiIEHHSI MOBYa3HOTO 00’€KTa rOJIOCOM»
(Heffernan, 1991: 302). BepbaavHuii 3aci6é (C10BO) CIyrye crocodoMm pe-
Mpe3eHTallii iHIoro 3aco0y — B JaHOMY BUMAAKY, 8i3yanbH020 (KApTUHA).
Tum camuM exdpasuc «3BiIbHSIE HAPATUBHUM IMIYJIbC, SIKUI rpadiuHe
MUCTEUTBO ooMexye» (ibid).
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Buena Jlinian JlyBenb mpomnoHye iCHyBaHHSI HaCTYyMHOI Kiacuikarii
TUTIB eKdpa3ucy, Ki BiApi3HSIOTHCS OAVH Bifl OAHOTO MYHKIIIOHATbHO —
narrativizing, maieutic, hermeneutic, subversive, elegiac, affective.

Narrativizing ekphrasis BUKOHye poJjib TpaHChOpPMallii KUBOMHUCHOTO
OIUCY Y HapaTuB, cripoOy repenayi 3MiCcTy 300paXkeHHs, TUM CAMUM YO~
BUIBHIOIOUM PO3BUTOK MO/ Y TEKCTOBOMY TBOPi. MiHiMasibHe 3ragyBaHHSs
aBTOpPA YW Ha3BU MMCTEILILKOTO TBOPY € JOCTaTHIM JUIS Mepeaadi untadyam
iHdopMallii 11l pO3BUTKY HAapaTUBY U XapaKTepU3YETbCS SIK MIHIMAAb-
Huil exgypaszuc (minimal/model ekphrasis) (Louvel, 2018: 249). SIkmo onuc
OUTbII IPYHTOBHO MPEACTABJISIE CYTHICTh TBOPY MUCTELTBA, 1Or0 MOXHA
oxapakTepusyBaTu sIK demaavHuti exgppasuc (detailed ekphrasis).

Maieutic, a6o BBeneHuil B HayKoBuii o0ir Ixx. XeddbepHaHoM mia Ha-
3BOIO obstetric ekphrasis (Heffernan, 1993: 5), TpakTyeTbcs SIK «BTiIEHHS
MeBHoOI ifei adbo emouii y popmi ButBopy mucteursa» (Louvel, 2018: 250),
3BEPTAIOUYUCh 0 MOHSTTS TPAHCUEHIEHTHOCTI. BiH TicHO MoB’s3aHuii i3
iHTeJIeKTyaTbHUM PO3KPUTTIM ifei yepe3 CIpUNUHSTTS MUCTELTBA, TJI0-
OasibHe YCBIIOMJIEHHS TyMKU Yepe3 CIOCTepiraHHs Bi3yaabHOTO 00’ €KTA.

Hermeneutic ekphrasis BTilo€ eleMeHT 3araaku, SIKUi CIIOHYKa€ 4u-
Taya 10 aKTUBHOI MUCJIEHHEBOI CITiBYYaCTi Y PO3KPUTTI CIOXKETY JliTepa-
TYPHOTO TBOPY Yepe3 MUCTELIbKMI TBip Ta MIPUAHSITTS ynTayeM Ha cebe
JIETEKTUBHOI POJIi.

Subversive, a00 debunking ekphrasis, BUCBIT/IOE€ CyniepeynBi aclieKTU
CYCIUTBHOTO, TOJITUYHOTO a00 KYyJBTYPHOIO XUTTS 3a JOMOMOTOIO MPpU-
XOBaHMX CEHCIB y 300paxkaJbHOMY MUCTELITBI yepe3 MOoro cioBecHe Bif-
TBOopeHHs y TekcTi. [Ipu Bukiani iHdbopMallili aBTOpy 4acTo xapakTepHa
ipOHiYHAa, MPOBOKATUBHA MaHepa.

Meroto elegiac, a6o monumental ekphrasis € ocCMUCIEHHSI MUHYJIOTO Ta
OMUC BaXXJIMBUX MO ab0 mepexuBaHb, BilOOpaXXeHUX Y MUCTELUTBI Ta
OTMMCAHUX Y TEKCTi, 3 METOIO YBIYUHEHHSI Ta 30€peKeHHS.

Affective ekphrasis oniicye eMolliiiHe 3ay4eHHsI i 3JTUTTS TOJIOBHUX re-
POIB 3 TBOPOM MUCTEIITBA, SIKi XapaKTepU3YIOThCSI MOTUBAMU CTBOPEHHS
ineanizoBaHoro obpasy o6’ekra, cxoxumu 10 Hapuuca a6o Ilirmaniona
(Narcissus- or Pygmalion-like).

BukopucToBy10UM KOTHITMBHO-CEMiOTUYHMIA Miaxia, HaykoBuils Te-
TsHa JlyHbOBa aHasli3ye deckpunmu@Huil Ta maymaynuil BUIU ekgpasucy
Ha MPUKJIAJi CydaCHUX aHTJIOMOBHUX €Ce MPO BidyaabHi MUCTelTBa. [le-
CKPUNTUBHUN eKbpasuc CKIanaeThCs 3 peghepeHmHo-0ecKpunmueHo20 —
OMUCY Ta BIATBOPEHHSI 00’€KTIB AIMCHOCTi, iHTErPOBAaHUX Y CTPYKTYPY
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MUCTEUbKOro TBOPY (JItoau, JaHaiadTu, TBAapUHU i T.i.), Ta MmediymHo-
decKkpunmugno20 — OTVCY TEXHIUHUX acMeKTiB a00 MeliyMiB, BUKOpUCTA-
HUX MUTLIEM I1iJ] YaC CTBOPEHHS €JIEeMEHTY MUCTELITBA, TaKi sIK 0COOJIMBa
KOJIbOpOBa MaiTpa, TeXHiKa, XapaKTepHU# CTUJIb XydoxXHUKa (JIyHboBa,
2022).

Trnymaunuili exkdpaszuc posnoninsieTbcss Ha aBa Tunu. I[lepuiuii,
PO3’ACHIOBAABLHO-MAYMAYHUIL, TDAHCITIOE OCODJIMBE aBTOPChKE OAYEHHSI 30-
OpaXeHUX Ha KapTHHi (Gi3UYHUX MTPEAMETIB Ta CTa€ iIHCTPYMEHTOM aHaJli-
3y cneundiyHuX Aetajeil onucy. BiH po3kpuBae KOHIENTYalbHUI 3a0yM
aBTOpa I1I0J0 CUMBOJIIYHOTO BUKOPUCTAHHS 00’ €KTiB AiICHOCTI Ha MOJIOT-
Hi, 5IKi y3rO/KYIOThCS 3 OCHOBHOIO ifie€lo TBOPY. Inmepnpemyeaivrno-may-
Mmaynuil exdpasuc MpeacTapisie 3arajbHe TIyMadeHHs inel i KOHUEenuii
MUCTELIBKOTO TBOPY B 3araJlbHOMY KOHTEKCTi, TPAKTy€E «MeCe>K» aBTopa i
BU3HAYaE 1iJlb BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB MUCTELITBA B TEKCTOBOMY TBODI.

Bukian ocHOBHOro marepiajdy MOCTiIKeHHSA. Y MUCTELTBO3HABUYOMY
netekTuBi «3araaka Padaensi» (The Raffael Affair) 6puTaHCHKOrO MUCH-
MmeHHuKa leHa ITipca ineTbcst mpo po3ciimyBaHHSI reHepaaoM iTaldilichKoi
noJjiuii Tagneo boTTaHno, KEpiBHUKOM Bifaily 00pOTHOM 3 KpaaiKKaMu
TBOPIB MUCTENTBA, 32 aKTUBHOI yJacTi itoro nomiunui ®nagii ni Creda-
HO Ta acripaHTa-MMUCTeUTBO3HaBUs [[>)koHataHa Apraiijia, TaEMHUL 3a-
rankoBoi kapTuHu Padaesns Ta intpur HaBkoso Hei. LlikaBo, nio KapTuHa
«Enizaberra ni Jlaryna» (Elisabetta di Laguna), HaBKOJIO SIKOi po3ropra-
IOThCSI OCHOBHI TOJ1i1 pOMaHY, € BUTaIaHOIO i HE Ma€ peayibHOrO MPOTOTU-
My B icTopii MUCTEUTB. Y nepeaMOBi 10 poMaHy aBTOP 3a3Hayae, 1110 AesKi
OyniBJIi Ta KAPTUHMU, 3rafyBaHi y KHU3i, € peaJbHUMMU, a IeSIKi BUCTYIal0Th
SIK TIJIO/ aBTOPCHKOI (paHTa3ii, Tak caMo $IK i TOJIOBHI I'epoi TBOPY.

VY xoni nociikKeHHs, TPUCBSIYEHOTO XKUTTIO i TBOPYOCTI iTalilicbKOTo
muTUg MaHTiHi, acriipaHT JIx)koHaTaH Apraiii BUCYBAa€ TiloTe3y Mpo iCHYy-
BaHHS mpuxoBaHoro meaespa Padaens mig mapom papdbu onHiel 3 KapTUH
MaHTiHi. 3a CclIOXEeTOM poMaHy li¢ CTa€ CBOEPIAHUM MPOPMBOM B Taly3i
mucteuTBa B ITtanii, BenyTbCsl YMCIeHHI pOOOTU CrelialiCTiB Hajl BUSIB-
JIGHHSIM 11 OpUTIHAJIBHOCTI, a KPUTUKU (HOPMYIOTh 300TaKHU MPO iCTOPilo
JKiHKM, 300pakeHOoi Ha MOPTPETi:

Almost everybody knew by now that underneath the painting by Mantini
there lay a portrait of Elisabetta di Laguna, the mistress of an earlier Marchese
di Parma and, by repute, the most beautiful woman of her age. What someone
like Raphael, who had made much less attractive women look like veritable
Venuses, would have produced with such a sitter was anybody’s guess. Critics
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from the London Standard to the Baltimore Sun speculated freely. Some even
ventured to suggest that Leonardo’s Mona Lisa would be knocked off its perch
as the world’s favourite painting (Pears, 2001: 29—30).

3a kiacugikauissMu, IpeACcTaBIeHUMHU B CTATTi, JaHUI ekdpa3uc BU-
CcTynae K narrativizing, 60 MOBIIOMJISIE iICTOPilI0 KAPTUHU Ta XiHKM, 30-
OpakeHo1 Ha Hili, MpOTe TaKOX MICTUThb €JIeMEHTU hermeneutic ekphrasis,
aJke CTBOPIOE iHTPUTY HABKOJIO TIOPTPETY Ta 3aIpoIIlye YUTauya POMaHy
IO PO3AYMIB IIOJ0 OPUTIHAJIBHOCTI Ta JOCTOBIpHOCTI KapTuHU. Affective
ekphrasis BUpaXxaeTbcsl Y 3axOIUieHHI MyO0Jiikolo yapiBHol EjnizaberToro
Ha TOPTPETi, imeani3yrouu ii miA MeH37eM BEeJMKOTO0 MUTLIS Ta OMUCYIO-
YU 32 OMOMOTOI0 eMiTeTy «HalBpOMIMBIllIa XiHKa CBOTO yacy» (the most
beautiful woman of her age). MoxHa BBaxatu ekdpasuc subversive aepe3
MPOBOKallillHe MOPiBHIHHS ii 31 cBiTOBUM LueaeBpoM JleoHapno na Bin-
4i, «MoHo1o Jlizo0» — «“Moma Jliza” JleoHapao Oyne cKuHyTa 3i CBOTO
m‘enectaiy (Leonardo’s Mona Lisa would be knocked off its perch). Imoctpo-
BaHa MeTadopa TPAHCIIIOE MOTEHUIMHUI BIUIMB HOBO3HAMIEHOTO MOPTpPe-
Ty Ha iCTOPil0 MUCTELTB Ta KYJBTYPY 3arajioMm, cam eKdpa3zuc HaCUYeHU
IPOHIYHUM TiATEKCTOM.

3a apyrow kiacudikalielo ekdpaszuc MOXHa OXapaKTepudyBaTH SIK
pegepenmuo-deckpunmugnuii, pechepeHTOM Ha TIOJIOTHI BUCTYIIA€ 3rajaHa
B OIMCI KApTUHU (haBOPUTKA OJHOTO 3 MPEeACTaBHUKIB AUHACTI1, KOJMII-
Hboro Mapkisa [Tapmcbkoro — Enizaberra i Jlaryna. Exdpasuc MicTuTh
eeMEeHTH MediymHo-deckpunmugroeo, 00 Tiepenae ocodauBuit ctuiib Pa-
(aenst y BiATBOPEHHI Kpacu Ta €CTETUYHOCTI CBO€1 HaTypHulli. [Ipumyc-
KaeMO, 110 eK(pa3uc 4aCTKOBO MAa€ O3HAKU iHmMepnpemy8aibHo-miaymay-
H020, OCKIIBKM TIPOCTEKYETHCS aHaIi3 MOTEHIIITHOTO BIUIMBY KAPTUHU Ha
CTIPUIHSTTSI MUCTELITBA TTYOJIIKOIO Y KOHTEKCTi KyJBbTYPHOTO XXUTTSI, CTIO-
CTEepIira€ThCs BUXiJI 32 PAMKHU OITHUCY.

Ockinibky ekdpa3uc € eAMHUM CIIOCOOOM, 3a SIKUM YUTAy MOXKE TO-
3Haitomutucs 3 «Enizaberroro ai JlaryHoro» y pomaHi, len Iipc npuainse
0COOJIMBY yBary IeTaJlbHOMY i SICKPAaBOMY BiJITBOPEHHIO OIKCY TOJIOTHA
i yac eKCMo3ullii y My3el:

It was a beautiful painting of a very beautiful woman. From her position,
Flavia could not see very well, but it seemed to be a bust length with the head
turned slightly to the right. Fair hair was gathered loosely at the back of the
head so that the left ear was partly covered. The left hand reached up to touch a
necklace, and the subject was dressed in a closefitting dress of a gorgeously rich
red. The background was con-ventional, but excellently produced. The sitter —

70



lean and with none of the fleshy appearance that made many of Raphael’s
Madonnas look just a little overweight —was in a room. In the left background
was a window giving out to a wooded hill, on the right, wall hangings, a table
and some ornaments. The organisation of the figure itself radiated an air of
remarkable tranquillity, with just a hint of the sensuality that the painter so
often brought out (Pears, 2001: 32—33).

3a nepiuoto kinacudikalli€ro, 6iblly YaCTUHY eK(dpa3ucy CTAHOBUTh
narrativizing demanvhuil ex@gpasuc, MO XapaKTePU3YETHCS PETEIbHUM
OMUCOM KiHKU Ta 11 OTOYEHHS 32 BUKOPUCTAHHS EMiTETiB «uyaoBa Kap-
THHA» (a beautiful painting), «ayXe BpPOIJIWBA XiHKa» (a very beautiful
woman), 300paXkallbHUX JeTajeil «CBiTie Bojioccs» (fair hair), «00THCTA
CyKHSI» (a closefitting dress), «3BUYaliHUIA, ajle MaliCTEpHO BUKOHAHMI
(on» (conventional, but excellently produced background), «cTpyHka ¢irypa
0e3 KOIMHUX O3HAK OIPSIHOCTI Moneli» (lean and with none of the fleshy
appearance sitter). Ekppasnc XxapaKTepu3y€eThC i IK peghepenmHo-0ecKkpun -
mueHuil 3aBASIKUA AeTaJIbHIN BepOatizallil 00’€KTiB KAPTUHU Ta BUKOPUC-
TaHHS KOHKPETHOI JICKCUKH TSI CTBOPEHHSI OIJTBII YiTKOTO YIBIICHHS TIPO
300paXkeHy XiHKY, ii BOJOCCS, CTaTypy, MO3ULII0 Tijla, OIS, TPUMIlLIEHHSI.

Ineanizaiiist mopTpety Ta eMoLiifHe 3aXOTUIeHHS CIIOKIHOI0 aTMocde-
pOIO KapTWHU, BUpaXeHow MeTadopolo «atMocdepa BUHSITKOBOTO CITO-
KoOIo» (an air of remarkable tranquillity), cBimuaTh Mpo 3aJTy4eHHS O3HAK
affective ekphrasis.

3ramka Ipo BUKOPUCTAHHS MUTIIEM «PO3KIIITHOTO HACUYEHOTO YePBO-
HOTO KOJIbOpY» (a gorgeously rich red) i 0cOOIMBOrO CTUIIO BUPAXKaIOThCS
SIK TIPOSIB MeQiyMHO-0ecKpunmugHoeo ek@pasucy. J1o Toro X HasiBHi Xxapak-
TEPUCTUKU P03 ICHIOBANbHO-MAYMAYHO20 eK@pa3ucy, OCKITbKU TPUCYTHS
0oco0JIMBa iHTepIpeTalis il TepoiHi Ha MOPTPETi — XKiHKA MiAHIMAE JiBY
DPYKY, 100 TOTOPKHYTHCS 10 HaMucTa (the left hand reached up to touch a
necklace).

EmouiiiHe 3axoryieHHs1 myOJIikK¥ KapTUHOIO Yy HACTYITHOMY MpUKJa-
Ii exdpasucy CBiTUUTh PO HASIBHICTH affective ekphrasis B omuci 3a no-
TMOMOTOI0 €MiTeTy «HEWMOBIPHO POMAHTUYHA KapTUHa» (extraordinarily
romantic picture), Metadop «HIKHICTb Ma3KiB TIEH3JIsI» (the delicacy of the
brush strokes), «MmaiicTepHe BUKOpPUCTaHHSI TiHeW» (the masterly application
of shading), «TOHKOIIII KOMITIO3ULIii» (the subtleties of the composition) Ta
eMOLiiTHO-3a0apBIIEHHOT JIEKCUKU «3aXOIUTIOBAIUCS» (admiring), «po3-
IUBIsIuCs»  (ogling), <«3axoIieHHS» (enthusiasm), <«Haa3BUYAHO»
(extraordinarily), «3aXOTINTH YSIBY» (capture the imagination):
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But she was most struck by the reaction from the audience. They were not
admiring the delicacy of the brush strokes, the masterly application of shading
or the subtleties of the composition, that was certain. They were ogling. Not a
usual reaction for connoisseurs. She herself was caught up in the enthusiasm.
The picture, both in its history and subject, was extraordinarily romantic. This
most beautiful woman, nearly half a millenium old, had been lost for nearly
three hundred years. It could hardly fail to capture the imagination. She even
felt herself forgiving Byrnes (Pears, 2001: 32—33).

Onuc BUKOPUCTAHHS TiHEN, Ma3KiB MEH3Jsl i KOMMO3UILIiiHOT Mo0y-
JIOBU SIK 0COOJIMBOTO CTWIIO Pacdhaesnsa € cBimueHHAM 3aTydeHHS Mediym-
HO-0ecKpunmueHo2o exgpasucy, a 3rajgka «HalBpOUIUBIIIOI XXKiHKW» (1most
beautiful woman) ik pedepeHTy — peghepermHo-0ecKkpunmueHozo.

Ha aykuioni ot 28, «Enizaberra ai JlaryHa», omucyeThCs TOCUTh CTUC-
JIO i JIAKOHIYHO, 110 € MPUKJIAJIOM narrativizing ekphrasis:

It stood there, bathed in light—as one poetic television reporter put it
afterwards—as if it were back on an altar as an object of worship itself.

“Lot twenty-eight. Raphael. A portrait of Elisabetta di Laguna, about 1505.
Oil on canvas, sixty-eight centimetres by a hundred and thirty-eight. I'm sure
many of you know the background to this work, so we will start the bidding at
twenty million pounds. What am I bid?” (Pears, 2001: 35).

3a kiacudikamiero T. JlyHb0BOI ekdpa3rc MOXKXHA OIUCATH SIK Meli-
YMHO-0ecKpunmugnuil, OCKiTbKM BiH TIOBIIOMJISIE TpaaulliiiHy O0a30BY,
My3eliHy iH(opMallilo po KapTUHY, PO3Mip, PiK CTBOPEHHSI, TEXHiKY BU-
koHaHH4. Lleil miaxig Haragye CTWIb My3eMHUX KaTajoriB, Ae AaHHI MPo
MUCTELIBKUI CTUITh TTOIAI0ThCS i3 TOJIOBHUM aKIIEHTOM Ha (hi3UuHi Xapak-
TEPUCTUKU, 0€3 3aTy4eHHs eMOLIIHOTO UM €CTETUYHOTO BIUIMBY OIKCY-
BaHOro 00’€KTY Ha IJIsiiava.

ITpote BukopuctaHHs1 MeTadOpr y MOPiBHSIHHI MTOJIOTHA 3 CAKPaJTbHUM
00°eKTOM TIOKJIOHIHHS (as if it were back on an altar as an object of worship
itself) cxoxxi Ha 03HaKU affective ekphrasis. TAKUM YMTHOM JI€MOHCTPYETHCS
KOHTPACT MiX eMOLIIHUM i (haKTUUHUM OMUCOM Yy TEKCTi.

V TekcTi NpUCyTHi icKpaBuit ipuknan subversive (debunking) ekphrasis
Ha OCHOBI (hparMeHTa CIOXETY, e aBTEHTUYHICTh KapTUHU Padaens nia-
JIAEThCS CYMHiBaM, HE 3BaXKalOUM Ha BiICYTHICTb 0€3MOCEPENHbO OMUCY
noptpety EnizaberTu:

What people find beautiful changes over time; you only have to look at the
pale, flabby women painted by Rubens to realise that. They were reckoned to
be the peak of sensuality in the seventeenth century, now they’re overweight
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matrons,; the modern age prefers the skinny Botticelli types. Even if someone
paints a mock Raphael that is perfect in every detail, there will be some trace in
it of the twentieth-century mind of its creator (Pears, 2001: 74).

V 11bOMY KOHTEKCTi 3rafyloThCsl ECTETUUHI BOA0OAHHS iHILIMX MUTLIIB,
TaKUX K HigepaaHacbkuii Mutelp [itep [Taynap PyGeHc i itanificbkuit Xy-
noxHuk Canapo botrivemti. ABTOp miApvBa€e TpaaulliiiHi YIBJIECHHS, Je-
MOHCTPYE €BOJIOLIO0 ifeaiB Kpacu 4Yepe3 MUCTELTBO, KPUTUKYIOUU CYC-
MiJIbHi HOPMU Ta 320X0UYI0YM UMTAUiB 3aMUCIUTHCS PO BJACHI €CTETUYHI
ynono0aHHs. Y TBOPi MPUCYTHI €MIiTETU OMUCY Pi3HUX XKIHOYMX TUIAXiB
30BHIIIIHOCTI Ha KapTUHAX, ipOHiYHE MOPiBHSIHHS 3a JOMIOMOIOIO ermiTe-
TiB repoiHb noJjioreH PybeHca — «bmiai, o6BucHi XiHku PybGeHca» (pale,
flabby women painted by Rubens), «3aHanTo TIOBHI MaTpOHW» (overweight
matrons), Ta botTivemni — «xynopJssi dirypu, sk y borrivenni» (skinny
Botticelli types). MoxinuBe BUKOPUCTAHHSI iHMEPHPEmy8anbHO-MAYMA4HOO0
eKk@pasucy yepe3 apryMeHTallilo TeMU ifiealy Kpacu B MexXaX pi3HUX eMoX.

Pe3synsraTi T2 00rOBOpeHHs. Y XOJIi JOCIiIKEHHS OYJIO 3‘ICOBAHO, 1110
Y XyIOXHbOMY HAPATUBHOMY IUCKYPCi Y TEKCTi MPUCYTHI Pi3Hi TUIIU €K-
(pasucy, noeaHaHi Mixk coboto, 3a11s1 MOOYyI0BU AeTalbHUX 00pa3iB Ta
HapaTuBy. B pamkax naHoi cTaTTi Oy/au pO3IJISIHYTI ABi Kiacudikauii ek-
(pasucy, 3anpornoHoBaHi BueHumu JI. JIysenn ta T. JlyHboBoto. ITin yac
aHati3zy ekdpa3ucy Ha OCHOBI omucy kapTuHu «Emizabetra ai JlaryHa»
y pomaHi «3aragka Padaenst» (The Raffael Affair) lena Ilipca, Oyiro Bu-
SIBJICHO TIPUCYTHICTh TaKWUX TUITIB eKdpasucy, K narrativizing, affective,
hermeneutic, 4yacTKOBO subversive 3a xiacudikauieto JI. Jlyenab. 3rigHo 3
knacugikauieo T. JIyHboBOI, ekdpazuc OyB onucaHuil ik peghepenmmo-
decKpunmug@Huil, MeOdiyMHO-0eCKPUNMUBHUILL, P03 ACHIOBANbHO-MAYMAYHULL |
inmepnpemyeanvHo-maymavnui. B TEKCTI Li TUTIX BUPaXKeHi 3a JOTTOMOT010
eniTeTiB, MmeTadop, eMOoLiliHO-3a0apBAEHOT IEKCUKU.

Koxnuii ekdpasuc He iCHYe 1K OKpeMUIA, i30JIbOBAHUH €JIEMEHT, a € M0~
€HaHHSIM JIeKiJIbKOX TUMiB. BOHU B3a€EMO/IiIOTb i JOMOBHIOIOTH OJWH OHO-
r0, YPi3HOMAaHITHIOIOUN DYHKIIOHATBHY CKJIAIOBY XYIOXHBOTO (DEHOMEHY.

BucnoBku. Exdpa3suc sk 3acib moeHaHHS Bi3yaJlbHOTO Ta BepOalbHO-
ro BUiB MUCTELTB BOJOJIE€ IIMPOKUM MOTEHLiaIOM s TMCbMEHHUKIB
Y CTBOPEHHI ILIMPOKOTO CIeKTpYy 00pa3iB Ta CloxeTy y TBopi. [ToenHaHHs
PI3HUX TUIIB eK(pa3ucy y TeKCTi po3IUpIoe GYHKIIIOHATbHUN MOTEHILi-
aJI IbOTO MOHSTTS. TaKMM YMHOM TIEpPCTIEKTHBA BUBUEHHS (DEHOMEHY «EK-
(pazuc», itoro knacudikauiit i GyHKUIHA y XyT0KHbOMY TEKCTi € BAXKJTUBUM
KPOKOM J1J151 TOAQJ/IbILIOTO MOTIMOAEHHS PO3yMiHHS OT0 PoJIi B IiTepaTypi.
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OCOBJIMBOCTI MOBJEHHEBOI ITOBEJAIHKI MOPSKIB
3 THAII TA KUTAIO
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Cmammsa npucesuena 00cAiONCeHHI0 0CO0AUBOCHell MOBACHHEGOI N0BediHKU IHOIl-
cbKux ma Kkumaiicokux mopsaxie. Moea, 6yoyuu eaxcausum KoMyHiKamueHum 3aco60m
SK 3aeanvHe Aeule, 3a3HAE NOCMIUHUX 3MIH N0 6NAUBOM COUIANbHO-NONTMUYHUX, eKO-
Homiunux npuyun. Cyuacni menoenyii po3gumky 2100aAbHOT MiJCKYAbmYPHOT ma Midc-
MOBHOI KOMYHIKayii npu3zeenu 0o 3pocmaro4oeo inmepecy Ainegicmie 0o npobaemu dia-
202y Kyabmyp ma mogu. Busuennio mMoeHux ocobausocmell eapianmie ma pizHosudie
aHeniticokoi mosu, ix cmamycy, cghep (yHKYiOHY8AHHS NPUCBIHEHO YU He MAAo podim
8imuuU3HAHUX ma 3apyoixcHux 0ocaioHukie. Inmepec do eusuenns éapianmie aumenii-
cbkoi mosu 6 Indii ma Kumai, 30kpema ix npocoouuHuil pieeHs, 3aAuulacmscs 00HIi€0
3 HaliMeHul 00CAI0NCYBAHUX.

AHaniz coyianbHO-icMmopuuHoe0 KOHMeKCmYy (opMy8aHHs 00CAI0NCYBAHUX 8aPIaHMIB
nokazae, w0 Ha mepumopisx cyuacuoi Inoii ma Kumatro i0Howenns KopiHHO20 Ha-
CeneHHs 00 aHeNiliCbKOI MOBU 3MIHIOEMbCA NI0 8NAUBOM NOATMUYHUX MA eKOHOMIMHUX
nodiii. Ilepebysarouu Ha pizHux cmaodisx po3eumky, aHeAllicbka M08a 6 yux KpaiHax
BUCMYNAE K 3ACI0 BUPAICEHHS HAUIOHANbHOI I0eHMUYHOCTI.

B pobomi npogederno excnepemenmanvHo-gonemuune 00caiodlcerts, Mmoo K020 €
BU3HAYEeHHA Jupepenyilinux npogecilino-MapKo8anux 03HAK KOMYHIKAMUBHOI noge-
dinku mopsakie 3 Inoii ma Kumaio.

bininesanvna cumyauis, 6naue agmoxmoHHuUx Mog, amepuKancoko2o i 6pumarncbko2o
8apianmie aHenilicbkoi MO8U HA NPOCOOUHHI XapAKMepUCMUKU 00CAIONCYB8AHUX IHPOp-
Manmie npu3eenu 0o noa8uU NeGHUX JugepeHUiliHUX NPOCOOUHHUX O3HAK AHeAIHCbK020
Moeénenns mopakie 3 Inoii ma Kumaro.

Peneeanmuumu mapkepamu, wo cnpusroms GUPANICEHHIO HAUIOHAAbHOI i0eHmMU4YHOCMi
iHOTlicbKUX MOPAKI6 €: 8UCOKA HACMOMHICMb CNAOHUX, CHAOHO-8UCXIOHUX MOHIG; X6U-
2enodiOnUll pyx nepedmepMiHaibHOi YacCmMUuHU CUHMAeMU: 8UCOKULL Pi6eHb Yacmomu
OCHOBHO020 MOHY, NPEGANIOBAHHS NOMIPHO20 MA NPUCKOPEHO20 MeMNY.

IIpocoduunumu mapkepamu mMoeaeHHEGOI nogedinku mopsakie 3 Kumaro €: cmpubko-
NnoOJiOHUL pyX YACMOmMU OCHOBHO20 MOHY Y NepeOmepMIiHANbHIL YaACMUHI CUHmMAaeMU;
CHaoHi MoHU, AKI peanizylomscsa y euensidi pi3koeo NepeckKoky Ha HeHa2oN0UleHOM)
CKAaOi; BUCXIOHI MOHU, WO peanizyromocs y eueasdi piskux nioilomie wupokoeo dia-
naszoHy; mexndenyis 0o ymeopents 0iAIHOK naamo 6 oonacmi ougphmoneis.
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Ompumani ekcnepumenmanbHUM Memooom nPOCOOUHH] 03HAKU MOBAEHHEGOI NOBEIH -
KU [HOIHICOKUX ma KUMAUCbKUX MOPAKIE MOJNCYMb CKAACMU OCHOB8Y 05 8UPOOAEHHS
NOMeEHYITIHOT nPOCOOUHHOI HOPMU, KA MOJice CAy2y8amu 3aco00M HAYIOHAAbHOT i0eH-
muyHocmi.

Karouosi caosa: dianoe, ioenmuunicms, inmepakuyis, inmepe’ro, KOMyHIKamuerHa no-
6e€0iHKa, npogeciliHo MapKo8aHuil, COUIOKYAbIMYPHUILL.

PECULIARITIES OF SPEECH BEHAVIOR OF SEAFARERS
FROM INDIA AND CHINA
Yefanova 1. A.
Senior English teacher
National University “Odesa Maritime Academy”

The article is devoted to the investigation of peculiarities of speech behavior of Indian
and Chinese seafarers. Language, being the most important communicative tool as a
general phenomenon, is constantly changing under the influence of social, political and
economical causes. Modern development tendencies of global intercultural, interlingual
communication caused a rising interest of linguists to the problem of dialogue of cultures
and language. Lots of studies of domestic and foreign scientists were dedicated to the
main features of the language varieties, their status and functional spheres. The interest
in learning of English varieties in India and China, in particular their prosodic level,
remains the least investigated.

The analysis of social-historical context of formation of investigated varieties showed
that the attitude of native population towards the English language in the territories
of modern India and China, changes under the influence of political and economical
events. Being on different stages of development, in these countries English serves as a
means of expressing national identity.

An experimental-phonetic investigation was carried out in the work, the aim of which is
to define the differential professionally bulleted features of communicative behavior from
India and China. The appearance of certain differential prosodic features of the English
speech by Indian and Chinese seafarers was caused by means of bilingual situation,
influence of autochthonous languages, American and British variants of English on
prosodic characteristics of investigated informants.

The relevant markers, contributing to expression of national identity of Indian
seafarers are: high frequency of Falling, Falling- Rising tones; wave-movement of pre-
terminal part of sense-group: high level of pitch; prevalence of medium and speech
tempo.

The prosodic markers of Chinese seafarers’ speech behavior are: abrupt movement of
pitch preterminal part of sense-group, Falling tones realized as an abrupt shift to a lower
pitch level on the stressed syllable; Rising tones of wide range; tendency to form plateau
areas within diphthongs range.
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Prosodic characteristics of speech behavior of Indian and Chinese seafarers obtained
by experimental method, can serve as a foundation for the development of a potential
prosodic norm, which can be as a means of national identity.

Key words: dialogue, identity, interaction, interview, communicative behavior,
professionally bulleted, sociocultural.

AKTYyaJbHICTBh JaHOT pOOOTH YBUPA3HIOETHCSI HEAOCTATHHOIO TEOPETUY -
HOI0 Ta eKCIEePUMEHTAIbHOIO PO3POOKOIO MPOOIeMU OMUCY TPOCOAUYHUX
CUCTEM JOCJiIKyBaHUX BapiaHTiB B [Hail Ta KuTai, a TaKoX BiICyTHIiCTIO
Cy4dacHMX JOCIiIKeHb Y cepi mpodeciiitHoro MoBIeHHSI.

O0’€KTOM TOCIIIKEHHSI € HEITiArOTOBJIEHEe MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
MopsikiB 3 IHaii Ta Kutato.

IIpeameToMm € COLIIOKYIBTYPHi XapaKTEPUCTUKU aHIJTiIACHKOTO MOBJIEH -
HS iIHAIAChKUX Ta KUTAChKUX MOPSIKIB.

MeTo10 poOOTH € BUSHAYEHHSI POJIi TPOCOAUYHUX 3aCO0iIB B YTBOPEHHI
MOBJICHHEBUX MMOPTPETiB MpodeciiitHo-MapKOBAaHUX YYaCHUKIB KOMYHiKa-
TUBHOI iHTepaKllii B )KaHpi iHTepB’10.

OCHOBHUM 3aBJAHHSM JTOCIKEHHSI € BCTAHOBUTU KOMILIEKC MPOCO-
JUYHUX O3HAK, SIKi (POPMYIOTh MOBJIEHHEBY OCOOUCTICTb Ta iMiIxK TOCITi-
JKYBaHUX MOPSIKiB.

B ocHOBU MeTOAMKU AOCTIIKEHHS OyJM MOKJIAaAeHi MPUHLIUMIIU Of-
HOTO 3 CydyacHMX HanpsiMiB (hOHETUKO-(OHOJOTIYHOTO AOCTIIKEHHS Y
cdepi mpocoii — MPUHLMNN COLIIOMOHETUKHU, 10 chepHr iHTepeciB SIKOi
HaJIEXXUTh BUBYEHHS BUMOBHUX OCOOJMBOCTE MOBJIEHHSI B 3aJIEXKHOCTI
Bill TEpUTOpPiaIbHOI Ta COLiaJbHOI MPUHATIEXKHOCTi MOBLS, BKJIIOYAIOYU
COlLIiaJIbHO-€KOHOMiUHi, podecioHanbHi, BiKOBi (hakTopu.

MarepiajoM 10C/igKyBaHOI POOOTU € HEMiArOTOBJIEHE MOHOJIOTIYHE
MOBJIEHHS 3 iHTEpB’10 iHAIACBHKMX Ta KUTAMCbKUX MOPSKiB. TpuBajicTh
eKCMepUMEHTAIbHOTO MaTepialy ckianae 10 XBUIMH.

Pesyasrati Ta 00roBopeHHs. AHTITiIIChKA MOBa € OTHIEIO 3 HANTTOIIMPEHi-
ILIUX MOB Y CBITi. Y (poKycCi JOCTiKEHHS CydaCHUX JIIHTBICTUYHMX CTYAiii Te-
pebyBa€ BUBUEHHS HAlliOHAJIbHO-KYJBTYPHOI Criel(iky MOBJIEHHEBOI T0-
BEIiHKH, 1110 TTOB’3aHO 3 TEPUTOPiaIbHOIO PO3IMOBCIOIKEHICTIO aHIJTiACHKOT
MOBH i pi3HOMaHITHICTIO €THiYHOTO cKJamay. [TuTaHHS MOBHOI BapiaTUBHOCTI,
1l BUBYEHHS Ma€ OCOOJIMBE 3HAYEHHS Y 3B SI3KY 3 IVI0OAIbHUM MOITUPEHHSIM
aHMIIAChKOI MOBH B CBITi. SIK JIiHIBa (hpaHKa, aHIIiliCbKa MOBa MEPETBOPU-
Jlacsl B 0araToruiaHoBY, OaraTopiBHEBY CTPYKTYPY, sIKa IMOCTIAHO 3MiHIOE CBOE
3BYYaHHS 3a paXyHOK 3pOCTal0uoro Y1cia TepyuTopiaIbHUX BapiaHTiB.
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Bapiantu anrniiicekoi MmoBu B IHAiT Ta KuTai 3HaYHO BiApi3HSAIOTHCS
Bil TpaauLiiHUX OPUTAHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOT0, aBCTPaslilicChKOro Ba-
piaHTy TUM, IO 1X MOBLIi € OUJTIHIBaMU, U1 SIKUMX aHTJIiiiCbKa MOBa BUCTY-
Ma€ B IKOCTi APYroi, BAKOHYIOUU BaxkJuBe (hyHKIIOHAJIbHE HaBAHTAXXEH-
H$1, B 1X MOBJICHHEBI ! MiSITIbHOCTI.

AHrifickka MoBa B [HAil 3aliMae 4YijibHE MiClie B CYCHiJIbHOMY KUTTi
0araTOMOBHOI CIiJIbHOTU., BUKOPUCTOBYIOUMCH HE TiIbKU B OGilliiHUX
cdepax, ane i sk 3acid MixkeTHiuHOrO criikyBaHHs. (Pingali Sailaja, 2010)

AHTrificbka MoBa B KuTtai 3HaXOOUTBHCS TTOKH 110 Ha ITOYaTKOBIM cTail
HaTUBi3allil, mepeBaxkae TEHACHILiSI 10 Opi€HTallil KOPIHHOTO HAaCEJeHHS
Ha 30BHIillIHi MOBHiI HOPMU(OPUTAHCHKI, YU aMEPUKAHCHKi), 10 YTPUMY-
I0Th BUCOKHUI COLliaIbHUI CTATYC SIK B CUCTEMi OCBITU Ha MiXKHApOIHOMY
PiBHi, i MPAKTUYHO HE BUKOPUCTOBYIOTHCS 3CEPEAUHU MOBJIEHHEBOTO KO-
nextuBy. (Wei Y., Eei J., 2003)

Sk Binomo, AM B IHi1 IBJISIETHCS CTAAIIMHOIO OiIbII Hi3K JIBOXCOTJIIT-
Hboro (3 moyatky XVIII no cepenrinu XX CT.) KOJOHIaJbHOTO MpaBIiHHS
OpuTaHILIiB, SIKi Hamaau KpaiHi He3aJIeXHICTh TUIbKU B 1947 p. BBaxxaeTh-
¢, 1110 BIIepllie aHrAiiLi 3’ aBuauch B IHaii e B 1579 p. BUKJIIOYHO B KO-
Mepuiitnux wingx. [Mocainyroui XVII ta XVIII cronitrs Oyau nos’si3aHi 3
PO3IIMPEHHSIM Ta YKPIIUIEHHSIM BIUIMBY OpUTAHILiB, a pa3oM 3 TuM i AM
Ha teputopistx [Haii. [TounHaroum 3 1670 poky mia KOHTPOJIb GPUTAHCHKOT
Ocr-Inncbkoi KoMmaHii, sika 6ysia 3anpoBamkeHa y 1600 p. muis opraniza-
LIi1 KOMEepLiHOI AiSNIbHOCTI HA TEPUTOPIi MiBOCTPOBY, MOPSIA 3 TOPTiBJICIO
noTparisie i cpepa ocBiTH, i3 1715 p. y BeIMKuX Mictax [HAiT BITUMHSIOTh-
csl Tepllli aHTIiAChKI IKOIU 151 MicLieBUX rpoMaasiH. CaMe 3 1LIbOTo yacy
AM 1ourHae BimirpaBaTy BaxJIMBY POJIb Y XKUTTi iHAIMCHKOTO CYCITLJIbCTBA
(Pingali Sailaja, 2009).

Busnanns Inaii y 1947 p. He3anexkHOIO OEpKaBOO Ta 3aBEPIICHHS
OpPUTAHCHKOrO MaHyBaHHSI MOTJIM 1lI€ O3HAYaTH 3aBEePILUEHHS MaHyBaHHS
AM. Brim 1poro He cranocsi. AM, rMOOKO MPOHUKHYBILU A0 OiTbIIOCTI
cdep AiTbHOCTI aHITIACHKOTO CYCITiIbCTBA, Mil[HO 3aKpiMuiIacs Ha TepU-
Topii [HAiT B IKOCTi 3aMOPYyKU 10 OTPUMAaHHS FApHOT OCBITU, MPECTUXHUX
npodeciii Ta colliaIbHO-eKOHOMIYHUX TpuBiieit. [oBoputu AM i Ha na-
HUI yac BBaxaeThesd npectikHuM (Kachru, 1996: 71—-102).

IcHye Tpu ertanu cTaHOBJEHHS aHTJiiicbKol MoBM B IHmii. Tlepiuuii
eran TMPUILIOBCS Ha €roXy aKTUBHOI MiCiOHEPChKOI MisUIbHOCTI MpPo-
TEeCTaHTChKOI OpuTaHCchkoi LepkBu y XVII ctoniTri. ¥ 3B’43Ky 3 TUM, 1110
MOPTYrajibChKi MicioHepu HaBimyBaaucs a0 IHaii 3 KiHusg XV cTomiTT,
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iHIiaHLi TOro yacy OyJM AOCTaTHbO TOJEPAHTHI LIOAO i€l XpUCTUSIH-
ctBa. OTXe, aHIJIIMCBbKI MicioHepM 3100y BIAMIHHUK TIalgapM s
Niit B IHAIT: aHTIi LI TOCTaBUIM 32 METY OOEPHYTU Y XPUCTUSIHCTBO TMpeJi-
CTaBHUKIB 3HATi, 1110 ¥ CBOIO Yepry, JOMOMOIJO, SIK B PO3MOBCIOAXKEHHI
XPUCTUSIHCTBA, TakK i aHilicbKoi MoBU. ToMy, aHTJilicbkka MoBa B [HAii
BBaXXa€eThbCsl MOBOIO peiriiiHoi rpomanu. LlikaBo, bibuii, ski Oyiau 3aBe-
3eHi go Inaii no mouarky XIX cToniTTs1, Oyau HaaApyKOBaHi aHITiACHKOIO
MoBo1o. OUeBUIHO, IO 3HAIOUI PesliriiiHi Joau OyJ1u BUMYIIEHI BUUTHU
AHTJIIAICBKY MOBY.

Hpyruii eTan CTaHOBJEHHSI aHIIACHKOI MOBU TICHO MOB’SI3aHUU 3
MepIIuM, ajie BiH MaB 3aJIeXKHICTh BiJl BHYTPIillIHIX YUHHUKIB. AHIJIifiCbKa
MOBa CTajla MOBOIO BEJIMKOrO MaHCTBA. Bijiblll TOTO, 3HATU AHMIINACHKY
MOBY CTaJIO BUTIIHO, Y 3B’3Ky 3 TOpriBjiet0 Mix bpuranieto ta IHaieto.
VY BeauKux MOPCHKUX MicTax MPOLEC BUBUEHHS aHTIiChKOI MOBU MIIOB
LIBULLE, TOMY SIK aHTJIIMChbKi KOpaoJii Mpuxoauau 10BoJji yacto. OTxe, y
XVIII cToniTTi BUBYATH aHTJICHKY MOBY OYJ10 dy>K€ MOYECHO.

TpeTst cTanist CTaHOBIEHHS aHTIiHCHKOI MOBHU MpUIiaia Ha 3piCT BIUIU-
By bpurtancekoi Oct-IHacbkoi koMnaHii. [ToyaTKoM TOpProBeIbHO-BOEH-
Horo 3aBotoBaHHs [Hail bputaHcbkoo OcT-IHACHKOIO KOMITaHIE€D CTaB
HACUJIbHULIbKUIA TIEPEBOPOT, y Pe3yJbTaTi SKOro KOMaHIUP OpUTaAHCHKOL
apMii Pobept Kitaiis ctaB rydbepHatopom benraitii.

Ha crorogHiuHiit neHb aHmIiiicbka MoBa HabyJ1a ogiliiiHOro cratycy
y 4oTUpPBOX 1ITaTax: Maninyp, Merxanas, Tpunypa, Haranexsa, a Takox y
BOCbMU COIO3HUX TEPUTOPIisiX. AHIJIIMCHKY MOBY IIMPOKO BUKOPUCTOBY-
I0Th SIK Y 3aKOHO/IaBYiil cucTeMi, Nep>KaBHUX i KOMepLiiHUX 3acobax Ma-
COBOI iH(popMallii, Tak i y MOpChKiii cepi.

Ictopist BuBueHHs AM B Kutai mounHaetbes 3 1664 p., Koau 6pu-
TaHCHKi KOJIOHICTM 3aCHYBaju TOPTiBeJbHUI MOPT B MpoBiHLii [yaHy-
xoy (Guangzhou). ®opManbHe BUBYeHHS AM SIK iHO3eMHOI ITOYaIOCh
y 1862 p., 3 MOMEHTY 3alpOBaIKEHHS IMEPIIO] LIKOJMU 3 BUBYEHHS iHO-
3eMHUX MOB. BkimouHo 1o 3acHyBanHst KHP y 1949 p. icropist BUB4eHHS
AM wmana 371iTu Ta afiHHS Yepe3 BilCYTHICTh YiTKO CKOOPAMHOBAHOI 30-
BHILIHBOI MOJITUKY, B TOMY YMCJi i pO3pUBY BiITHOCUH 3 aHIJIOMOBHUMU
KpaiHamMu. XpOHOJIOTiYHO, ounHaouu 3 1960 p. icTopito BuBYeHHSI AM B
Kwurai MoxxHa po3aiintu Ha 3 etanu (Pride, 1998: 41):

1. 1960—1966 pp. [MoninmenHs BigHocuH 3 CLLA npusseno a0 nepe-
ISy TIOJIITUKY B cepi OCBITH Ta 3aCHYBaHHS BY3iB i LIKiJ, A€ LIMPOKO
BUKIaganack AM, a TakoX Bejlach MiAroToOBKa crieliaaicTis 3 AM.
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2. 1966—1976 pp. Ilepion Tak 3BaHOI «KyJbTypHOI peBoolLii» B Ku-
Tai, KoJ1 ocBiTa OyJia JOBOJIi MOJITU30BAHOIO i HE BifMoBigana norpedam
crinkyBaHHsI AM.

3. 1976 p. i no Hawwmx AHiB. HapoliyBaHHSI TEMITiB EKOHOMIYHOTO 3pOC-
Ty, PO3BUTOK T€XHOJIOTili, HAyKU, TOPTiBji, Typu3My Ha PoHi riodaizaltii
110 MpU3BeJo A0 3pocTaHHs poai AM B Kurtai.

Ha BinmiHy Bin aHrificbkoi MoBu B IHai1 aHTTilicbka B KuTai BUkopuc-
TOBYETHCSI B OCHOBHOMY $IK iIHCTPYMEHT MiXKHAlLlIOHAJIbHOTO CITUJIKYBaHHS
i MPAaKTUYHO HE BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aCiO MiXKOCOOMCTICHOTO CHIKY-
BaHHS BCepeAWHI MOBHOTO KOJeKTUBY. KpiM Toro, BapiaHT BiIpi3HSIEThb-
¢Sl HUKYMM CTYMEHEeM HaTUBi3allii, 3a SIKOro 30epira€ThCs 3aJIeXKHICTh Bij
30BHIIIIHIX MOBHUX HOPM (TOJIOBHUM YMHOM BiJl HOpM OpPUTAaHCHKOTO ab0
aMEepPUKaHCHKOTO BapiaHTIB aHIJiICbKOI MOBM) SIK MPU BUOOPi OCBITHBOI
MoJieJli Yy BUKJIaAaHHi aHIJIiChbKOI, TaK i B MOBHili KoMyHikallii. TeHaeH-
11is1 10 MOCTYMOBOIO T'POMAAChKOTO BU3HAHHS JIOKAIbHUX MOBHUX (hOpM
nuie nouyrnHae 3apomkysarucs. (Yang, Jiam, 2006)

V Toit e yac 3a3HauyeHi BapiaHTH, 3yMOBJIEHI CyOCTpaTHUM BILIUBOM
BJIACTUBOCTE! MPOCOAUYHUX CUCTEM XiH/i Ta KAHTOHCHKOTO JiaJeKTy KU-
TaiiCbKOT MOBU, Ha MPOCOAUYHOMY PiBHI MAlOTh HU3KY AuUGbepeHiHHNUX
O3HaK, 1110 CIIPUSIOTh HalliOHAJIbHI I ineHTUdiKallii MOBLs. OnHAK, Bpaxo-
By10UM (bakT BiICYTHOCTi yCTaJIEeHOI MPOCOAMYHOI HOPMHU i, SIK HACTiOK,
HEeCTaOUTbHICTh Ta BapiaTUBHICTb iX MPOCOAUYHUX XapaKTePUCTUK, 3da-
€ThCH, 110 HA CyYaCHOMY eTalli pO3BUTKY JOCIIiIXKyBaHi BapiaHTH repeoy-
BAlOTh Ha CTajlii CTAHOBJIEHHS MIEBHUX MPOCOAUYHUX O3HAK, 3MaTHUX CIIy-
JKUTHU 3aCO00M BUpPaXKeHHS HallioHaJbHOI1 iieHTUYHOCTI. (Zhu H., 2003)

BucnoBku. B po0OoTi npoBeeHe KOMITJIEKCHE €1eKTPOHHO-aKyCTUUHE
TOCTiI>KEHHS, SIKE 1aJTI0 MOXKJIUBICTh BU3HAYUTU MTPOCOIUYHI OCOOIUBOCTI
MOBJIEHHS TOCTiIKyBaHUX iH(OPMAHTIB. Y YacTUHI HOCIIXEHHS, MPU-
CBSIYEHIiI BUBUEHHIO CEIrMEHTAallil MOBHOI'O IMOTOKY iH(OPMaHTIB, MiX iH-
NIMChKUMU Ta KUTAUCbKUMU iH(OpMaHTaMu OyJIO BUSIBJIEHA, X04a i MiHi-
MaJlbHa, ajie CTAaTUCTUYHO 3HAYHA BiIMiHHICTb, 11O TMOJSITAE Y TEHACHILi1
MoOpsiKiB 3 Kutato 10 6iibIi ApoOOBOI cerMeHTallii MOBJIeHHS. B MOBJIeHHi
MOPSIKiB 3 [HAil cCMHTarMa Moxe BKJIIOYaTH Bifl OTHOTO A0 BOCbMU HArojo-
LIEHUX CKJIaJliB, Y MOBJIEHHI KUTAICbKUX MOPSIKiB — Bill OTHOTO O CEMM.

B uinomy, 3a KiJIbKiCTIO HArOJOLIEHUX CKJIaliB CUHTarMa B MOBJIEHHI
MOPSIKiB 000X BapiaHTIB BiIPi3HSIETHCS BEJIMKOIO BapiaTUBHICTIO. B MOB-
JIEHHi iHOIMCbKUX MOpPSIKIB BiAMiYa€TbCs TEHAEHLSl 10 CerMeHTalii Ha
MOBJIEHHEBI BiIpi3KM OUIBIIOI TPUBAICTIO 3 NEPEBArol0 CUHTArM 3 IBO-
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Ma, TpbOMa Ta YOTUPMa HAroJOUIEHUMHU CKIanaMu. byio Takox BCTaHOB-
JIEHO, 110 CUHTarMa B MOBJIEHHEBOMY KOPIYCi TOCiIXXKyBaHUX MOPSIKiB 3
Kurato Ta [Hail xapakTepu3yeTbcs MPUOAU3HO PIBHUM BiJHOLIEHHSIM Ha-
TOJIOLIEHUX CKJIaAiB A0 HeHarojomeHux — 1:1,2 B rpyni iHOiCbKUX MO-
psikiBi 1:1,1 — B rpyImi KUTaliCbKUX MOPSIKiB.

Y npotieci nocaiakKeHHSI BUCOTHO-iala30HaJIbHUX XapaKTepUCTUK

iHdbopMmanTiB 3 Kuraio ta [Hzii, 6ysi0 BU3HAUEHO, 1110 IJIs1 AOCiIXKYyBa-
HUX BapiaHTiB MOBJIEHHS iHAIACHKUX Ta KUTANCHbKUX MOPSIKiB XapaKTep-
HUI JOCTaTHBO BUCOKUI MOYATOK, 110 PEali3y€eThCs, SIK MPABUJIO, B MEXK-
ax Ipyroro piBHS Aiana3oHy MOBLIS. Tak, nepiivii HEHAroJOEHU CKIa
CUHTarMu 3HaXOAUTHCS B 00JIACTI APYroro piBHS TOJOCOBOTrO Niama3oHy
B 79,0 % BumankiB y iHAiACHKUX MOPSKIB Ta B 76,2 % BUIAAKIB y KUTaii-
CbKUX. B iHIIMX BUMagkax nepeaiikaia Ma€ HU3bKUI MOYaToK, 110 peai-
3YETHCS B TIEPILIOMY PiBHI TOJIOCOBOTO fiama3oHy: B 12,4 % crioctepexkeHb
B iHIifCBKiit Tpymi iHGopMaHTiB Ta B 16,3 % criocTepeskeHb KMTaChKOI.
V8,6 Ta7,5 % criocrepexXeHb MepIIMii HEHATOJIOLIEHU cKitaz 3adikcoBa-
HU B 00J1aCTi TPETHOTO PiBHS FOJIOCOBOIO Jiana3oHy cepel iHpopMaHTIB
3 [unii Ta Kuraro BignmoBigHoO.

AHati3 koHueHTpauii makcumyMy YOT cuHTarMu BCTaHOBUB, 1110 B
nepeBaXHiil OUIBIIOCTI BUMANKIB Y aHATI30BaHUX 3pa3KaX MOBJIEHHS J10-
CJTIXKyBAaHUX MOPSIKiB TOHAJbHUI MaKCUMYM 30CEPEIKEHUI HaroyaTKy
CUHTarMu Ha IepiioMy HaroJolmeHoMY CKJadi, 110 CIOPiAHIOE TOCTiIXKY-
BaHi BapiaHTU aHMIiiicbkoi MoBU y Kutai Ta [Haii 3 GpuTaHCHKUM BapiaH-
TOM. BiAMiHHOCTiI MiXX KUTaliCbKUM BapiaHTOM i iHAIMCHKMM BUSIBUJIUCS
y BUnanky jokaiizauii Mmakcumymy YOT Ha mo3aHarosioieHoMy cKiami
micyas mepuoro HarosoiieHoro. OcTaHHI HaroJOEeHU CKJaa BiaMi-
YEHUII TOHAJbHOIO BEPUIMHOIO Y MOBJIEHHI iHAIMCHhKUX Ta KUTAWChKUX
MOPSIKiB 3 MEeHIIIOI0 yacToTHicTIO (14,8 % y iHmiiiceKiit rpymi ta 12,5 % y
KMTaANCBKIli).

3 TOUKM 30py PO3MOIiTY HATOJOIIEHUX CKJIA/IiB BiTHOCHO MEPILIOro Ha-
roJIOIEHOro, OyJIv BUIUIEHI HACTYIIHI TUMX LKA (B MOPSAKY 3HUXEH-
HSI piBHSI YaCTOTHOCTI): ClagHa, piBHA, Ta BUcxinHa. HalinmomupeHimmm
TUIIOM B 000X JOCIIIXKYBAaHUX BapiaHTax SIBJASIETbCS TMOCTYMOBO CITagHA
mkana (48,6 % BUMaaKiB y iHAiACHKOI rpyri Ta 53,3 % BUMAAKIB y KUTaii-
cbKiit). PiBHa 1IKaJla B MOBJIEHHI iH(OPMaHTIiB 000X I'PYII SABISIETHCS APY-
TUM 32 YaCTOTHICTIO BUJIOM MEJIOAiMfHOTO PyXy Bill HATOJIOLIEHOTO CKIaLy
JI0 OCTAHHBOI'O HATOJIOLIEHOTrO: y IpyIii 3 IHail Oyo BigmiueHo 36,5 % Bu-
MajKiB ii BUKopucTtaHHs, B rpy1i 3 Kurtaio — 34,5 %. [TocTynoBo BucxigHa
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mKaja 3ycTpiyaetbest y 14,9 % BunajkiB y iHaiiicekii rpymi ta 'y 12,2 %
BUIIJKiB — y KMTaWChKiii. BinnmoBiaHO, po3moaijl YaCTOTHOCTI BUKOPUC-
TaHHSI B MOBJIEHHI CMaaHOoi, piBHOI Ta BUCXiAHOI 1IKaJ BKa3ye Ha BiACYT-
HICTb BiIMiHHOCTE! 3a TaHWM KPUTEPiEM MiX BapiaHTaMU MOBJIEHHS 10-
CJTIXXyBaHUX iH(OPMAaHTIB.

Ilin yac akyCTUYHOTO aHaJli3y TOHAJBHOTO iHBEHTAPIO MOPSIKiB aHaIi-
30BaHUX BapiaHTiB Oy/M BUIIEHI HACTYMHI BUAU TEPMiHAJbHUX TOHIB:

— HUCXiJHi TOHU, 3yCTPivalOThCsl 3CEPEAUHM Ta B KiHLI (PiHAIbHUX i
HediHATbHUX CUHTArM;

— BUCXifHi, y iHaIbHUX i HeiHATBHUX CUHTArMax;

— piBHi TOHM, Y He(DiHATBHUX i (DiHATBHUX CUHTArMax;

— CMaaHO-BUCXi[HI, L0 CIIOCTEPIraloTbCsl B 000X BUAAX CUHTATM.

B ocobnuBocTsx peanizaiii BUAIIEHUX TOHIB B MOBJIEHHI KUTalCbKUX
Ta iHAIACHKUX MOPSIKiB BUSIBUIUCS SIK 3arajibHi Tak i BiIMiHHi pucHu.

Cepen crmagHUX TOHIB B 3aJIeXKHOCTI Bill TOHAJIbHOIO KOHTYpY OYJ0
BUJIJIEHO YOTUPU MeJoniitHi Moaeni. KoB3aHHS 3 KOHUEHTpALli€E0 MaK-
cumymy YOT Ha HaroJiollieHOMY CKJIajli Haro4yaTky MeJIOAiiHOrO Pyxy €
HalvacTiliow MeIoAiiiHOI Moae/Io (Moaeab 1) B MOBJIEHHI MOPSIKiB 3
JocTiaKyBaHuX BapiaHTiB. OKpiM KOB3aHb, 1110 MOYMHAIOTLCS B 00JacCTi
HAaroJIolIeHOro CKJIaLy, Y MOBJIEHHEBOMY pernepTyapi 1OCTiIKYyBaHUX MO-
PSIKiB BUSIBJIEHA BMCOKA YaCTOTHICTh HU3XIMHUX KOHTYPiB 3 HEBEJIUKUM
ninitoMmoMm. Makcumym YOT B naHiit Moaesi 3MillieHUIA y CTOPOHY TTO3aHa-
rojiouieHoro ckiany. HamtioHanbHo-crenugiyHi ocobIMBOCTI Y peasizaltii
cragHuX KOH(pirypaliii mposiBUJIMCh B YETBEPTiil MOJEJIi, SIKa BUSIBUJIACH B
MOBJIEHHI KUTAChKUX MOPSIKiB POPMYETHCS HA HEHETOJIOIIEHOMY CKJIai
BiTHOCHO MOTEPETHBOTO HATOJOUIEHOTO 3 YTBOPEHHSIM 3HAUHUX BUCOKUX
IHTepBaJliB MixX CKJIalaMu.

Cepel BUCXiTHUX TEPMiHAJIBHUX TOHIB OYJI0 BUOKPEMJIEHO TPU MOJIE-
JIi, ABi 3 IKMUX MalOTh IIUPOKY c(hepy BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI MOCIIi-
JKYBaHUX MOPSIKIB.

BucxigHi KOHTYpH, 1110 MIPeACTaBSIOTh COOO0I0 MOCTYNOBE 30ibILIEHHS
micis piBHOI AITHKY YOT SBASIIOTHCS HAWOLIbII YACTOTHOO MOEJUTIO.

JpyruM 3a 4aCTOTHICTIO BUIOM BUCXiTHUX TOHIB MOBJIEHHS iHIAIACHKUX
Ta KUTANCHbKUX MOPSIKIB SIBSIETHCS MOCTYMOBO BUCXIIHI KOHTYPH, y SIKUX
30inbmeHHs YOT nmoynmHaeThCcsl Ha HAroJoLIeHOMY CKJali i abo Mmpoao-
BXYEThCSI Ha MO3aHArOJOIIEHOMY, a00 3aKiHUYEThCS MIMSTHKOIO IIATO.
HauioHanbHO-cnieuu@iuyHi 0cOOJIMBOCTI BUSIBUJIMCD Y BXKMBaHHi Mol 3,
JIe BUCXiTHUI TOH MTOYMHAE CBiil pyX 3 ICKPaBO BUPAXKEHOTO KOB3aHHS 10-
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HuU3y. JlaHWI TUI BUCXiZHOTO TOHY € OCOOJIMBICTIO MOBJIEHHS iHAICHKUX
MODSIKIB.

CrnianHo-BUCXiIHI KOHMIirypartii TOHy B MOBJIEHHEBOMY KOPITYCi 10C/Ti-
JKYBaHUX MOPSIKiB OyJIM BiiMiueHi sIK y HebiHATbHUX, TaK i y GiHATbHUX
cuHTarmax. byno BuniseHo aBi moaesi. HaitGiabln 4acTOTHOIO SIBISIETHCS
monenb 1, ne BucxinHuii pyx HOT peanizyeTbCcs Ha HaroJoOLIEHOMY CKJa-
ni. Y Moaeni 2 cragHO-BUCXiAHUI KOHTYpP peasli3yeTbCsl Ha MO3aHarojio-
IIEHOMY CKJIaJli, B TO Yac SIK HarojolleHUil opopMIIOETbCS PIBHUM YU
BucxinHuMm pyxom HOT. [laHa Mopesb MposiBUIACS Y MOBJIEHHI MOPSIKiB
JOCTIIKYBaHUX BapiaHTIB.
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OpnecbKuil HallioHabHUI yHiBepcuTeT iMeHi . I. MeuHukoBa

Jlana cmamms npucesuena npobaemamuyi 0ociodiceHHs peaniii ¢ Mo4KU 30py cyvac-
HO020 YKpaiHcbko2o nepexnadoznaecmea. [onoena mema 00caiodcents noaseae 8 onu-
CaHHI ma cucmemamu3ayii noeasdie YKpaiHcbKux HAyKo8uieé Ha GU3HAYEHHS ma mu-
noaoeiio peaniii AK HAYIOHANLHO MAPKOBAHUX AeKCUYHUX 00uHuyb. Ilocmaenena mema
YHeobXiOHuna supiuienHs HU3KU 3aedans. byno posenanymo akmyanvhi Hanpamu aine-
gicmuuHUX ma nepeKkAado3HaAguux 00CAIOJCeHb peaniil, NPOAHANI308AHO OCHOBHI GU-
3HA4eHHs MepMIHY «peanis» ma 3anponoHo8aHo 6AdcHe BU3HAYEHHs, ONUCAHO 0a308i
Kaacugixayii peaniil, BUBHa4eHo micye KOJICHOI okpemoi peanii 6 Kaacugpixauisx.
Moesna kameeopis «peanis» y npedcmaeneniii pobomi mpaxmyemocs K 3aci0 Kyab-
mypHo HauioHanvbHoi idenmugbixauii, kil nepedacmscs i3 NOKONIHHA 8 NOKOAIHHS |
AeNCUMb 8 OCHOBI BUHAMKO08020 C8IMO0BIOMymms npedcmaeHuKie neeHoi HayioHaNb-
Hoi cninbnomu. HayionaavHo 3a6apenena nekcuka € 8ajicauum KOMNOHEHMOM Midic-
KYAbMYPHOI KOMYHIKQUIT, moMy 30epedceHHs emHiYHoi idenmuuHocmi ma icmopuutoi
npagousocmi € 20108HOK BUMO20H 8 pOOOMI NepeKkAadaua, OCKinbKu 6i0KUOaHHA ab0
cucmemamuyre ynooibnenHs peaniili npuzeooums 00 4acmko8oi abo noeHoi empamu
Kopeasyii 3 nepuiodxcepearom. Piznomanimms kaacugikauyiii peaniii ma cnocobié ix
8i0MBOPEHHs YKPAIHCbKOI MOBOH CEIOUUMb NPO NpdeHeHHs 00CAIOHUKI8 00 nocmill-
HO020 NOWLYKY WINAXi6 YOOCKOHANCHHS CUCIeMU Kame2opu3ayii yux caie, aKka 00360-
AUMb eeKmuUeHo 8i0MEopro8amu Micyesuii KoA0pUm 3 Yypaxy8aHHaM HAUIOHANbHUX
ma KyabmypHux ocobaugocmeii 8ionogionoi epynu.

3aeanom, eusverHs peaniil 8 KOHMEKCMI iX GU3HAYEHHS,CeMAHMUYHO20 PO3MENCYBAH-
HA, Munoaoeii 3aeani ma 6cman08AeHHs Cnocobie nepekaady nompedye nodanviuio2o
OdemanbHoeo po3ensdy, OCKINbKU Ui NUMAHHS He MOJICHA 868AICAMU UYIAKOM pPecnameH-
mosanumu. 1100ibna nesusnavenicmo HAYiOHANLHO MAPKOBAHUX CAIG@ CAHOBUMDb Ne-
peuroou 045 30ilCHeHHA SKICHO20 Ma XY 00XCHbO 8APMICHO20 NePeKAady, AKUI cayeye
MICMKOM, W0 HAAA200JICYE 36 A3KU MidIC PIBHUMU KYAbIMYPHUMU Cepe0osuUamu ma 3a-
be3neuye 00MiH 3HAHHAMU, 00CBIOOM, UIHHOCMAMU.
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Karouosi caosa: bezexegiearenmua n1eKcuKka, U3HAYEHHs, KYAbmMypHa Ma HAUIOHANbHA
idenmudbixayis, peanis, munonoeis, yKkpaincvke nepekaado3Hascmeo.
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TRANSLATION STUDIES
Matuzkova O.
Doctor of Philological Sciences, Full Professor,
Odesa 1. I. Mechnikov National University
Marchenko V.
Master of Philology

The article focuses on the study of realia as a translation category and examines the ex-
isting ways of its categorization in Ukrainian translation studies. The aim of the research
is to standardize the definition and typology of realia. The objective determined the tasks
of the research: to analyse different scholar definitions of the term “realia” and formu-
late standardized definition; to outline relevant for linguistics and translation studies
classifications of realia. Our study relies substantially on the application of linguistic
descriptive methodology and devices.

The work specifies the nature of realia, its place in the system of non-equivalent vocab-
ulary and its role in the reproduction of national and cultural peculiarities of a certain
ethnic group. Thus, realia as linguistic units are means of cultural and national iden-
tification, which contain information about the unique features of a particular people.
The absence of exact equivalents in the target language complicates the process of their
translation, which has led to numerous discussions about typology and ways of their
rendering into Ukrainian. Therefore, the most common classifications of realia were
considered and supplemented with our own developments. The article also highlights
the types of realia used to reflect the ethnic identity and cultural peculiarity of the na-
tional environment, them being ethnographic (religious, domestic, architectural, labour,
ethnic, cultural and those denoting measures and currency), onomastic (toponyms and
anthroponyms) and socio-political concepts (elements of the state system; ranks, titles,
status; addresses, socio-political, religious movements, phenomena and their actors as
well as peculiarities of administrative and territorial distribution). The research also
emphasizes the need for further study of realia aimed at developing a unified system of
translation techniques for these linguistic units.

Key words: cultural and national identification, definition, non-equivalent lexis, realia,
typology, Ukrainian translation studies.

Beryn. IlocuneHHsT TeMMiB MiXKYJIBTYpHOI B3a€EMOJil 1aio 3MOry
yyTayaM 3 Pi3HUX KYTOUKIiB CBIiTYy Ai3HaBaTUCS MPO OCOOIMBOCTI XKUTTS
i KynbTypu, Tpaaulii i 3BUYai, BUSHAYHI MOAil i BUAATHUX AisIUiB Ti€l 4u
iHmoi kpaiHu. lle cnpuuMHWIO MiABUINEHUI iHTepec M0 AOCHTiIKEeHHS
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peasiii, B IKMX SICKPaBO YTUTAIUCS HALlIOHATbHO-KYJIBTYPHA CBOEPIAHICTD
Ta 0COOIMBUIA CMOCIO CIIPUAHSATTS CBITY MPEACTABHUKIB Pi3HUX CITUTBHOT.
ITpoGaemMa BU3HAYEHHS Ta TUMOJIOTi HALIIOHAILHO 3a0apBJIEHOT JIEKCUKU
€ OJIHI€I0 i3 KJIIOYOBMX B Cy4yacHiil Teopil Ta MpakTULi mepekaay. AHa-
JIi3 OCTaHHIX HAayKOBUX Mpallb CBiMYWTH, 1110 JOCIIIXKEHHIO SBUILA MOB-
HOI peaJtii MPUCBSIYEHO Mpalli K BITYM3HIHUX AochinHUKiB (A. B. Boso-
wuHoi, P. I1. 3opiBuak, C. Il. Kosranioka, T. P. Kusika, K. 0. KisHuui,
B. B. Komnrinosa, 1. B. Kopynus, M. Il. Koueprana, O. JI. KyHnagiua,
O. I1. Maty3koBoi, O. B. Peopis, O. I. UepenHuuyeHka), Tak i 3apy0ixKHUX
BueHUX, 30kpeMa J. Aixela, B. Buden, C. Yan, E. Markstein, P. Newmark,
R. Beaugrande.

V cydyacHOMyY yKpaiHCBbKOMY TepeKJIaJlo3HABCTBI BiICyTHE €auHe Oa-
YEHHS 111010 BUBHAYEHHSI Ta TUIIOJIOTIi HalliOHAbHO 3a0apBJIEHUX JIEKCEM,
10 COIPUYMHSIE YUCIACHHI AUCKYCii TOCTIMHUKIB CTOCOBHO LIMX MUTaHb.
IMinxoau no xnacudikaliii i€l KaTeropii c1iB NOTPeOYIOTh CUCTEMAaTU3ALli1
Ta cTaHJapTU3allii, 10 BUMarae BCeOIUHOIO TOCTiIKEHHS pealiil y pese-
BaHTHiil MOBi epekiiaay. BomHouac BUBYUEHHS LIMX aCTIEKTIiB CIIPUSIE BIO-
CKOHAaJIEHHIO TMepeKJaaalbkoi Teopii Ta MpakKTUKKU, 30KpeMa, Yy KOHTEKCTi
30epekKeHHs MiCLIEBOTO KOJOPUTY i KyJbTYPHOI CBOEPITHOCTI OpUTiHATY
B nepekiiani. Llum i oOyMoBIeHa akKTyaJdbHiCTh MPEACTaBIEHOI HAyKOBO1
PO3BiIKM, B 5IKill 3MiliICHEHO CIPOOY KOMILIEKCHOTO OIJIsITy PO3BiOK Cy-
YaCHMX YKpaiHCbKMX HAyKOBLIiB 1100 BM3HAUYEHHS Ta TUMOJOTII peaJtiii.
AKTYaJIbHiCTh TEMU CTATTi TAKOX BU3HAYAETHCS PO3LIUPEHHSIM KOJa Hay-
KOBUX iHTE€PECiB YKPaTHChKUX YUEHUX, €BOJIOLIEI0 MEePeKIag03HABCTBRA K
CaMOCTiiiHOI HayKOBOI MapagurMu CoLlioTyMaHiTapHOTro 3HaHHS. [HTepec
Cy4aCHOTO YKPaiHChKOTO MePEKIa03HABCTBA O BUBUEHHS MPOOIeM B3a-
€MO/Iii MOBU Ta KYJIbTYPU B CYYaCHil XKUTTEAISITTBHOCTI CYCIiIbCTBA TAKOX
YBUPA3HIOE aKTYyaJbHICTh MPOOJEeMaTUKU JOCTiIKEHHSI.

O0’€eKTOM CTaTTi € peatist IK MOBHA OJMHUIIS Y CYJaCHiil mepekianos-
HaBYill mapajaurmi.

IIpenmeTom CTaTTi BUCTyMa€e CUCTeMaTH3allisl CyYaCHUX YKPaiHChKUX
JOCTiI>)KEHb BUBHAYEHHSI Ta TUIOJIOTiT HAalliOHAJIbHO MapKOBaHMX CJIiB.

MeTo10 CTaTTi € aHAJTi3 Ta CUCTeMAaTU3allisl MOMISIAiB YKPaiHChbKUX BUe-
HUX Ha BU3HAYEHHSI Ta TUIIOJIOTiIO peaJtiii.

ITocTtaBneHa MeTa MOTUBY€E HACTYITHi 3aBAAHHS JOCIiIXKEHHS:

— 3pOOUTH OIS CYYaCHUX YKPATHChKUX PO3BiIOK LI0I0 BU3ZHAYEHHS
peaii;

— CTaHIAPTU3YBATU MOHSITTS «<MOBHA peaisi»;
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— PO3MJISIHYTU Pi3HI TOYKU 30pY CTOCOBHO THUIOJIOTiI HalliOHAJIbHO-
MapKOBaHUX MOBHUX OAWUHMUIIb;

— 3aMpoIOHYBaTU YHi(iKoBaHY TUIIOJOTIO peatii.

Metomu nocaimkenns. dDinosnoriuHa iHTepripeTallisi Marepiany 3Miii-
CHIOBaJIACH i3 3ATyYeHHSIM HACTYITHUX 3d2dAbHOHAYK08UX Memo0i6: NEeAYK-
1is1, iHAYKLisI, cucTeMaTu3allisl, y3araJbHEeHHsI, CIIOCTEPEKEHHSI, a TaKOX
TaKUX CNeLiaNbHUX AiHe8iICMUYHUX Mem00ié IK NeCKPUTITUBHUM i TUITOJIO-
TiYHUIL MeTOaU.

HaykoBa HOBU3HA AOCJIKEHHS M1OJISITAE Y TOMY, 1110 pPO3POOJIEHO BIO-
CKOHAJIEHY CUCTeMaTH3allilo MOMISIiB YKPaiIHChbKUX HAyKOBLIB 111010 BU-
3HAYEHHS Ta TUIOJIOTII peaill, a TaKOX 3aIIPONOHOBAHO YHi(hiKkoBaHE BU-
3HAYEHHS Ta CTAaHAAPTU30BaHa TUIIOJIOTiSI MOBHUX peaJliid.

TeopeTnyHe 3HAYEHHS JOCTITHUIIBKOI POOOTU TOJISITAE Y TTOAATBILIOMY
IPYHTOBHOMY BMBUYEHHI KJIFOUOBUX ACTIEKTIiB MEPEKIaI03HABCTBA, BKIIOY-
HO 3 yHi(ikalli€elo cnoco0iB BiITBOPEHHS JEKCEM 3 SICKPaBO BUPaXKEHUM
HaliOHAJTbHO-KYJBTYPHUM KOMITOHEHTOM Ta AOCJIiXKEHHSIM BILUTUBY JIiHT-
BICTUYHUX Ta EKCTPATIHIBICTUYMHUX YMHHUKIB Ha BUOIp cTpaTeriii mia yac
iX mepekJyamy.

IIpakTHyHA WiHHICTH TIPENCTaBIEHOI HAYKOBOI PO3BIIKU OOYMOBJIEHA
MOXJIMBICTIO 3aCTOCYBAaTU OTPUMAaHi y XOJi JOCTIIXKEHHST PE3ybTaTH i
yac MornbJeHOro BUBYEHHSI MUTaHb, 1110 CTOCYIOThCS 3arajibHOI Ta 4acT-
KOBOIi TeOpil MepeKIIaay, JiHFBOKYJIbTYPHUX aCMeKTiB, MPOOJIeM MiKKYJIb-
TYpHOI KOMYHiKallii, COlIi0- Ta €THOJiHTBICTUKH.

PesynbsraT Ta 06roBopenns. 1. CyTHiCTb NOHATTSA «peais» B Cy4acHOMY
YKpaiHChKOMY MepeKiano3HaBcTBi. [IpoTsaroM ictopii JtoacTBa Tpaauilii Ta
3BMYAi, 1110 (OPMYBAIMCS Y PI3HUX KpaiHax, HApoIax Ta rpoMajax, nepe-
JMABAJIUCS BiJl TTOKOJIIHHS 10 TIOKOJIIHHS, HECYYM B COOi BUHSTKOBE 3Ha-
YEHHS i HEMOBTOPHiCTh. OCOOJMBOCTI KUTTS NIEBHOTO €THOCY 3HAXOISTh
CBOE BiJoOpaKeHHSI B MOBi, aXke «KyJIbTypa SIK CUCTeMa BKJIIOUYA€E B cede
MoBy» (IeprioBcbka, Penoposa, 2014: 38). B Hiil 3akaneHo HallioHATIBHO-
KYJBTYPHUI KOJ Ti€1 UM iHILOI CHiIbHOTH JIOACH, 1110 HANUOIIbII ICKPAaBO
BTUTIOETHCS Y TAKOMY CaMOOYTHbOMY MOBHOMY SIBUILLI SIK peatisi, ineiHo-
€CTeTUYHY LIHHICTb i Mi3HAaBaJbHUI aCIeKT K01 Ba’KKO MepPeoLliHUTHU.

MoBHI OmMHUII, 10 BiTOOpPaXalOTh YHIKaJIbHiI aCMEeKTU E€THOKYJIb-
TypHOI crieliu(iku KOHKPETHOTO HApO.y, MOro icTopii Ta KyJabTypH, MpU-
BEpPTalOTh YBary YKpaiHCbKUX JIiHTBICTiB BX€ MPOTSITOM TPUBAJIOTO Yacy.
P. 3opiBuak 3a3Hayvae, 110 «IiHrBONEpeKIaaalbKi TOCTiIKEHHs [peaniii]
KUJAIOTh CBITJIO HA YMCJIEHHI TPoOJeMHU, MOB’13aHi 3 MOBOIO SIK 3aCO00M
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CIMiJIKyBaHHSI», @ «BCTAHOBJIEHI HAa OCHOBi MepekyaaiB 3aKOHOMipHOCTI
CJIYTYIOTb JIIHTBICTUMHUM JIKEPEIOM ISl IEKCUKOJIOTIT i CTUIiCTUKM» (30-
piBuak, 1989: 9). BaxkaeTbcsl, 110 Lieil TEpMiH MOXOAUTD Bill JaTUHCHKOTO
cioBa «realis», 110 O3HAYa€ «CIPaBXHill» abo «peajbHUI», a OTXKE MO-
3Haya€ MaTepiaJbHO HASIBHY Pid i CIY>XXUTh OCHOBOIO ISl HOMiHATUBHOTO
3HauYeHHs cjoBa. BiAMOBiAHO O CJIOBHUKOBOTO 3HAYEHHS, pealis — Le
«TIpeAMET (SIBULIE, MOHSTTS), 0 HAJEXUTh MPUPO, KYJBTYpi, MOOYTY,
icTopil i 3ragy€eThcs y XyA0XXKHBOMY TBOPi, a TAKOXK CJIOBa KOTpi oro Ha-
3UBAlOTh, MPUCITIB’Sl, TPUKA3KHU, aOPU3MU TOIIIO, SIKi BiATBOPIOIOTH CO-
LIOKYJABTYpHY, HallioHaibHYy crietudiky» (baueuu, 2007: 307). Takum
YUHOM, AOCJIIXKYBaHe SIBULIE PO3IJISAAETHCS 3 NBOX Pi3HUX MO3ULLiiA: 1)
peanii-nmpeaMeTy SIK TMOHSTTS ¢ sIBUIA, 1110 € YHIKAJbHUMM JISI TIEBHOI
KYJBTYpU i HE MalOTh aHAJIOTIB y iHIIUX KYyJbTypax; 2) peanii-cjoBa sK
MOBHI 3acO0U, MPU3HAYEHI U1l MO3HAYEHHS LIMX YHIKAJIbHUX MPEIMETiB,
MOHSTD i IBULL.

Po3pi3HsI0Th ABa MigX0AM 10 PO3yMiHHS peaiii: eKCTPaTiHIBiCTUYHUIA
Ta JiHrBiCTUUHUM. [TOCTiIOBHUKY €KCTPaTiHIBICTUYHOTO MMiAXOAy TOCTi-
JIKYIOTb peastil sIK COLLIOKYJBTYPHU I (peHOMEeH, 110 MOB’sI3aHUi1 3 MOAisIMU
CYCHiJIbHOTO Ta KYJBTYPHOTO XUTTS KpaiHU, iCTOpi€l0 HApoay Ta 0COOJIM-
BOCTSIMU 11 J€P>KaBHOTO YCTPOIO. [IpUXUABHUKY JIIHTBICTUYHOTO MiAXO1Y
BUMILISIOTH pealii 3a HasBHICTIO B HUX SICKPaBO BUSIBJIEHOTO HalliOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTa, TMPUTAMAHHOTO KOHKPETHill JIIOACHKil
CIMiJIBHOTI, Ta BiICYTHICTIO aHAJIOTIB y iHIIKX MOBaX. [0JIOBHOIO 03HAKOIO
peaJii € ii KoJIOpUTHA CKJIaJ0Ba, Iifl SIKOIO PO3YMilOTh «CYKYIHICTh OCO-
OaIMBOCTEN, CBOEPIIHICTD, XapaKTEPHY OCOOIMBICTh YOTO-HEOYAb» (Cl10B-
HUK YKpaiHcbKoi MoBu, 1970—1980: 232). BianoBigHO, KOJOPUT MOXHA
BU3HAYUTHU K 3a0apBJIEHICTb CJIiB, SIKy BOHU OTPUMYIOTh 3aBISIKU MPU-
HaJIEXXHOCTI 1X 3HAYE€HHS A0 MEBHOTO Hapoay, KpaiHu abo MiClLIeBOCTI,
KOHKPETHOTO iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY. 3 rpaMaTUYHOI TOUKU 30pY peatist
11iKaBa TUM, 1110 MOX€e HaOyBaTu iMEHHUKOBO1, MPUKMETHUKOBOI, Ti€CITiB-
HO1, TiEMPUKMETHUKOBOI Ta AIEMPUCTIBHUKOBOI (DOPMU: YYyMaAK — UyMAUb-
Kuii — yymakyeamu — uymakxyiouu (3opiBuak, 1989: 71). Llinkom jioriu-
HO, 110 OiIbIIICTh pealiii BUpaXxeHa iMeHHUKaMU, ajike caMe LSl YaCTUHA
MOBM HalfyacTillle To3Havyae MpeAMETH i SBUlLIA.

V 1954 p. O. KyHnziu Briepilie B yKpaiHCbKOMY MepeKJIag03HaBCTBI BU-
KOPUCTOBYE TEPMiH «pealtis» y cBoil npaili «[lepekiagaibka MUCIIb i iepe-
KJIaJalubKyii HEAOMUCET», BBaXKal0UM HAPOJIHi MiCHI peaslisiMu MeBHOTO Ha-
pony, siKi, SIK IPaBUJIO, HEMOXJIMBO niepenatu y nepeknani (Kyuasiu, 1973).
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Baromuii BHECOK y AOCTiIKeHHST MUTaHHS peaiiii 3poous B. B. Komn-
TiJIOB. Y CBOill mpali «AKTyaJlbHi MUTAHHSI YKPAiHCHKOTO XYIOXHbOTO
nepexJanay» BUCHUI 30CepeKy€e yBary Ha BU3HaAUYE€HHI peastiii Ha MiXKMOB-
HOMY 3iCTaBJIeHHI i Ha3MBa€ X CJIOBaMU, «I1I0 MO3HAYalOTh MPeaAMeTH Ta
siBUIIIA, HEeBigoMi MoBi nepeknany» (Konrinos, 1971: 40). Ak Hacninok,
HalliOHAJIbHO-MapKOBaHa JIEKCHUKA, XapakTepHa IJid OJHIi€El MOBU, MOXe
He Oytu Takoto B iHwIi. B. B. KonTinoB po3pobJsie TeopeTuuHi 3acaqu
JOCiKEHHS HallioOHAbHOT crielin(iku peatiit, po3risiaaloun iX K K-
YOBi eJIeMEeHTH HallioHAJIbLHOTO KOJOpUTY. HayKoBellb AeTalibHO aHalli3y€e
0COOJIMBOCTI MiAX0OAY A0 TMepekaay TakKuX OAWMHUIb, HArojollylodd Ha
HEOOXiAHOCTI 30epekeHHS X KYJIbTYpHOI aBTEeHTUYHOCTI. JlocaigHuK -
KPECJIIOE BaXJIMBICTh 30epe>KeHHS KYJBTYPHUX KOHOTALlill Ipy mepeaavi
peaJiii, po3rsiaaloun ix sSIK HOCil yHiKaJIbHOI HalliOHAJIbHOI iH(bopMallii.
B iioro pob6oTax Takox MpeAcTaBIeHO aHaJli3 Pi3HUX CTpaTeTiil 30epexkeH-
H$I HalliOHAJIbHOTO KOJIOPUTY Tpu nepekiani peatiit (Kontinos, 1971).

3HaYHUM MOCTYIIOM B OMpallloBaHHI peaiii B yKpaiHCbKOMY HayKOBO-
My cepenoBuli € npaili C. KoBraHioka, sKuit BBaxae, 1110 «peasii — e Ha-
3BU MPEIMETIB i IBUILL MaTepiajibHOI i AYXOBHOI KYJbTYpU IMEBHOIO HapoO-
1y, SIKi B MepekJai 3aiuiaTbes HeaMiHHUMI» (KoBraHiok, 1968: 244),
O. YepeagHUYeHKO pO3IJIsIae peallito sIK €JeMEeHT, 110 Hece B cobi eTHO-
KyJbTYpHY iH(OopMallito, sIKa He € XapaKTepHOIO /TS 00’€KTUBHOI peasib-
HOCTi MOBHU-CIpUiiMaya y MeBHUI icTopuuHuii nepion (YepenHuyeHko,
1991: 188). M. JlicHa TakOX MepeKoHaHa, 110 peasilo CJiJ pO3rsaaTH sIK
«CJIOBO, OJIHE YU AEKiJIbKa 3HaUYeHb SIKOrO BKa3ylOTh Ha €THOYHIKaJTbHUUI
pedepent» (JlicHa, 2014: 101). O. KpyroroJioBa i 0. Psg6oBa B1u3HauaiOTh
JOCTiIKyBaHE MOBHE SIBUIIIE SIK MO3HAYEHI HALlIOHAJIBHOIO Crieludikoro
CEeMaHTUYHiI KOMIIJIEKCU, B SIKMX aKTyali3ye€ThbCsl JIIHTBOKPAiHO3HABUMU
komrnoHeHT (KpyToronosa, PsicoBa, 2014: 63—164).

O. boOpuieBa 3ocepeaKyeTbCsl Ha BUMBUEHHI peasliii K eJIeMeHTIB
MOBHOI KapTWHU cBiTy. Ha ii AyMKy, peaiii € He Julile JeKCUYHUMU OM-
HUILSMU, a il HOCISIMU KyJIBTYpHOI maM’siTi Haposy. [x anexsaTHa mepena-
ya B IepekJiajli BUMarae riimboKoro po3yMiHHSI KyJbTYPHO-iCTOPUYHOTO
KOHTeKcTy 000X MoB (bobpuiena, 2019).

C. B. bypsk y cBOiX HOCHTIIKEHHSIX AeTaJlbHO aHasi3ye CeMaHTUYHi
0COOJIMBOCTI peaiii y Xy10XKHbOMY TEKCTi, HAaroJOlIylouM Ha ix 6arato-
1apoBiit mpupomni. JocainHuK MiIKpecatoe KPUTUUHY BaxKIUBICTh 30epe-
JKEHHSI CEMaHTUYHOTO HaBaHTAXXEHHS pealliil mpu nepeksaii, 0coOIMBO
B KOHTEKCTi XyIO0XHbOI JiiTepaTypu. BiH Takoxk 3BepTae 0CcOOJUBY yBary
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Ha Te, IO pealii MOXYTb MaTW Pi3Hi KOHOTAaTWBHI 3HAYEHHS B Pi3HUX
KYJIBTypax, 1110 CTBOPIOE JOJATKOBI BUKIMKU I Niepekyiagadya. Ha nymky
HayKOBIIsI, CAME€ CEMaHTUYHa CKJIAAHICTh peajliii pOOUTh IX YHIKaAIbHUMU
MapKepaMU KyJbTYpHOI ineHTUYHOCTi TekcTy (Bbypsik, 2021: 143—150).

A. B. TaBpueHKO MPOINoHye KOMITIEKCHUI MiaXiA 10 pO3YMiHHS pea-
JIiil IK MOBHUX OIMHUILLb, 1110 TO3HAYAIOTh YHiKaJbHi MpeAMEeTH, SIBUILIA Ta
MOHSTTS, XapaKTEPHi ISl MEBHOI KYJbTYpU. ABTOpP pPO3pO0JIsiE TEOPETUY-
Hy 0a3y [IJ1s aHaJli3y MparMaTUYHOIO acleKTy MpU Nepekai peatii, mii-
Kpecitoouu ioro dyHaaMeHTaIbHe 3HaueHHs. JloCHiHUIS HATOOLIIYE,
110 30epeXXeHHSI KOMYHIKaTUBHOTO €(PEKTY TEKCTY HaMpsIMy 3aJI€XKUTh Bif
MPaBUJIbHOI iHTEpIpeTaLlii Ta repefadi peatiil. ¥ cBoix mparsix BoHa Ta-
KOX posrisigae cnenndiky hbyHKIIOHYBaHHS peatiil y pi3HUX TUMaX TeK-
CTiB Ta iX poJib y popMyBaHHi KyJbTypHOro KoHTeKcTy (laBpunenko, 2011:
74-78).

I. B. KopyHeub mogae rpyHTOBHUIA aHaJli3 peatiil 3 mo3ullii Teopii Ta
MPaKTUKU TepeKsamy, CUpalouuch Ha OaraTopiuyHUMl AOCBiA TMepekia-
JalbKOI AisiIbHOCTI. BiH MpornoHye po3risaaTy peaiii K 0coOaUBI JIeK-
CUYHiI ONMHHULI, 110 BiTOOPaXarOTh HAlliOHAJbHO-CIEUU(IYHI TOHITTS
Ta MOTpeOyIOTh OCOOJIMBOTO MiAXOAY MpU Mepekaaai. ABTOp po3pooIsie
METOJIOJIOTi 10 KOHTEKCTYaIbHOTO TiAX0Ay MpU MepeKaaai peasiii, Haroao-
LIYIOYM Ha BaXKJMBOCTI BPaxXyBaHHS LIIMPOKOTO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.
JocninHuK TakoxX NPUALISIE 3HaUHY yBary npobJjeMi ananTauii peaiii 1is
uinboBoi ayautopii (KopyHern, 2003).

Ha cyuacHoMmy eTamni po3BUTKY YKPaiHChKOTO MEPEKIa03HABCTBA BCE
Oibllle HAYKOBLIIB aKIIEHTYIOTh YBary Ha KOTHITUBHOMY acIeKTi peasiii,
PO3IJISiAAOUH iX K €JIeMEHTH, 10 (DOPMYIOTh HAlliIOHAJIbHY KapTUHY CBi-
1y. Tak, mocnignuis O. M. Binoyc cTBepixye, 1110 peaii € CBOEPIAHUMU
MapKepaMM KyJbTYPHOI iIEHTUYHOCTI, SIKi JOMOMAaraloTb YUTauyeBi 3po-
3yMiTH OCOOJIMBOCTI MEHTAJITETY Ta MoOyTy onucyBaHoro Hapoay. Came
yepes peatii BiibyBaeThCs Mepenava KyabTypHO-crnenudivyHoi iHpopmarii
B xynoxHboMmy TekcTi (binoyc, 2001). T. I1. AHnpieHKO MiAXOAUTH OO BU-
3HAUEHHS peasliii 3 Mo3ullil KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOIO acrnekTy. BoHa
po3sriisiiae pealtii Ik 0coOJIMBI MOBHiI OAMHMUII, 1110 BigoOpaXaloTh Hallio-
HaJlbHO-cieuMdiuHi KOHUEeNnTU. JIoCHiqIHULIS HATOJIOIIYE Ha BaXKJIMBOCTI
PO3YMiHHS KOHTEKCTY Ta NUCKYPCUBHUX OCOOJUBOCTEH MpHW Mepekiani
peaniit (AHapieHko, 2016).

Ha nHaw mornsn, HaitGiabll nmoBHY AediHiuio copmymoBana P. 3o0-
piBUaK y cBoili MoHoOrpadii «Peanis i mepeknan». BoHa 3a3Hauae, 1110 min
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peati€lo SIK Mepekjafo3HaBUYMM TEPMiHOM CJIii PO3YMITU: «MOHO- i TO-
JIiceMHi OJMHUII, OCHOBHE JIEKCUUHE 3HAUEHHS SIKUX BMillla€ (B TJIaHi
OiHapHOTro 3iCTaBJIEHHS) TPAAULIIAHO 3aKPIiMJIeHUN 3a HUMU KOMILIEKC
€THOKYJIBTYPHOI iH(bopMallii, 4ykoi I 00’€KTUBHOI IiliCHOCTI MOBM-
cnpuitMada» (3opiBuak, 1989: 58). BueHa Harosomye Ha MiHJIMBOCTI Ta
PEJIITUBHOCTI 1Ii€1 KaTeropii cJiiB, 1110 BUPA3HO MPOSIBISETHCS MPU MOPiB-
HSIHHiI KOHKPETHUX MOB (i KyJIBTYp), IPUUOMY OOCST peasiii y BXiIHiil MOBi
BapilOETHCS 3aJIEXKHO BiJl IGKCMYHOTO OaratcTsa LiTbOBOI MOBU, OCOOJIM-
BOCTEIl KyJbTYpPHOTO KOJY OTpMMYyBaya, a TaKOX CTYMEHS B3a€EMOJil Mix
KyJbTYPHUMU Ta €THIYHUMU MOBHUMM CIiJIbHOTaMU. BinnosinHo, rmosisa
peaiiii He BU3HAYAEThCS HAIIMMU BMOJOOAHHSIMU — BOHA OOYMOBJIEHA
COLIiaJIbHOIO HEOOXimHicTIO Ta mo3aMoBHUMU (dakTtopamu. I. KaprneHko
PO3LIUPIOE LI0 IYMKY, XapaKTepU3YIOUuH Li CJIOBa SIK «<MOHO i MOJIiJIeKCeM-
Hi OAMHULLI, OCHOBHE JIEKCUYHE 3HAUEHHSI SIKMX MIiCTUTb (y IJ1aHi OiHap-
HOTO 3iCTaBJIEHHS MOB) €THOKYJIETYPHUI KOMITOHEHT, HE MpUTaMaHHUN
MoBi-petienienTy» (Kapnenko, 2006: 5).

B onHOMY 3 OCTaHHIX JOCTIIKEHb YKPATHCHKUX BUEHUX 3 MUTaHb Mepe-
KJany peaniit, ske HajexuTb K. KistHulli, nocaigHuLsI BUBHAYa€E peatii K
«CJIOBA i CJIOBOCIIOIYYEHHS, SIKi HA3UBaIOTh SIBUILA, PEIAMETU, 00’ EKTH,
NpUTaMaHHi JJIs1 XXUTTS, OOYTY, KyJbTYpHU, COLIaIbHOTO Ta iCTOPUYHOTO
PO3BUTKY OJJHOTO Hapoay i Malixke HeBioMi iHILIOMY HapOJOBi; BOHU BU-
paxaroThb HallioHaJIbHUI i (a00) YacoBUIT KOJOPUT i 3a3BUYali HE MalOTh
TOYHMX BiAMOBIIHUKIB B iHIIIA MOBi, MOTPeOYIOTh OCOOIMBOTO MMiIXOLY
npu nepexiani» (Kisauis, 2017: 30).

BinMmiTMMO Tako HaiOIiAbII TOYHE Ta JAKOHiIUHE, Ha Halll ITOIJISII,
BusHaueHHst O. I1. Mary3koBoi: peajtiss — 1e miaBuI 0e3eKBiBaJIEeHTHOT
JIEKCUKU 3 HalliOHAJTbHO-KYJBTYPHOIO CEMAHTUKOIO (JIeKCUYHi, dpa3eo-
JIOTiYHi OAWMHUILI, BJACHi HAa3BU), 1110 MO3HAYA€E MPEeAMETU Ta SIBULLA, CITe-
uivHi A1 MaTepiaibHOI Ta JYXOBHOI KYJBTYPU KpaiHu ab0 CMIbHOTH,
Ta siKa He Ma€ TOYHMX BiAMOBIAHMKIB B iHIIMX MoBax (Maty3koBa, Ilo-
ryasi, 2018: 102).

Takum YMHOM, TTpoaHai3yBaBlIY BUSHAYEHHS MOHSITTS «pealis» yKpa-
THCBKMX BYEHUX Ta MOCTIMHUKIB MPOMOHYEMO Yy3arajbHIOIOUe BU3HAYEH-
H$1, 10 BOMpae B cebe BCi acMeKTH, Mpo sIKi WAeThCS B HAYKOBUX MPALISIX:
peajiii — 1e MOBHi OAWHMII 3 HalliOHATbHO-KYJBTYPHOIO CEMaHTUKOIO,
SIKi BKa3ylOTh Ha OCOOJIMBOCTI KyJBTYpU MEBHOIO Hapoay abo HallioHaJb-
HOI CITIJIbHOTHU JIIO/IeH i He MalOTh MPSIMUX €KBiBAJIEHTIB Y MOBI MepeKJiay.
IxHiMM XapakTepHMMHN O3HAKAMU € HalLliOHaJIbHA MapKOBaHICTh, BiIHOC-
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HiCTb, eMOlliliHe 3a0apBIeHHS Ta TMHaMi4HicTh. POpMOIO peatii € MOBHUI
3HaK (OJHE CJIOBO, HOMiHATUBHi CJIOBOCITOJIyYE€HHSI, CKODOUEHHS ).

2. Tunosoris peaniii. Ha choronmHiiHiil 1eHb He iCHYE YHiBepcaabHOI
TUIIOJIOTiT peaniit. JIocaiAHUKNU MPOIMOHYIOTh Pi3HI cocodu ix cucrtema-
TU3allil, OepyuM 10 yBaru oKpeMi KpuTepii, 30Kpema, CEeMaHTUYHi, (hoHe-
TUYHi, FpaMaTUYHi, TUMYACOBIi Ta MiclLieBi. BijbLIiCTh BUEHUX YIOPSIAKO-
BY€ peaJiii 3a TeMaTUYHUM MPUHLIMIIOM, 110 OOYMOBJIEHO BiAMOBIIHUMU
TpaAuLIisIMU YKJIaJaHHS CJIOBHUKIB, PO3MOBHUKIB, BOKAaOYJsIPiB TOIIO.
Tak, Hanpukiaan, O. bypb6ak Buninse peanii moodyty, TonorpadiuHi, cyc-
MUTBHO-TOJIITUYHI, OCBITHBO-KYJBTYpHi, OHOMAacTUuHi peatii (bypbak,
1995). T. Kusik po3pi3Hsie OHOMAaCTUYHi peasii (aHTPOMOHIMU, TOTIOHIMM,
XpeMaTOHIMHU TOILI0), TOOYTOBI peastii ((KUTJI0, iIHCTPYMEHTH, OfST, Xapui,
BUJIM 3aHSTH Ta Mpodeciii, TpOIIOBi 3HAKU Ta MipH), eTHOrpadiuHi Ta Mi-
¢osoriuHi peaii (€THiUHI Ta coliaJibHi TpyMnu, perioHajlibHi 3BEpTaHHS,
HapOJIHi CBsITA Ta TaHIli, Ha3BU OOTriB, Mi(hOJIOTIYHUX MEPCOHAXIB), pealtii
CBiTY mpupoau (300HiMU, hiTOHIMU, Ha3BU JaHAIIAdTIB), peaii AepKaB-
HO-aJIMiHICTPaTUBHOIO YCTPOIO Ta CYCIiJILHOIO XUTTS, aCOLiaTUBHI peatii
(cumBonu, anosii) Touro (Kusik, 2008: 142—143).

B mexax npeameTHoi kinacudgikaliii P. 3opiBuak BUOKPEMITIOE eTHOTpa-
iuHi pearii, 10 IKMX HaJeXaTb TOOYTOBI CUMBOJIU (MTOHSITTS, SIKi HAJIeXaTh
[0 TIOOYTY Ta KyJIbTypU HApoAy), TPYAOBi (MapriHajibHi, L0 CTOCYIOThbCS
neBHOI TpodeciiiHoil cdepu MisIbHOCTI), HAHMEHYBaHHSI MOHSITb MUCTE-
LITBa Ta KYJBTYPU, €THIUHI MOHATTS (COLIOJEKTH, MialeKTU3MU), OMUHUILL
BHMMipIOBaHHs Ta rpoiui (3opiByak, 1989: 29). 3 Touku 30py TpaHCISTONOTIT
JOCHigHULIA KiacubikyBasa peasii 3a iCTOpUKO-CEMaHTUYHUM Ta CTPYKTYP-
HUM MPUHLIMIIOM. 32 iCTOPUKO-CEMAHTUYHUM PO3MOALIOM BOHA BUILISIE:

— BJIACHE peaJtil mpy HassBHUX pedepeHTax: yKp. K0A0MUlKaA, A80pieKa,
nepebydosa, aur. baby-sitter, Halloween, gifted child.

— iCTOpUYHI peainii: YKp. medeeduus (epyna JciHOK, AKi nepeooseaiuchb
ma xoduau no ceai nid yac Kocosuyi), mapruus (depeeé’sine ciono), aHr. the
Black and Tan» (aneniiiceki kapanwvhi 3axonu 6 Ipaandii), priest’s hole (npu-
XUCMOK c8aujeHHUKAa nio uac nepecnaioysanus kamoaukis) (Tam camo, 70).

o CTpyKTypHOTO IJIaHy HajeXaTh:

— peallii-ogAHOUJIEHU: YKP. 6eHopHUulyi, kodzaproeamu, aHr. sheriff, three-
pence;

— peasii-noyiiuJieHn HOMIHATUBHOTO XapakTepy: YKp.KYpHa Xama,
bpamcoka moeuaa, mpoicmua my3uka, pazoeuil x1i0, aHr.banana split, Sussex
pudding, ticket day; toffee apple, soap opera.
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— peanii-(pa3eooriaMu: YyKp. 0bamu npo cKkpuHio, cmamu nio iHoK, Ha
nauwuni 6ymu, 106U 3abpumu, aHT. fo enter at the Stationers' hall, to reach the
woolsac (Tam camo, 71).

bBinbiun peranbHa cmpykmypna kaacughixauia peaniii K. KisgHuui oxo-
TUTIOE HACTYTTHI KaTeropii:

* peanii y ¢opmi mpocroro cioBa (npoctuil tun): the Direktorate,
hetman, haydamak;

* peanii y ¢opmi noxinHoro cinosa: Hetmanate;

* peautii y (popmi abpesiaTypu / ckopoueHHst: OUN, RUP, UPA,;

* peatii y ¢OpMi CTIAKOTO CJIOBOCITOJYYEeHHST — (Dpa3eoIoriuHOi O1u-
Huui: Chorna Rada;

* peanii y Qopmi peuyeHHs (NpUKa3Ku Ta TMPUCTIB’S): Be patient,
Cossack, thus you can be an ataman (Kisinuug, 2017: 42—43).

O. 1. YepenHuyeHKO po3BUHYB TeOpito Kiaacudikallii peaniit, 3ocepe-
MBILVCH Ha iXHill poJti y MIXKYJIBTYpHiit KoMyHiKaii. Mloro mixxin Bpaxo-
BYE He JIMILIE JIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI peariii, ajie i IXHIO KyJbTypOJIo-
TiYHY 3HAYYLIiCTh. JLOCTiAHUK BUALISIE iICTOPUYHI, reorpadiuHi, moOyToBi
Ta KyJbTYPHI peaii, MiIKPECII00UN BaXJIUBICTh KOHTEKCTY X BUKOPUC-
TaHHS Ta QYHKUIIOHAABHOI poJii B TeKcTi. OcobauBY yBary BiH MpUILIsE
JUHAMIYHOMY XapakTepy peasiif, sKi MOXYTb 3MiHIOBAaTU CBO€E 3HAYEHHSI
3aJIEXKHO BiJl iCTOPUYHOIO MEPioAy Ta KyJbTYpHOTro KOHTEKCTY (YepeaHu-
yeHko, 2007).

H. TaBpusieHko po3pobuiia (yHKIIOHATbHO-TIparMaTU4Hy Kiaacudgi-
Kallilo peaiii, sika BpaxOBY€ IXHIO POJib Y KOMYHIKaTUBHOMY akTi. BoHa
BUAUIIE iH(GOPMATUBHI peaiii, sKi mepeaatroTb GakTUYHY iHGbOopMallilo,
eKCITPEeCUBHI peaJii, 1110 CTBOPIOIOTh €MOLIIHHUI edeKT, Ta anejsTUBHI
peaJtii, cipsIMOBaHi Ha BUKJIMKAHHS MEBHOI peakliii y untaya ([aBpuieH-
K0,2011).

CyuacHa gocaignuusg C. Bypsik 3ocepeansia yBary Ha CeMaHTUUHUX
0Cco6aMBOCTAX peaniil Ta ix posi B mepekiazi. Ii kiacudikauis BKIoyae
JNIEHOTAaTUBHI peaJtii, SIKi MO3HAYal0Th KOHKPETHI MPeAMETH YU SIBUILIA, KO-
HOTATWBHI peaJlii, 10 HeCYTh JOJATKOBI 3HAUEHHSI Ta acolliallii, Ta pyHK-
LiOHAJIBHI peaJtii, SIKi BAKOHYIOTb MEBHY CTUJIICTUYHY poJib y TekcTi (by-
psik, 2021).

Knacudikauis peaniii 3a TepuTOpialbHUM KOMIIOHEHTOM Mependayae
PO3MOIiN iX Ha «CBOi» Ta «4yXi», MPUYOMY Y TIJIOLIMHI OJHIET MOBU OCTaH-
Hi NMPUITHATO MONIMSATU Ha: «HALIOHAJIbHI peastii — peaJiii, BiloMi BCbOMY
Hapojy; JIOKaJIbHi pealii — peaJtii, 1110 HajJexXaTb OJHOMY Hapiyyio abo
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JiaseKTy; MiKpOJIOKaIbHI peasil — peaii, xapakTepHi AJId MeBHOI Miclie-
BOCTI, cdepa X BXXUBaAHHSI 0OMEXY€ETbCS OYAb-SIKUM HACEJICHUM ITYHKTOM,
Hanpukiaa mictoMm uu ceiaom» (Ilomopoxxna, 2014: 272). I1pu 3ictaBieH-
Hi IBOX MOB peaslii MOMisI0Th HAa PerioHa/IbHi, TOOTO MPUTAMaHHI BiAMo-
BiIHili MiCLIEBOCTi, Ta iHTepHaLliOHaJbHI — Ti, 110 YBIMIILIN 10 3arajJibHO-
ro BXXUTKY B 0araTbox MOBax, 30epiraroun noyaTKoBUil KOJOPUT. 3 TOUKU
30py NpakTUKu nepekiany P. 3opiBuak po3pi3Hsie MpUxoBaHi Ta SIBHi peaJtii
(3opiBuak, 1989: 72). Jlo nepiiioi KaTeropii BiAHOCSTHCS CIOBA, SIKi MIPU T1e-
pekJali CiBBiTHOCATHCS 32 JEHOTATUBHUM 3HAUEHHSIM Ta XYI0KHbO-CTH -
JIICTUYHOIO HarmoBHeHicTio. Ha nmpoTtuBary, npuxoBaHi peajii — 1ie cJioBa,
sIKi MalOTh BiIMOBIAHUKHU Y LIJILOBiM MOBi, ajie iXx 3HaUeHHs Yy MOPiBHSIHHI
3 MOBOIO OpUTiHay MOXe BimpizHsThcd. KpiM 11bOro, mpuxoBaHi peajtii
XapaKTepU3YIOThCSl Pi3HUM CTUJIICTUMHUM 3a0apBJEHHSIM Ta BiAMiHHOIO
KYJBTYypoOJIOTiuHOWO creudikoo. Hanpukiaa, pyliHUK BimoOpaxkae He
JIMIlIe MaTepiaIbHU CBIT, ajie i KyJbTYpHi 3BUYai Ta 00psiAu YKPaiHCbKOTO
Hapony. Lls peasisi BUKOPUCTOBYETHCS Yy (hpa3eoaOriYHUX ONUHULISIX, 1O
MaloTh IJIMOOKUI CUMBOJIIYHUIA 3MICT: nodasamu pyuhuky (1aBaTu 3roay
Ha OApYXEeHHs), cmasamu Ha pyunuky (Opatu 11100, OAPYKYBaTUCS).

BonHouac A. BosonvHa noaijisie peasii Ha BacHe clioBa-peatii, o3Ha-
yaJibHi cjloBa-peaJii Ta rinoHiMiuHi ciioBa-peainii (Bosommna, 2001: 25).
Tak, 10 BiacHe cJliB-pealliii BXOASITh JEKCeMU, sIKi Ha3MBalOTh KOHKPETHi
TpeIMETH, SIBUIIA a00 TIOHSITTS, IO € BaXKJIMBUMM JIJISI TIEBHOI KYJIBTYpU
abo couiaJbHOro cepenoBulla. BoHU NalOTh YSIBAEHHS TMPO iCTOPUYHE
KUTTS Ta cieundiKy €eTHIYHOI KYJIBTYPU, HaMPUKIIA, 3anacka (IuMart rpy-
001 BOBHSIHOT TKAaHWHU i3 3aB’I3KaMU Y BEPXHiX KyTax); nuioHuxa (OmHa
3epHUHA MIIOHA); KoHwuHuue (1oJie, 1110 OYJI10 IMiJ KOHIOIMHOW abo0 3a-
CisiHe Helo); giecanka (BiBcsiHA coJioMa); depea (TOBCTE i ILIOPCTKE CYKHO,
TKaHe 3 0BeUoi BOBHU Ta nmodapOboBaHe y YOpHUIT a0 YepBOHMIA KOJip).
O3HavasbHi cioBa-peasii MiCTITh Yy co0i onuc abo MOSICHEHHSI €THIYHO
BaKJIMBOTO CTaHy, Mii a00 o3Haku camoi peani. Hanpuknan, 3nedonenuii,
HacmosOypueHuil, HaninbHuil, CIPIYKOBULL, YYMAUbKULL, cKyOmu, Kopmimu,
Keuaumu, OeHmeicumu, 808MYy3UMUCs, GUyXamu, 2ay3yeamuy Ta iHili (Tam
camo). 3a3HavyeHi BUIM pealiii MOXYTb BCTYIIATH B TiMOHIMiUHi BiAHOIIEH-
H$1, TOMY BUOKPEMJTIOIOTh TaKOX CJIOBa-peatii, y BU3HAUYEHHI IKUX POJIOBE
MOHSTTS PO3MAaNa€ThCcsl HA HU3KY BUIOBUX. Hanpuknan: nacxasvue siiye:
1) kpawanka — noapboBaHe Kypsiue siiile, Mpu3HavYeHe 1UIs1 BEJIMKOIHIX
CBST; 2) hucanka — po3MajibOBaHE BEJIMKOJIHE Kypsiuye ado AeKopaTHBHE
JepeB’siHe siiue (Tam camo, 41).

94



OcobsnBoi yBaru 3aciayronye kiaacugikatiiss O. bodpuieBoi, sika po3-
ISAa€ peatii Kpi3b MPpU3My MOBHOI KapTUHU CBITY. JlocainHuLIS BUALUISIE
YHiBepcaJlbHi pealtii, 1Ki MalOTh aHAJOTU B Pi3HUX KYJbTypax, HalliOHATb-
Ho-crneuubiuHi peaii, XapakTepHi /i MeBHOI KyJbTYPH, Ta iHAUBIAYyaTb-
HO-aBTOPCHKIi pealtii, CTBOPEeHi B paMKax KOHKPETHOT'O XyIOKHbOTO TBODY.
Takuit miaxig 103BOJISIE Kpallle 3pO3yMIiTU MEXaHi3MU MiXKYJBTYPHOI KO-
MYHiKallil Ta 0co0MBOCTI nepekany peantiit (boopuiuena, 2019).

3Baxkarouu Ha 30BHIillIHI (BUSIBU Ta aTpUOYTU HALIOHAJIBHOIO XUTTS,
KYJBTYPU, XapaKTepy, Tpaaulliii, MOMIsAiB, 3BUYAIB, TOUYTTiB, MOMISAIB Ta
iH.) Ta BHYTpilIHi (MOB’s3aHi 3 PiTHOIO MOBOIO) O3HAKM HalliOHAJIbHOTO
KOJIOpUTY, peaiii TaKOoX MOMIISIOTh Ha JBi Kareropii. 1o mepiioi rpynu
BiTHOCSITbCSI OHOMACTUYHI pealii, sSIKi OXOIIIOITh «reorpadiuHi Ha3BU
(TOmoOHIMM), 0COOIMBO TaKi, IO MaOTh KYJBTYPHO-iCTOPUYHI acolliallil;
AHTPOIOHIMU — iMEHa iICTOPUYHUX OCOOUCTOCTEN, MEPCOHAXKIB XyTOXK-
HBOI JiTepatypu Ta (GoJbKIOPY; HA3BU TBOPIB JiTEepaTypu i MUCTELITBA,
icTopuyHi (pakTH i MOl B XXUTTi KpaiHU, HA3BU IE€PKaBHUX TPOMAICHKUX
ycTaHoB i 6araTo iHmux» (YnosiueHko, 2016: 57). [ipyruii T ciiB-peantiii
OXOITIOE TaKi KOMIIOHEHTU MOBHOI CTPYKTYPHU, SIK TIPUCTIiB Sl Ta MPUKa3-
KM, (paseosiorisMu, BUTYKM, AiaJ€KTU3MU, BYJIbrapu3MM, XaproHiZMu
Ta iHIi. OCKiJIbKY 11i KyJbTYPHO OOYMOBJIEHI JJEKCUYHI OAUHMUIIL € Ty>Ke
YYTJIMBUMU 10 3MiH Y CYCHIbCTBI, C€pPell HUX TaKOX BUOKPEMITIOIOTh pea-
Jlii-Heos0Ti3MHU, apxai3MHu Ta ictopu3Mu. BinnosigHo, nepiy rpymny ¢op-
MYIOTb HOBOCTBOPEHI CJIOBa 400 BUpa3u, sIKi BUHUKAIOTh JIJIs1 BIAITBOPEHHS
HOBMX sIBUILL abo ifeii. Y Apyry KaTeropiio BXOASTb MOBHi OJMHMILII, SIKi
BUKOPUCTOBYIOThCS JJ1s1 CTBOPEHHSI aTMOCc(hepy JaBHUHU Ta MiAKpeCIeH-
HS 1bOTO edeKTy. JJo OCTAaHHBOTO PiI3HOBUIY BiTHOCSTHCS JIEKCEMHU, IO
BUMIIIA 3 aKTUBHOTO BXMWTKY, OCKUIbBKM peaii, Ki BOHU MO3HAYaloTh,
BTPaTWIM CBOIO aKkTyaibHicTh. Ha BigMiHy Bim peaniii-apxai3miB, peaii-
iCTOpU3MU HE MalOTh CUHOHIMIYHUX 3aMiHHMKIB Ta (DYHKIIiIOIOTh SIK CBO-
€PIiAHI JIHTBICTUYHI apTedakTH, 1110 BTpaTWIM CBOIO MOBHY aKTUBHICThb
yepes 3MiHy COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

BpaxoByouu pe3yabTaTi HayKOBOI PO3BiIKW, MOXHA BCTAHOBUTHU Ha-
CTYITHE: BIACYTHICTh yHi(hiKoBaHOTO crocoOy cucTemaTu3allii peatiil 3y-
MOBJIIOE PI3HOMAHITTS MiAXOMAiB A0 IX TPYITyBaHHS, 30KpeMa, 3a CEMaHTUY-
HUMMU, CTPYKTYPHUMU, HALIIOHAJIbHO 3yMOBJICHUMU Ta iHILIUMU O3HAKAMMU.
Tak, peastii MOXyTb OyTU BHOPSIAKOBAHI 3a memamukoro (€KOJOorisl, COLli-
aJibHa KyJbTypa, opraHisaliii, 38Uuai, iiei To1lo), 3a ghopmoro (IpoCTi C10-
Ba, MOXiHI CJI0Ba, CKOPOUEHHSs, (pa3eosorizMu), 3a XapaKmepom Gxcu-
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eéanna (BJacHe cJioBa-peasil, o3HavasbHi, TiMOHIMIYHI cloBa-pealii), 3a
KyAbmypHo-aiHegicmu4Humu o3naxamu (OHOMACTUYHI peaJtii Ta imioMaThy-
Hi BUpa3u), 3a cmyneHem aKmydabHOCmi y COUiOKYAbMYPHOMY KOHmMeKCmi
(peanii-HeoJiori3MHU, iCTOpU3MU, apxaidMu). TaKUM YMHOM, TIpeACTaBlIeHi
kacudikallii peajtiii 1ormoMaraloTh Kpalile po3yMiTH iXHIO MPUPOY, AMHA-
MiKy Y MOBHilf CUCTEMi Ta pOJib y BiIOOpaKeHHi 3MiH Y CYCHiIbCTBI.

B koHTeKcTi AOCHiIKEeHHST HAaOIIbII AOLIIBHUM BBaXXA€ThCSI 3aCTO-
CyBaHH$I KOMOiHOBaHO1 TUIMOJIOTII, sIka 6a3yeThCsl HA pOOOTaX BUEHUX 3a-
rajioM. Taka TUTOJIOTiS 32 TEMAaTUKOIO JO3BOJISIE BpaxyBaTu 6araToBUMip-
HiCTb peatiit i Kpallle BinoOpaae ixHI0 MpUpoIy Ta crieurdiky nepekaamy.
3anpornoHOBaHa TUMOJIOTiSI BKIIOYAE YOTUPU KITIOYOBI aCTIEKTH:

— reorpadivyHi peaii: mpupoaHi 06’eKTH, reorpadiyHi 30HU, KiliMa-
TUYHI YMOBU, XapaKTepHi /Ui TeBHOI MicueBocTi. Lleit acrekT oxoruitoe
Ha3BH Tip, pivoK, 03ep, KJIiMaTUUHI SIBUIIA, SIKi MAlOTh KYJIbTypHE 3HAUeH-
HSI IJ151 TIEBHOTO PETiOHY;

— eTHorpadiuHi peaiii: mpeaMeTu MoOyTy, 3BUYAi, OOPSAU, TPAAULIii,
HapoHi CBATa, crieluiuHi AJIs KOHKPETHOro Hapoay uu perioHy. Lls ka-
Teropist BKJtouae (hoJbKJIOPHUX MEPCOHAXKIB, JJereHaAU Ta Midu, s1Ki € Bax-
JIMBUMU CKJIAMHUKAMU KYJBTYPHOI iIEHTUYHOCTI;

— KYJIBTYPHO-iCTOPUYHI peaii: 00’€KTHU, MOB’sI3aHi 3 KYJbTYPHUMU Ta
iICTOPMYHUMU MOMISIMU, SIBUILIAMU YU Tiepiogamu. Lle MoxXyTb OyTu Ha3BU
ICTOPUYHUX MOMiii, apXiTeKTypHi MaM’sITKW, MUCTELIbKi TBOPH, 11O Bido-
OpaxkaroThb KYJBTYPHUU CMIaJOK MEBHOTO HAPO.Y;

— CYCIiJIbHO-TIOJIITUYHI peaJtii: MOHSTTS, 110 CTOCYIOThCS 1eP>KaBHOTO
YCTPOIO, MOJITUYHUX CUCTEM, AAMiHICTPATUBHUX YCTAHOB, 3aKOHOAABYMX
aKkTiB, COLiaIbHUX iHCTUTYLIM Ta TEPMiHiB, SIKi MalOTh crieludiuyHe 3Ha-
YeHHS$ B MeXaX MeBHOI KpaiHU Y1 CYCHibCTBA.

3anpornoHOBaHUM MiAXiA MO3BOJISIE OXOMUTU IIUPIIUA CHEKTP KyJb-
TYpPHO 3HAUYIIMX MOHSTH i 3a0e3neuye OibIll TOUHUIA Ta acKBaTHUI Te-
peKJian peaiiii, BpaXxoBYyIOUM iXHE OaraTo3HauHe 3HAUYEHHS Ta Crieluiky
B Pi3HMUX KOHTEKCTax.

Bucnoku. OTXe, rojloBHa OCOOJUBICTb peaiil, SK MOBHUX OJUHUIIb,
MOJISITAE B TOMY, 1110 BOHU Big0OpaXalTh OCOOJMBOCTI KyJbTYpU, MOOYTY,
3BUYAIB, TPaAULiii, COLiAIbHO-TIOJITUYHUX Ta iICTOPUUHUX TOAIA MEeBHOT
Hallii, i He MalOTh MPSIMUX €KBiBaJIEHTIB y MOBI nepekiany. [Tompu e, 110 ix
YaCTO IJIYTAlOTh 3 iHIIMMU KaTEeropisiMU CJIiB, SIKi BAKOHYIOTh CXOXi (DyHK-
111, MM PO3PI3HIEMO peallii cepesl iHILIMX MOBHUX OAMHULIb i BUILISIEMO iX
B OKpeMYy JIEKCUYHY Tpymy. BiacyTHicTh yHicbikoBaHOro Mmiaxoay A0 po3-
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pi3HEHHS peasiii mopoakye 6araTOMaHITHICTb iX Kiacudikailiil 3a npes-
METHUM, TEMaTUYHUM, iCTOPUKO-CEMAHTUYHUM, CTPYKTYPHUM MPUHIIM-
MOM, 32 XapaKTepOM BXWMBAHHS, KYJbTYPHO-JTiHIBICTUMHUMU O3HAKaMU
touo. [Ipu ix BiITBOpPEHHI MOTPIOHO BPaxoOBYBAaTU KaHPOBO-CTUJTICTUYHI
0COOJMBOCTI TBOPY, (PYHKLIOHATbLHUI CTUJIb O3HAYEHOIO TEKCTY, IparmMa-
TUYHUI aCTIEKT, OCOOMCTICTh CaMOro Mepekiiaaaya, a TaKoX LiJIbOBY ayau-
TOpIiIO 3 11 (POHOBUMU 3HAHHSIMU Ta MOPaJbHO-€TUYHUMU HOpMaMHu, 11O i
CKJIa/la€ MepcrekTUBY HallMX MOAAbIINX HAYKOBUX PO3BiOK.
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OnecpKuit HallioHaJIbHUI YHiBepcuTeT iMeHi I. 1. MeuHukoBa

Jlana cmamms npucesuena npobaemamuyi 00CaiodcenHs NepeKNadaubKux mpauc-
@opmayiii c mouku 30py cyuacrHoeo yKpaincvkoeo nepexnadosnaecmea. lonoena mema
docaiodcents noasede 8 ONUCAHKE Ma cucmemMamu3ayii noeas0ié YKpaiHcbKux HayKo8-
Yié Ha BUBHAYEHHS MA MUNO0A02II0 NepeKAadaybKux mpancopmayii K HeoOXiOHUX
nepemeopeHs y npoueci mincmosHoi komyHikayii. Ilocmaenena mema yHeoOxionunra
supiuienHs HU3KU 3a80ans. byno pozeaanymo akmyanvHi Hanpamu AiHe@iCMUYHUX Ma
nepeknado3Hasuux 00CAiodiceHb NepeKnAadaybKux mpanc@opmauiil, npoaHanizoeano
OCHOBHI GU3HAYEHH MEPMIHY <MpaHchOpMayis» ma 3anponoHO8aHO 6AACHE GU3HA-
ueHHs, OnucaHo 0a308i Kaacugixauii nepekaadaybKux mpanc@opmauyii, euU3Ha4eHo
Micye Ko0dCHOI OKpemoi mpancgopmauii 6 Kaacugikayisx, pekomMeH008aHo 6a1acHa
CcmManoapmu306ana Kaacugikayis nepekaadaubKux mpanchopmayii.

Y npedcmaeneniit pobomi nepexnadauvka mpancgopmayis mpaKmyemocs K cnocio
nepekaady, AKUil NoaAfg2a€ 8 3MiHi POPMANbHUX A0 CeMAHMUYHUX KOMNOHEHMI8 8u-
XiOH020 mekcmy npu 30epedceHHi iHgopmayii, npusHauenoi oas nepedaui, 015 K020
XapakmepHe 8i0Xi0 8i0 ceMAHMUKO-CIMPYKMYPHO20 NAPANeNiZMYy MidC OpUSiHaioM
ma nepekaadom. baeamouucenvricmos Kaacugikauyiii nepekaaoaubkux mpancgop-
Mayiil ceiduums npo npacHeHHs 00CAiOHUKI6 00 NOCMITIHO20 NOWLYKY WASAXI8 YOOCKO-
HANeHHS cucmemu Kameeopuzayii ybo2o QeHoMmeHy meopii ma npaKmuku nepekaaoy.
Piznomanimuicme éuznauenv ma Kaacugikayii nepekaaoaybkux mpancgopmayii y
CYHACHOMY YKPAIHCbKOMY NepekAado3Hagcmei CMe@oproe WUpPOKUil CHeKmp ModiCAU-
6ocmell a5 nepekaady, ane il 600HOHAC CHPUAE NAYMAHUHI ma HegusHaueHocmi. Tomy
y cmammi 6y10 3anponoH08aHO 6AACHe YHIQIK08aHe U3HAUEHHS Ma KAACUDIKayito
nepexaadayvkux mpaucgopmauiil. Bci nepekaadauvki mpancgopmayii pekomeHoo-
8aHO NOJINAMU HA MAKI MUNU: NeKCUYHI! MPAHCKPURYIL, MPpaHcaimepayis, KaivKy-
BAHHS, NEKCUKO-CEMAHMUYHI 3amiHu (KOHKpemu3ayis, eeHepanizauis, mooyiayis);
epamamuyni: docrienull nepekaad(Hyab08a mpamchopmauyis), 41eHy8aHHS peyeHb,
00°€0HaHHA peuenb, epamamuyHi 3aminu (3aMiHU epaMamuyHux opm, 4acmuH Mosu,
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YNeHi6 pedeHHs, MUNI6 peUeHHs); NeKCUKO-ePaMAmuYHi: QHMOHIMIYHUL nepexkaao,
ONUCOBUIL, KOMNEHCAUisl.

Karouosi caoea: susnauenns, kracugikayis, nepekaao, hepekaadaybka mpancgopma-
yis, yKpaincvke nepekaado3nascmaeo.

TRANSLATION TRANSFORMATIONS THROUGH THE PRISM
OF MODERN UKRAINIAN TRANSLATION STUDIES
Matuzkova O.

Doctor of Philological Sciences, Full Professor,

Odesa 1. I. Mechnikov National University
Strashchenko D.

Master of Philology

The article focuses on the study of translation transformations as a translation category
and examines the existing ways of its definition and categorization in Ukrainian transla-
tion studies. The aim of the research is to standardize the definition and classification of
translation transformation. The objective determined the tasks of the research: to anal-
yse different scholar definitions of the term “translation transformation” and formulate
standardized definition; to outline relevant for linguistics and translation studies classi-
fications of translation transformations. Our study relies substantially on the application
of linguistic descriptive methodology and devices.

The work specifies the nature of translation transformations, their place in translation
studies and their role in the original text reproduction. The article defines translation
transformation as a way of translation which changes formal or semantic components
of the original text while preserving the information and which is characterized by the
withdrawal of the semantic and structural parallelism between original and translation.
The multifaceted nature of translation transformation as a linguistic phenomenon has
led to numerous discussions about its definition and classification. Therefore, the most
common classifications of translation transformations were considered and supplement-
ed with our own developments.

The research highlights the types of translation transformations, them being lexic:tran-
scription, transliteration,loan translation, concretization, generalization,modulation;
grammatic: word-for-word translation, sentence fragmentation, sentence integration,
grammatic substitution; lexic-grammatic: antonymic translation,descriptive translation,
compensation. The research also emphasizes the need for further study of translation
transformations aimed at developing a unified system of translation techniques for these
linguistic units.

Key words: classification, definition, translation, translation transformation, Ukrainian
translation studies.
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Beryn. IIpencrasieHa cTaTTs MpUCBSTIeHA PO3TIISIY ITPOOIEMATUKH J10-
CIIIKEHb MepekIagalbKuX TpaHcgopMalliil y cydacHOMY YKpaiHChbKOMY
nepeKyIago3HaBCTBi. Bubip TeMyu MOTMBOBAHO HACTYMTHUMU MipKyBaHHSIMU.

Mosa — 3aci0 CITiIIKyBaHHS MiX JIIOOAbMU, MOXJIMBICTh OOMiHY iH(OP-
Mati€ero Ta 3HaHHIMU. OTXe, ii 3HaYEHHS BaXKKO MEPEOLIiIHUTH, OCKIJTbKHA
JIIOAMHA — CTBOPIHHS couianbHe. BoHa XuBe mopsia i3 iHIUMMHA JTI0IbMU
Ta KOHTAaKTyE 3 HUMU KOXHOro mHs. [loTpeba noguHM y CIJIKYBaHHI
3yMOBJICHA HEOOXiJHICTIO B3aEMOISITU B IPOLIECI HABUAHHS, CITUJILHOI
NiSITbHOCTI, BUPpILIEHHi Oynb-SIKUX MOBCSIKIAEHHUX MUTaHb. Bcs ictopis
JIIOJICTBA € iICTOPi€I0 KOMYHIKAaTMBHOI B3aEMO/Iii Jitoeli. Ajie yepe3 HasiB-
HICTh Ta BUKOPUCTAHHS BEJMKOI KiJIbKOCTI MOB MpPEACTAaBHUKAM PiZHUX
KpaiH Ta HallioHaJIbHOCTEl HabaraTo CKJaaHillle B3aEMOMIISITA MiX cO0010.
CaMe TOMY TaKa HayKa SIK TepeKJIaJI03HaBCTBO Bimirpae omHy 3 HaliBaxK-
JIMBILLIMX POJIEN Y CIIpaBi KOMYHiKalii MixX JioabMU. SIK MOBa MOCTiiAHO
3MIHIOETBCSI, TaK i HAYKOBLISIM JOBOJIMTHCSI TOCIIIXKYBAaTU HOBI CIIOCOOU
nepekaaay TOro YM iHILIOTO SBMUIIA, TTOMOBHIOIOUYM TEOPETUYHI Ta Mpak-
TUYHi 3HAHHS 3 MOBHU Ta MIEPEKIATAIIbKOTO TIPOLIECY.

[Nepexmamo3HaBCTBO K HayKa JOITOMarae repekiamgadaM CTBOPIOBATH
TEKCTHU, 1110 HAMITOBHIllIe BilMOBigalOTh OpUTiHAJY, ajie IIPU LIbOMY He 3a-
JINIIIAIOTHCS 3aHAITO CXOXMMU Ha OPUTiHAJ, 30epiraloun CTPYKTYPY MOBU
nepekiany. Lle no3Bossge mocdartu OajaHcy, KOJAM YuTad 3aHYPIOETHCS Y
CBiT aBTOpa KHUTH, PO3YMIIOUM CIOXKET Ta MOT0 AeTalli, ajie He BimyyBaroun
IITYYHOCTI OMOBiIi.

Han mpo0GemMoro ameKBaTHOTO TIepeKiIamay Ta TepeKiaanabKuxX TpaHC-
(opmarriif TpaifoBaIM TakKi BimoMi HayKOBIIi 3 0araTboX KpaiH CBiTY, SIK
H. Xomcokuit Ta 0. Haiima, A. B. Mawmpak, B. B. Komnrinos, 1. B. Ko-
pyHelb, O. O. CeniBaHoBa Ta 6araTo iHIIMX HayKoBILiB. [Torpu Barommii
BHECOK 0aratboX BYEHMX B PO3pOOKYy Teopii Ta Kiacudikalii nmepekia-
TMAIbKUX TpaHCchOopMalliii, 6araTto acreKTiB I€l Mpo0IeMU IIe He OTpHUMa-
JIO TOCTaTHHOTO BUCBITIICHHSI.

AKTyallbHiCTh POOOTH 3YMOBIICHA JIIHTBO-THOCEOJIOTIYHOIO BasKJIMBIC-
TIO MPOOJIEM PO3BUTKY TEOPETUYHUX 3HAHb CTOCOBHO ITEPEKIAmaIlbKUX
TpaHcdopMaliii Ta ix aHamizy. OKpiM LIbOTO, TOPEYHICTh POOOTH TTiICH-
JIIOETBCSI CUCTEMATH3AIliEI0 HAKOIMMYEHOTO TEOPETUIHOTO MTOCBIAY 3a-
CTOCYBaHHSI TpaHC(OpMAIIill TIpU MepeKiIadi Ta aHaIi3y MepeKIagallbKIX
TpaHcdopMaliil mig yac podOTH 3 TEKCTOM XYA0XHbOI JiTepaTypu.

O0’eKT mOCHTimKeHHST — TIepeKiIamanbKi TpaHcdopmallii y cydacHii
nepekIaa03HaByiil mapagurmi.
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IIpeameTom € cuctemaTr3allisl CydaCHUX YKPAiHCbKUX JOCHII)KEHb BU-
3HAYE€HHS Ta TUTIOJIOTII ITepeKIIagallbKnX TpaHchopMalliil ycix BUIiB.

MeTo10 IOTO TOCIIXKEHHS € BUCBITJIEHHS Ta CUCTeMaTU3allisl OIS -
IIiB YKpaiHChKMX BYEHUX Ha BUBHAYEHHSI Ta TUIIOJIOTiI0 MEXaHi3MiB peaJti-
3auii TpaHcgopmaliii min yac npouecy nepexiiamny.

IMocraBneHa MeTa MOTMBYE KOHKPETHI 3aBAAHHS:

® 3pOOUTHU OIJISI CYYaCHUX YKPAiHCHKMX PO3BINOK IIOA0 BU3HAYCHHS
MOHSITTS MepeKJIanalbKoi TpaHcPopMallii;

e YHi(biKyBaTH MTOHATTS «IIepeKianalbka TpaHchopMallis»;

e TIpoaHaji3yBaTM OCOOJMMBOCTI  Kjacu@ikamiili mepeKIagalbKux
TpaHchopMalliii;

o TOCTIIUTH TIPUYMHUA Ta YMHHUKM, IO 3YMOBIIOIOTH IepeKiiamzada
obupatu NieBHY TpaHcOpMAallilo i Yyac rmepekiany.

Metoau AoCTiKeHH. Y TpeacTaBIeHOMY JOCIiIKeHHI BUKOPUCTOBY-
IOTBCSI HACTYIIHI 3A2aAbHOHAYK08I Memodu: NeayKIilis, iHIyKIIis, CucTeMa-
TU3allisl, y3aralbHEHHS, CIIOCTEPEXKEHHSI, a TaKOX TaKi CIelia/IbHi s1iHe-
gicmuyni Mmemoou K TeCKPUTITUBHUI i TUTIOJIOTIYHUIA METOIN.

Teopernune 3naueHns poooTH. Y POOOTI PO3TIIANAETHCS OAraTo MOHSITh
Ta acCIIeKTiB, SIKi CTOCYIOThCSI TepeKIaaalbKol disIIbHOCTI, 110 J03BOJIUTH
BUKOPHMCTOBYBATH 3i0paHy iH(DOpMaIlito 3 HayKOBUX JKepelt (CTaTeit, Mo-
Horpadiit, MOCiOHMKIB) y HACTYITHUX JOCITIIKEHHSX 3 1Iiel TeMu. OKpim
1IbOTO, Y pOOOTI MpeacTaBiaeHi TyMKHU 0araTbOX BUEHMX, HA OCHOBI SIKMX
POOJIATHCST HOBI BUCHOBKM Ta TilTOTE3H, SIKi CTAHYTh OCHOBOIO JIUISI TTIOHATh-
X JOCJIiTKEHb.

IIpakTHane 3HAYeHHS podoTH. PelynpraT mociimkeHHs y cdepi mmepe-
KJIamambKux TpaHcdopMalliii cTaHe BHECKOM 10 TEOPEeTUYHOI 0a3m Ta
MpPaKTUYHOI MiSIIBHOCTI, 110 A03BOJIMTH IPOJOBXKYBATU HOCIIIXKEHHS Y
Ll KaTeropii Ta BAKOPUCTOBYBATU 1110 pOOOTY 32 OCHOBY Y MaiiOyTHHOMY.

HaykoBa HOBU3HA JOCJIIZKEHHSI TIOJISITAE Y TOMY, L0 3alIPOMIOHOBAHO
CHCTeMaTHU3Aallifo TTOTJISIIiB YKPaiHChKMX HAyKOBIIiB IIOA0 BU3HAYCHHS Ta
THUIIOJIOTII TIepeKIagallbKuX TpaHchOopMalliii, a TaKoX PEeKOMEHIOBAHO
CTaHIApPTHU30BaHEe BU3HAUYCHHS Ta YHi(piKOBaHA TUIIOJIOTISI TIepeKIaaalib-
KMX TpaHchopMaliit.

Pesynsratu Ta 06roBopennsi. 1. Bu3nauenns Tepmina «mepekiaganbka
Tpanchopmalisa» B CydacHOMY YKPAiHCbKOMY NepeKJIag03HaBCTBi. Y HayKo-
BUX IOCTIIKEHHSIX TepMiH «TpaHc(opmMallis» 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETh-
CsI 71T BCTAHOBJICHHS 3B’SI3KY MixK MOBOIO Kepesia Ta MOBOIO TIepeKIIamy.
I1ig yac Oynb-s1KO1 epeksIagalubKol JisiIbHOCTI Iepe nepexiiagayaMu Imo-
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CTa€ BaXJIMBE MUTAHHS: SIK JOCSTTU aIcKBATHOTO MepeKJIaay Ta OTpUMAaTH
SIKICHUH TEKCT, 110 BUKJIMKATUMe y YMTauiB TaKy caMy peakilito, sIK i ioro
opurinan? Lleit nmpouec 3aiimMae MeBHUIT Yac, OCKiIbKY TOUHUI TIepeKIa
MPOCTO HEMOXJIMBUIA. Byab-sIKi ABI MOBU BiIPi3HSIOTHCS 32 JEKCUYHUM
CKJIalOM Ta CTPYKTYPOIO IpaMaTUKU, HaBiTh MPOCTO Mia yac OyayBaHHS
npocToro peyeHHs. Yepes 1ie, SKII0 NMepekaafaTi TeKCT, HE BpaxOBYIOUH
ycCi acneKTH, MOXHa OTPUMATU 30BCIM HE3pO3YMiy JJIsl POCTOro uMuTavya
rpyny ciiB. TakuM YMHOM, BUHMKA€E HACTYMHE MUTAHHS: Y YOMY CKJIa-
HICTb aleKBaTHOI mepenadyi OpUriHAIbHOTO TeKCTy? YCi BIIMiHHOCTI MixX
MOBaMU CTBOPIOIOTH TMEBHI MPOOJEeMU, 3 SIKUMU TOBOAUTHCS CTUKATUCS
nepenayaM. Tomy criewiajgicraM AOBOAUTHCS HE JIMILIE BiAMiHHO 3HATU
MOBY OpUTiHAJIy Ta MOBY TepeKJany, aje il MOCTiHHO BOaBaTUCs A0 Pi3HO-
MaHiTHUX niepeTBopeHb (TaieHko, 2021: 66).

Ockinbky y mpoleci nepekiaaaalubKoi AisIbHOCTI HEMOXJIMBO BUKO-
puUcTaTu OyKBaJIbHUI CIOBHUKOBUU BiAMOBIAHUK, TO MepeKIagavyeBi 10-
BOJUTHCS MEPETBOPIOBATU BHYTPIilIHIO (DOPMY CjioBa a6O MOBHICTIO 3aMi-
HIOBATH 1€ CJOBO, IO i PO3YMIEThCS SIK TEepeKIaaalbKa TpaHchopmallis
(PKypaBenb, Xaitnapi, 2015: 148). ¥ 3B’513Ky 3 TaKo0 MoTpedOoIo Nnepexsia-
Ja4yiB Y TEOPETUYHOMY OOTPYHTYBaHHI MepeKIagalbkux TpaHcdopmMalliii
JIIHTBICTU MTOYaJIu POo3poOKY TeOpil CTOCOBHO MEPETBOPEHb Y MPOLECi me-
pexJiany Ta ix Kaacudikarii.

TpaHchopmaliiiHa Teopis Tepekiaay oTpuMasia IUPOKUIA PO3BUTOK Y
npausx TeopeTuKa rnepekiiamay, JiHrBicTa Ta 3aCHOBHUKA T€OPil AMHAMIUHOT
ekBiBajieHTHOCTI nepekyany bionaii FOmxkuna Haiinu. SIk 3a3Havae y cBoiii
cratti I. B. Tamenko, «us FO. Haligu ocHOBHUM MOHSATTSIM TpaHcdopMa-
LiiiHOI Teopii € «TpaHcdopMallisi», TOOTO OaraTopiBHEBE PECTPYKTYPYBaH-
H$I TEKCTY BiIMOBIAHO 10 nmotped MoBu nepeknany» (Tamenko, 2021: 66).

V teopii nepexiiagalbkux TpaHchopMalliil mnepekaaaay po3rsaacTbes
SIK BAKOHYBAa4 HU3KMU [ili, 1110 BU3HAYAIOTh SIK TpaHCcdopmalliii, siKi HeoO0-
XiIHi U151 Iepeaadi OpuriHaabHOIO TEKCTY MOBOIO Tepekiiany. TooTo nepe-
KJlagay 3a JI0MoMOroro TpaHcgopMaliil Moxe HalMoBHillle Ta Hailagek-
BaTHillle TepeaaTv OAUHULI OAHIET MOBU OJAVMHULISIMU APYTOl MOBM, Yepe3
1110 JIIHMBICTM BM3HAIOTh TpaHchopMallili BaXJIMBOIO CKJIAIOBOIO Teopil
nepekiiany (Tam camo, 67).

OcKibKM HayKOBLi BM3HAIOTh 3HAYYILICTh TMepeKaaJalbKuX TpaHC-
(opmMmaliii y nepenayi JIeKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX OJMHULIb OAHIET MOBU
iHIIOI0, TO PO3IJISTHEMO, 1110 cCaMe MAEThCS Ha yBa3i Mija TpaHchopMalli€lo
Y XOZi nmepekany TeKCTy.
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Ha nymKy yxpaincoko2o moeosnasuys, nepekaadaua ma meopemuka nepe-
kaady B. B. KontinoBa, «nepexkiaganubki TpaHcdopmalii — 1e YUCIeHHi
Ta SIKiCHO Pi3HOMAaHITHI MepeTBOPEHHSI, SIKi 3MilCHIOIOTHCS 33151 AOCST-
HEHHS TepeKJiaJalbkoi €KBiBaJIeHTHOCTI («aleKBaTHOCTI») MepeKaany
BCyIepeyd po30iKHOCTAM Y (OpMaTbHUX Ta CEMAHTUYHUX CUCTEMAaX JBOX
moB» (Konrisnos, 1971: 2).

Haranis boHmapeHKo y cBoix poOoTax OMUCYe MepeKiagalbki TpaHC-
dopmalii 9K MiXKMOBHI MepeTBOPEHHS, NMepeOynoBy €JEMEHTIB TeKCTYy-
OpuTriHay, MepeBUpakeHHs 3MicTy 4yu mepedpasyBaHHSI 3ajisl AOCST-
HEHHS TMepeKIanalbKoi eKBiBaleHTHOCTI. OCHOBHOIO BiIMiHHOIO PUCOI0
nepekaagalbKux TpaHchopMalliit € ixHili MXKMOBHMI XapakTep, a TaKoX
iXHS CIIPSIMOBAHICTh Ha JOCSITHEHHS aieKBaTHOCTI nepekiany (bonmapeH-
ko, 2013: 130). T. B. XKypasenn ta H. I. Xaiinapi y cBoiit po6oti «[ToHATTS
nepekiagalubkKux TpaHc@opMalliii Ta npobjema ix Kjiacudikauii» npu BU-
3HauYEHHI MepekagalubKux TpaHchopMalliil TAKOX aKIEHTYIOTh yBary Ha
MiXKMOBHOCTI: «3arajom nepekiaaalbKi TpaHc(opMallii MOXHa BBaXKaTu
MiXKMOBHMMU MEPETBOPEHHSIMHU, MTepedyA0BOI0 BUXiTHOTO TEKCTY abo 3a-
MiHOIO OTO eJIEMEHTIB 3a//151 AOCSITHEHHS MepeKIaJalibKoi afeKBaTHOCTI
Ta ekBiBaJeHTHOCTi. OCHOBHUMU XapaKTePHUMU PUCAMU TepeKaanallb-
KUX TpaHcdopMalliii € Mi>KMOBHUI XapakTep Ta LIJIECIPSIMOBAHICTh Ha
JIOCSITHEHHSI ajieKBaTHOCTI nepekiany» (XKypasennb, Xaiinapi, 2015: 148).

Ha nymky ykpaiHcbkux BueHuUx-MoBo3HaBLiB T. Kusik, A. HaymeHko
ta O. Oryii, nepekianaubka TpaHchopmallisi peaslizyeTbCsl B TEKCTi nepe-
KJ1ady 3a JOMOMOIOI0 BiAMOBIAHUX 3aC00iB (0COOJUBUX MPUAOMIB LIOAO0
BU3HAUYEHHSI MOBHMX 3aC00iB, HEOOXiIHUX ISl aIeKBAaTHOTO MepeKany),
SKi TormomaraiTh 30€perTi pucu aBTOPChKOTO CTUJIIO MPU BiAMOBITHOMY
BiITBOpEeHHI 3MicTy TeKcTy nepekiany (Kusk, Haymenko, Oryii, 2008).

3a OiJbll TOYHUM BU3HAUYEHHSIM, MOJAHUM YKPAIHCHKOIO Mpodecop-
KOI0 Ta nokTopkoto (inonorivnnx Hayk O. O. CeniBaHOBOIO, MepeKia-
JalbKa TpaHchopMallisl € epeTBOPeHHsIM, Moaudikalieo dbopmu, abo
3MiCTy 1 (hOpMU B MEPEKIATHOMY TEKCTi 3 METOIO AOCSTHEHHS OajlaHCy
pi3HMX BUAiB iHdOpMallii Ta MParMaTUYHOTO BIUIMBY Ha aapecara MmopiB-
HSIHO 3 TeKcToM opuriHany (CeniBaHoBa, 2012: 456).

OTxe, mpoaHasi3yBaBIIM BU3HAYEHHS TEPMiHY «MepeKiagalbka
TpaHcdhopMallis» YKpaiHCbKMX BUEHUX Ta JOCTiMHUKIB MTPOMOHYEMO YHi-
(dikoBaHe BU3HAYEHHSI, 1110 BOMpaE B ceOe BCi aCMEeKTH, MPO SKi UaeThcs B
HayKOBMX MpausiX: mpancghopmauin — 11e Criocio rnepexany, IKUii mossirae
B 3MiHi (hopMajbHUX a00 CEMAaHTUYHUX KOMITOHEHTIB BUXiJTHOTO TEKCTY
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npu 30epexxeHHi iHpopMallii, Mpu3HauYeHoi IJis nepeaadi, Ajs1 SKOro Xa-
paKTepHe BiIXill Bil CEMAHTUKO-CTPYKTYPHOTO Mapajiesi3My MixX opuTriHa-
JIOM Ta MepeKIagaoM.

2. Knacudikauis rpancdopmaniii. PiznoBuau Ta ocodamBocti. 3 yacom ta
MPUBEPHEHHSIM BCe OLIbIIOI yBaru A0 Mepeksiaay sk BaxJIMBOI CKJIaIOBO1
MIXKMOBHOI Ta MIXKYJbTYPHOI KOMYHIKallil 3’IBUIacsl BeIMKa KiJIbKiCTh
HayKOBUX Mpallb, MPUCBIUYEHUX TpaHChOPMALIisIM i Yyac nepekiaay. Ane
Tpeba BiIMITUTHU, 11O J0JIS1 YKPAiHCBKUX PO3BiOK IIOTO aCMEKTY IIe 10-
CUThb HeBesuKa. Po3rimssHeMo aekinbka Kiacuikaliii, 3armpornoHOBaHUX
YKPaiHCbKUMU TOCTiITHUKAMU.

Tak, BimoMuii ykpaiHCbKuii nepeknano3Haselb B. B. KonTiio y cBoix
poboTax po3risiiae 4 TUIM eJleMeHTapHUX TpaHcopMalliil. Ajie mpu 1O~
MY YKPaiHChbKUI TEOPETUK MepeKIaly 3ayBaxye, 1110 Horo kiacudikailis €
JIOCUTh YMOBHOIO, OCKJIbKM iHOMI IesIKi TpaHCchopMallii He BAUKOPUCTOBY-
IOThCSI OKPEMO BiJl iHIIMX a00 AEKUJIbKA 3 HUX 3aCTOCOBYIOThCS 151 IEBHOL
cutyalii ogHovyacHo. TakuMm yuHOM, 3a kiacudikaiiiero B. B. KonTinosa
iCHYIOTh HACTYIMHI BUIU MepeKIafalbKuX TpaHchopMalliii:

1. mepecTaHOBKM;

2. 3aMiHU;

3. 1oJaBaHHS,

4. onyweHHs (Kornrijios, 1971: 132).

B. KapabaH y cBoEMY TEOPETUUHOMY JIOPOOKY JOIMOBHIOE Kilacudika-
uito B. B. Konrijiosa i mponoHye HacTynHy kKiacudikallito mepekianaiib-
KUX TpaHchopMalliit:

. KOHKpeTH3allisi;

. TeHepaizauis;

. IOJlaBaHHS;

. BUITYYEHHS;

. 3aMiHa OJ{Hi€1 YaCTUHU MOBU Ha iHIIlYy YACTUHY MOBU;
. nepectaHoBKa cJiiB (Kapaban, 2004).

A. T. Iynmansan ta I. M. bakjiaH Ha3uBalOTh MepekianalbKi TpaHC-
¢dopmauii mpuitoMamMu Tepeksiaay Ta po3MOIISIIOTh X Ha I'paMaTU4Hi,
CeMaHTUYHI Ta JIeKCUYHi. TakuM 4YMHOM, Mepekiaaalbki TpaHcdopmallii
PO3IJISIIAIOTHCS SIK JBa OJI0KU, SIKi BiloOpaXaloTh CUCTEMHUI acMeKT me-
pekiany (y Mexax Mi>KMOBHUX TMEepPETBOPEHb Ha PiBHi CUCTEMU MOBH) Ta
rajay3eBMii acTekT rnepekiany (y Mexax mouyky nepekaagalbKux pillieHb
i Yyac MoAoJlaHHs OKpeMUX MpoodsieM nepekiiany dhaxoBux TekcTiB) (Iya-
MaHsH, bakian, 2022).

AN DN BN =
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Haykosuuist A. B. Mampak B3sij1a 32 OCHOBY JIOCBifl, OTpMMaHUIi yKpa-
THCHKOIO Ta 3apyOiXKHMMM IIKOJaMM Mepekafo3HaBCTBA, BUAUISIOUU
JIVIIE YOTUPU TUIIM FPaMaTUYHUX TpaHChOpMalliid:

® MIEPECTaHOBKA;

® 3aMiHa;

e T0IaBaHHS;

e onyuieHHs (Mampak, 2009).

3BuyaiiHo, uuM criektp Kiacudikauiit II'T (nepeknagalbKi TpaHcdop-
Mallii) He oOMmexyeThcsa. KoxeH AOCHinHUK, 1110 PO3IJsaae e MUTaHHS,
MPOTOHYE CBOE pillleHHs TTpobaeMu. CBOI HOBATOPCHKY TUmosorio I1T
3amporoHyBaia i Bigoma ykpaiHcbka BueHa O. CeniBaHOBa, HaroJouyo-
YU Ha TOMY, 110 BXKe iCHYI0UM Kiacudikalii MaloTh AesKi HEAOCKOHAIOCTI
i cynepeuHocTi. bepyuu 3a ocHoBy mapamerpu ynHHUKiB I1T, O. CeniBa-
HOBa MOJISIE IX HA CUCTEMHI, 1110 3MiMAICHIOIOThCS Ha MiACTaBi CUCTEMHUX
pO30ixXHOCTE 1BOX MOB, Ta (DyHKIIOHAJIbHI, SIKi BAHUKAIOTh Yepe3 Bil-
MiHHICTh KYJBTYP, 3MOTHM UYWTAYiB JABOX HApO/iB iHTEPIpPETYBaTU TEKCT
(nuB. CeniBaHoBa, 2012: 455—470).

0. O. CeniBanosa noginse I1T Ha 1) ¢popMaibHi, 2) popMaibHO- 3Mic-
TOBi Ta 3) opMaJIbHO-3MICTOBI 3 MparMaTUYHUM KOMIOHeHTOM. KoxxHuit
TUI iCHY€E Ha Pi3HUX MOBHUX PiBHsIX. ToX, po3bepeMo KoxeH i3 Hux. [1pu
dopMaibHUX TpaHchopMallisIX Mepekaanayd 3MiHIe GopMmy, ajie 30epirae
3MmicT. Ha doHeTnuHOMY piBHI, Ie — poHorpacdiuHi TpaHchopMallii, 10
SIKUX HaJIeXXaThb TPAHCKPUIILLiS i TpaHCiTepallis BJaCHUX Ha3B i €K30TU3-
MiB, oHoTrpadiuHa 3aMiHa 3a TpaaULi€l0, a TAKOX iXHSI KOMOiHaLLisl.

COBOTBipHUIA piBEHb PENPE3EHTYETHCS CIOBOTBIPHUM KaJTbKYBaHHSIM
SIK ToMOpMEeMHUM MepeKIagoM ONUHUILLb Ta iIHBEPCIEI0 CKIIATHUKIB CJIOBA.

Ha mopdonoriunHomy piBHI hopMaibHi TpaHchopMallii MpeacTaBaeHi
KaTeropiiHOIO 3aMiHOIO 3i 30€peXKeHHSIM 3MiCTy MOBHUX OJWHULIb (3MiHA
pony, BiIMiHKa i. T. 1.), YaCTHUHOMOBHOIO 3aMiHO0, 3aMiHOIO0 MOP(OJIO-
TYHUX 3aC00iB JEKCUYHUMU 3 ONHAKOBUM 3MiCTOM, YCYHEHHSIM YU BU-
HUKHEHHSIM TPaHCMO3UILlil rpaMaTUYHUX Kateropiil. B octaHHbOMY BU-
MaaKy cJif OyTy y>Ke MUIbHUMMU, aJl>Ke O HE i T 3K PEYEHHS 3 1iECIIOBOM,
HanpuKJaa, B aKTUBHOMY Ta MAaCUBHOMY CTaHax, Ma€ Pi3HUI BIUIMB Ha
yyTaya, i Toai MM BiTHOCUMO HOT0 10 (hopMaibHO- 3MiCTOBOTIO i3 TparmMa-
TUYHUM KOMITOHEHTOM.

3aMiHa CIOJYKH CJI0BOM i HaBMaKu BiAOYBalOThCS HA CUHTaKCUYHOMY
piBHi. TakoxX /151 IbOTO PiBHS XapaKTepHi Taki TpaHchopMallil: CUHTaK-
CUYHUI 3B’SI30K Y CJIOBOCMOJIYKAX i peUeHHsIX, aHahOpUYHi i eTinTUYHi
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3aMiHM, 00’€HAHHS Ta WIEHYBaHHS TEKCTY, OIMYIIEHHS i 1oJaBaHHS 0e3
3MiHM 3MICTY.

Hactynuuii Tun IT 3a O. O. CeniBaHoBoO1O 1ie popMaTbHO-3MiCTOBUIA.
J1s HbOTO XapaKTepHi 3MiHU SIK (OPMU, TaK i 3MiCTY, 1110 3yMOBJTIOEThCS
PO30iXXHOCTSIMU CHUCTEM BOX MOB, a TaKOX MparMaTUYHUM YUHHUKOM.
Ha doHeTruHOMY piBHi LIl TUM PENPE3EHTYETHCS PUTMiIKO-METOMIMHN-
MU 3MiHaMU (TepeBaxHO B moe3ii). Ha jekcuuHoOMy BiH Ma€ Ba TUIaHU:
JNEHOTaTUBHUIN Ta KOHOTAaTUBHWI, 1€ NEHOTAT — MpeaMeT ado sBUILE
JIMCHOCTI, sIKe CIY>KUTb 00’€KTOM TMO3HAUYEHHS JJIs1 3HaKa B MpPoLeci ce-
MiOTUYHOI JiSIIBHOCTI, a KOHOTAaLlisl — J0AaTKOBE JO OCHOBHOTIO, I€HO-
TaTUBHOTO 3HAYEHHS 3HaKa, 110 MiCTUTh iH(MOPMAILLil0 PO EKCIPECUBHY
CUJTy Ta OLIIHHY BapTiCTh JAHOTO 3HAaKa, a TAKOX €MOIlii Ta BOJIEBUSIBJICH-
H$1, 1110 CYMPOBOIKYIOTh MOTO BUKOpUCTaHHS. BoHM BKiIOYalOTh B cebe
3MiCT MOBHUX OJAWHUIIb. JIEHOTAaTUBHUI TJIaH MPEACTABSIEThCS LIUPO-
KUM CITeKTpoM TpaHcdopmaliii. [le i cCMHOHIMIYHI 3aMiHU — CJIOBHUKOBI
BiIMOBiIHMKM JIEKCEM, SIKi B MMepeKIaai MaloTh pi3HUI CEMHUI cKaa, 1110
aKTyasli3yeThCsl y EPEKIIai 3a TOMOMOroro KoHTekcTy. Lle Takox i kope-
(bepeHTHI 3aMiHU — PSIJ BIaCTUBUX HAllMEHYBaHb MEPCOHAXa Y TEKCTi.

Jlo IeHOTaTMBHOIO TUIY HajeXaTb TaKOXK METOHiIMiUHi 3aMiHHU, $IKi, B
CBOIO Yepry MOJIISIOThCS, Ha:

1) Tenepanizaiito — 3amiHa TinmoHiMa TimepoHiIMOM (TiMepOHiMiYHi
TpaHcdopmallii);

2) KonkpeTusauito — 3aMiHa TifepoHiMa TiMOHiMOM (TiMOHIMiYHi
TpaHchopMallii);

3) EKBOHiIMi4Hi — 3aMiHU TiMOHiMa riMoOHiMOM TOrO CaMOro KJiacy (ajie
Taki TpaHcdopMallii He pinKo € nepekaaalbkoo MOMUIKOIO);

4) ITapToOHIMiUHi — 3aMiHM Ha3BU LiJIOTO HA3BOIO OT0O YaCTUHU;

5) X0oJOHMiYHi — 3aMiHM Ha3BU YaCTMHU HA3BOIO 1IiJI0TO0;

6) IMapro-mapToHiMiuHi — 3aMiHM HA3BM OJHI€T YACTMHU LIJIOTO Ha-
3BOIO iHIIIOT;

7) Inuri metoHimiuni 3aminm (CeniBaHoBa, 2012: 462—463).

OxkpiM Bulle HaBeaeHux, a0 1T dopmaabHO-3MICTOBOTO piBHS Bue-
Ha BiTHOCUTb TaKOX KOHBEPCUBHi, YMOBHO aHTOHIMiuHi i1 MeTachOpuUHi
TpaHchopmatii. Chif 3ayBakKuUTH, 1110 KOHBEPCUBHI il aHTOHIMiUHi 3aMiHU
HEPiIKO CYyMPOBOMXKYIOTHCS MOP(DOJOTIYHUMU Ta CUHTAKCUYHUMMU, a iHO-
i i BTpaTolo MeTaOprUYHOTO 3HAUYECHHS.

Cepen metadopuunux TpaHcdopmauiii, O. CeniBaHoBa BUAiISIE Je-
MmeTadopu3zallito, pemeradopuszallito Ta TpaHcMmeTadopuzalilo (3amiHa
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JIOHOPCBHKOI 30HU MeTadopu). BueHa BBaxae, 1110 aHTOHIMiUHi Ta MeTa-
¢dopuuHi TpaHcdopmMallii HacMpaBAi € CHHOHIMIYHUMU 3aMiHaMM, a Me-
TaopuyHi TpaHchOpMallil 30KpeMa HepiIKO 3MiHIOITb MparMaTUYHUMI
BIUIUB, a NMTOAECKYIU BUSIBJISIIOTHCS 1 IEPEKIaJalIbKOIO MOMUJIKOIO.

KoHotatusHi TpaHcdopmallii mogiIsI0ThCS HA OLIIHHO-EMOLIiiiHi, eKC-
MpecUBHi Ta GyHKILIOHAJIBHO-CTUIICTMYHI. [lepiiia rpymna cToCcyeThCcs MO-
nu@ikalliii OLiIHHOTO Y eMOTMBHOIO KOMIIOHEHTA, Apyra rpyrna — O3HaKu
(TyT MOXe OyTU TaKOX MPUCYTHSI MeTadopu3sallis abo aemetadopu3ailis),
TpeTsl Ipyna MpeacraBieHa 3MiHaMu Y (YHKIIOHATbHO-CTUIICTUMHOMY
3a0apBIEHHI MOBHUX ONVHMUIIb.

Tpetio rpyny IIT O. CeniBaHoBa Ha3uBae «(PopMaibHO-3MIiCTOBI 3
MparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM» Ta Oy/y€ Ha KOHIIETLil TMHAMiYHOI eKBi-
BasieHTHOCTI FO. Hatigu.

Taki TpaHchopMallii Ha3uBalOTh (GIrypaTUBHUMU. ICHYIOTh TaKOX
¢pazeosoriuHi TpaHcdopmaliii, aake ayxe yacto (ppazeosioriyHa OAUHU-
1151 TepeKIafaeThCsl He(hpa3eoJOoriyHOW a00 3aMiHIOETHCS €KBIBAJICHTHOIO
B MOBi nepekyiany. B 1ibomy Tumi TpaHchopmMalliii nyxe scKpaBo Mpocia-
KOBYIOThCSI €THIUHI Ta KYJBTYPHiI pO301)KHOCTi ABOX MOB.

O. CeniBaHoBa BMIIJISIE TAKOX KOHLEMNTYyalbHi TpaHcdopmallii, 1110
3YMOBJTIOIOTHCSI 3aMiHOIO pealliii MOBU OPUTiHATY pealisiMu, 110 OyIyTh
3po3yMiJii agpecaty Tekcty mepekiany. [1pu 3miiicHeHHiI mparMaTUYHUX
TpaHchopMalliid, 1yXKe BaXkJIMBUM acleKTOM € €THiUHi LIiIHHOCTi, sIKi Ma-
I0Th CMiBMANaT y YNTAUiB OpUriHaiy i mepekiany. Came Ha 30epexxeHHs
LIiIHHICHOI Opi€HTallii TEKCTIB I CIPsIMOBaHi aKCioJ0TiuHi TpaHchopMallii.
bByBatoTe BUnaaku, Ko TpaHcdopmallii BUBEIEHI 3a MeXi TEKCTY — Ha-
NpuKIaa, KoMmeHTapi, npuMitku. Taki [1T Ha3uBalOTbCS METaTEKCTOBUMMU.

Otxe 6aunmo, 1o O. CeniBaHOBa BUKOpPUCTAJIA NEUIO iHILIWIA 10 Tpaau-
LWiMHUX miaxin y kiacudikallii nepekiagalbkKux TpaHchopMalliid, SKUil Mu
BBaXKAEMO KOMIUIEKCHUM, aJie Ty>Ke CKJIAIHUM TSl TPUKIIATHUX JOCTiKEHb.

V pakypci yHidikalii knacugikalliii nepekaanaubkux TpaHchopmaliiit
MPOIMOHYEMO BCi TpaHCchOpMallii MOAUISATH Ha TaKi TUIHU:

1. JIekcHyHi: TpaHCKpPUIILLisI, TpAHCHITEpaLlisl; KalbKyBaHHSI; IEKCUKO-
CeMaHTUYHi 3aMiHU (KOHKpPeTU3allisl, reHepasi3allisi, MOLYJIsILLisT).

2. IpamaTuuni: gocniBHUI nepekiaa(HyJaboBa TpaHchopMallis); die-
HYBaHHS peyeHb; 00’€HAHHSI PEeUYeHb; rPaMaTUYHi 3aMiHU (3aMiHU rpa-
MaTUYHUX (GOPM, YACTUH MOBM, WIEHIB pEUECHHSI, TUITiB PEUEHHSI).

3. JIeKCMKO-TrpaMaTH4Hi: aHTOHIMIYHUI MepeKksaa, ONMUCOBUI, KOM-
MeHcallis.
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Jlekcnunnmu TpancdopManisaMu y Mepekago3HABCTBI 3a3BUYail Ha-
3MBalOTh BilITOBIAHOCTI, SIKi HE CITiBIIagal0Th 3i CIOBHMKOBUMU. BoHU €
pe3yJIbTaTOM 3aMiHM JIEKCMUYHOI OJMHMUIII CJIOBOM a00 CJIOBOCMOJYYEH-
HSM iHIIOI BHYTpPilIHbOI popmu. Tlpuitom mpanckpunuii nonsrae B ne-
pemadi Ipy MepeKIIani 3ByJaHHsT iHIIOMOBHOTO CJI0Ba, Y TOM Yac SIK Ipu
mpancaimepauii iepenaeTbes rpadivyHa hopMa cioBa, To0TO sitepu. Lli
MPUOMH IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPU TIepeKJIai BIaCHMX Ha3B Ta
TEPMiHiB:

Isadora — Aiicedopa,

Scouse — Ckayc (IIpi3BUCHKO YPOXKIEHIISI a00 MeITKaHIsa JIiBepmyb),

Beefeater — bigimep (TIpi3BUCHKO 1IepEMOHIAIBHOTO BapTOBOTO JIOH-
nmoHCcBhKoro Tayepa),

Sandy — Carndi (Mpi3BUCHKO IIOTIAHILIS).

BukopucToByoUM TIpUIOM KaabKyeanHs, TIepeKiIagad 3aMiHIOE YacTH -
HU CJIOBA YU CJIOBOCTIOIYUYCHHS iX MPSIMUMU BiIITIOBiTHUKAMHU 3 TIOHAJTh-
UM CKJTQJAaHHSM IX B OJTHE IIiJIE.

The Nightcomers — Hiuni ideidysaui,

Strawdogs — Conom’sui ncu (HiITBMOHIMMI).

HacrymmHy rpyny JIeKCMIHUX TpaHChOpMaIliil TIpeaCcTaBIsSIOTh JeKCH-
KO-CEeMAHTHYHi 3aMiHH, BUKOPHMCTAHHSI SKUX ITOB’SI3aHO 3i 3MiHOIO 3Ha-
YeHHS JIEKCUYHOI onuHuIl. HailOiabll icTOTHUM BUIOOM TaKUX 3aMiH €
MIPUIOM KoHKpemu3sauii 3HaYCHHSI, KOJW CJIOBO 3 IMMPOKUM 3HAYCHHSIM
3aMiHIOETHCS CJIOBOM 3 OiJIbII BYy3bKMM 3HAYEHHSAM a00 KOJIM HEMTpaibHe
3HAUEHHS CJIOBA MEPEJAEThCS CTUIICTUYHO BigMiveHUM. Hanpuknan:

“Naturally,” I said. «But it was an «38icHO Jc», — 8idnosiaa s. «Are mo
accident». 0y6 HewacHuil UNAadoK».

I went into my dressing room: I would 4 niwna y eapdepobny: 3nadobasmocs
need black, and a handkerchief. uopHe 60PAHHS Ii HOCOB8A XYCMUHKA.

[IpoTunexHuM KOHKpeTHU3aLil BUIOM JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 3aMiH
Ha3UBaIOTh MPUIOM eeHepaizauii (KOJIu CIOBO 3 By3bKHUM 200 CTUIICTUY-
HO-MapKOBaHMM 3HAYEHHSIM 3aMiHSIETbCSI CJIOBOM 3 LIMPOKKUM a0b0 Heii-
TpaJIbHUM 3HAYEHHSIM):

They were skilled metalworkers and ~ Bouu Oyau enpasnumu mexanikamu,

inventors of ingenious mechanical BUHAXO0OUNU HAO38UYATIHI MEXAHIYHI
devices, the secrets of which they npucmpoi ma pemenbHo 0XOPOHINU
carefully guarded. c60i maemHuy.
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Mooyasauieto abo cmucaogum po3gumikom HA3WBAIOTh 3aMiHY CJIOBa YU
CJIOBOCIIOTYYEHHSI OpUTiHATY OJMHUILICI0 MOBU MepeKIIay, 3HAYEeHHS SIKO1
JIOTIYHO BUBOAUTHCS i3 3HAUYEHHS OAWHUII MOBU opuriHaiy. [1pu upomy
HalyacTilie CriBBiHOLIEHHS MiX OPUTiHAIBHOIO Ta MepeKIaaHOT ONUHU-
LISIMU Ma€ MPUYMHHO-HACIIKOBUIA XapakTep.

That’s a new one on me. He uys.
Did I scare you? naxanucy?

BaxuBy posib y CMUCIOBOMY PO3BUTKY Billirpa€ CyMiKHiCTh IMOHSITh
Ta JIoriyHa OJIM3bKICTh ITPU 3aMiHi OTHOTO MOHSTTS iHIIMM, OCKiJIbKM caMme
Ha 1IbOMY 0a3yeTbcs BUILE 3ragaHa TpaHchopMallisi. ToOTo CI0BHUKOBA
BiMOBIIHICTh NP TepeKiaii 3aMiHIOETbCS Ha KOHTEKCTYaJIbHY, 1110 JIO-
riYyHO MOB’s13aHa i3 CJIOBHMKOBOIO. CMUCIOBUI PO3BUTOK 11€ «BCTAHOB-
JIEHHS 3B’SI3KiB, TepeKUAaHHS CBOEPITHOIO «CMUCIOBOTO MOCTUKA» MiX
JIOTIYHO OJIU3bKUMU MOHATTAMU. [Tpu 1IbOMY TOJIOBHA iies] BUCTOBIEHHS
3aJIMIIAETHCS HE3MIHHOIO, TaK SIK TTOHSITTS TiCHO MOB’s13aHi OJHE 3 OTHUM.
I1pu nepexoni Bif 0OAHOrO peyeHHsI A0 iHLIOTO BinOYyBa€ThCSI HE3HAUHMIA
CeMaHTUYHUI 3BUI, ajle CHiJIbHICTh CMUCITY B HUX 30epiraetbcs» (bos-
mupeBa, 2019: 97).

[lepeiinemo 10 OrJisiTy rpaMaTHIHUX TpaHchopmanmiii.

JHocaisnuii nepexaao (nyavoséa mpancghopmauis) 1e IpUILOM TICpEKITamy,
MpU SIKOMY CUHTaKCUYHa CTPYKTypa OpUTiHAJY MepeJacThCs iNeHTUUHOI
CTPYKTYPOIO MOBHU TepeKJIaLy:

The Mirror Cracked — J[3epkano mpicryno

Evil under the Sun — 3n0 nio Conuyem

The Legend of Tarzan, Lord of the Apes — Jlecenda npo Tapszana, Ilogenu-
mena Maen (pinbMoOHIMI)

IIpuiioM uaenysanns peuenwv 10JITAE B MO OJHOTO PEUYECHHS, SIK
MpPaBWIO CKJIAJHOTO, HAa IBA-TPU PEUECHHS y MepeKIaii.

Our lives can't be measured by our Hawe scumms ne moxcna cyou-

final years, of this I am sure, and mu 3a 11020 OCMAHHIMU POKAMU.

1 guess I should have known what lay 4 eneenenuii 6 yvomy. I[Ipuxkpo, wo

ahead. 5 He 3002a0y8ascs, UM 8ce 3aKiH-
YumbCsl.

[Mpuitom 06’conanns peuens € MPSIMO TIPOTWIEKHUM TOMEPETHBOMY
npuiioMy. JIBOM 4 TpbOM PEYEHHSIM OPUTiHATY BiAMIOBiIa€ OJHE PEUCHHS
y IepeKJIami.
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It wasn’t surprising. Like in so many  He dusno — y niedennux micmeuxax
southern towns, the people who lived  1100u mano 3minw0mMbCsl, NPOCMO
here never changed. They just grew a mpoxu cmapirome.

bit older.

B GinbliocTi BUNaAKiB Mpu Mepekiiaai BUKOPUCTOBYIOThCS Pi3Hi BUIU
2PamamuMHux 3amin, 1110 € OOYMOBIICHUMH, SIK TIPAaBWJIO, TPaMaTUIHUMU
PO30iXKHOCTSIMM MOBU OpUTiHAy Ta MOBU mepekiiany. Bonu, mo-nepiie,
BKJIIOUAIOTh B cebe 3miHy epamamuynux ghopm (deer — oneni, means of
transport — mMpancnopmuuil 3acio) Ta yacmun moeu, SIK HalIpuKiIal y Ha-
crymHux inemax (Licence to Kill — Jliuensis na Bouscmeo, The Killing
Fields — Iloas cmepmi).

TakoX YaCTOTHUMU € i 3aminu 4.1eHie peuenHs abo munie peuenns (TIpo-
CTe — CKJIAJHE, YCKIIATHEHE — MPOCTE), 110 BEAYTh A0 3MiHU CTPYKTYPH pe-
YEHHS MpHU 30epekeHHi ceMaHTUYHOI iHdopMartii: 1 know the place to serve
the best crab in the town. — £ 3naro micue, de nodaroms Kpauux Kpaoie y micmi.

B manomy npukiani cKjIagHUM IOAATOK MEPEKIANAETHCS 32 JOTIOMO-
TOI0 TAPSIIHOTO pedyeHHsI. 3araJbHOBIIOMO, 1110 B aHTJIIIICHhKilt MOBI 4acTo
BUKOPUCTOBYIOTbCS iH(IHITMBHI, MPUKMETHUKOBI Ta TepyHIiaJibHi 3BO-
pPOTH, 32 PAXyHOK YOTO JOCITAETHCI KOMIIPECisi peYeHHs i JUHAMIYHICTb
BUKJALy iHpopmalrii. JlaHi cMHTaKCMYHI KOMIUIEKCH He MalOTh aHAJIOTiB
B YKpaiHCBKiil MOBIi, TOMY MepeKJIafgaloThCs 3a JOMOMOTOK CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIii, 1110 € XapaKTEPHUMMU JIJISI MOBU OPUTiHaJy, HailyacTile 3a
JIOTIOMOTO0 CKJIATHOITIAPSITHUX PEYCHbD:

A thundering iron fell nearly, Henooanix c eypxomom onycmunacs
barricading the entrance to the suit. Memaneea peuwlimka, AKa nepe2opo-
duna docmyn 8 uell 3a..

Taki rpamMaTUyHi 3aMiHU CTAIOTHCS 1 Y BUITAAKY NEepepoOKU CKIagHOTO
PEUYCHHS B IIPOCTE:

After his mother died he could Iicas cmepmi iioeo mamepi, poduuu
remember spending his days in a nepexuodanu iioeo i3 dima 6 oim.
dozen different houses. Ha yux caoeax Jlon 3minuécs 6 00-
As she pronounced these words Lon AUYYi.

changed colour.

PosrnsinyBIIM JIeKCMYHiI Ta TpamMaTU4YHi TpaHcdopMallii, MU 3yIu-
HUMOCH Ha JIeKCHKO-TpaMaTuuHnx tpaHcdopmanisax. Lle ocobnusa rpymna
KOMIUIEKCHUX TpaHC(hOpMaIlilf, 3a TOITOMOTOIO SIKMX 3MiHIOEThCS SIK JICK-
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CHKa, TaK i CMHTaKCUUYHi CTPpyKTypM opuriHany. HaiiGinb1 po3noBcromxe-
HUMM € TIPUIOM GHMOHIMIMHO20 nepekaady, npuiiom Onucoeo20 nepexiaocy,
nputiom Komnencauyii ma npuiiom uiaiCHo20 nepemeopeHHs.

[Mpuitom anmonimiunozo nepexnady 6a3yeThCs Ha 3MiHi CJIOBAa UM YPUB-
Ky TeKCTY Ha ix aHTOHIM. [Ipu 1boMy Taka 3amMiHa CyNpOBOMIXKYETHCS TIe-
PETBOPEHHSIM CTBEPKYBaJIbHOI KOHCTPYKIIii Ha HETaTUBHY Ta HABITaKMU:

The bright weather had continued. Scha noeooda ne 3akinuysanacs.
It meant “Cheer up”. Bin o3nauas: «He mpeba cymysamu».

Onucoeuil nepekaad — 11¢ JEKCUKO-TpaMaTUYHA TpaHC(hOpPMAList, TIpu
SIKil JIeKCMYHA OJMHUI MOBM OPUTIHAJy 3aMiHIOIOTBCSI Y TEKCTi Iiepe-
KJIaImy CJIOBOCITOTYICHHSIM, IIIO PO3KPUBAE ii 3HAYCHHSI.

Sylvia ran and got handfuls of Cunveis 3ipeanacs 3 micys ma npubiena
Kleenex. 3 2pYOKOH KOCMEMUYHUX CepeemnioxK.

Komnencauia — 11e ipuiiom nepekiiany, SKUii KOMIEHCYE HEMUHYYI Ce-
MAaHTWUYHIi 200 CTWJIiCTUYHI BTPATH 32 JOTIOMOTOIO 3aC00iB MOBU MEPEKIIA-
Iy, TIpY IbOMY HEOOOB SI3KOBO Y TAKOMY X MiCIli TEKCTY, 11O i B OPUTiHAI.
KomMneHcailito 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh MPU MEPEKIIai CAEHTY, TPUKA30K,
imioMm, ppa3eosorisamMiB TOLIO, SIKi MAlOTh CBOE crieliudiuHe 3a0apBIeHHS,
1[0 BTPAYA€EThCS MPU MEPEKIIAIi:

The flower girl. Theres menners fyer! Keimkapxa. Om manipu! Jluea nyueu-
Te-oobanches o voylets trod into the  Kku xgisnok camonmag y epasoky!
mad.

Iinicne nepemeopennsa niependavyae NepeTBOPEHHS HE IO €JIEMEHTaM, a
LIJTICHO, TIPU SIKOMY OYb-sSIKWI1 O4eBUAHUI 3B’ 130K MiXK BHYTPilLIHBOIO (hOp-
MOIO OIMHUIIb MOBU OPUTiHATY T MOBU MEPEKIIay OUIbIIIE HE € OYEBUTHOIO:

Welcome — Jlackaeo npocumo

Help yourself — Ilpueowaiimecs.

1o 1eKCHKO-rpaMaTHIHIX TpaHc(opMalliii MU TaKOX BiTHOCUMO nepe-
cmanogky. lle 3MiHa MOpsIKY MOBHUX 3HAKIiB y Mepekiaii, nepedyaona yu
3MiHa CTPYKTYypU peuyeHHs. Jlo mepecTaHOBKU HalfyacTillleé 3BePTalOThCs
yepe3 po30ixKHOCTI B OyayBaHHI peueHb B MOBi OpUTiHaJIy Ta MOBi Iepe-
KJamy, a TAaKOX 4epe3 po30iKHOCTI y JJEeKCUKO-CEMAaHTUYHIl CoyyyBa-
HOCTi CUCTEM JBOX MOB.

The foliage brushed my cheeks as Koau 51 6ie aicom, aucms xavocmano
I ran through the wood. MeHe no 06auuHro.

114



OTxe, MU PO3IJISIHYJIM MepeKIafalbki TpaHcdopmalii Ta npuitomu,
BUKOPUCTAHHS SIKUX OOYMOBJIEHO $SIK CUCTEMHUMU PO30IXKHOCTSIMU aH-
IJIICHKOT Ta YKPaiHChKOI MOBU, TaK i CUTYaTUBHUM KOHTEKCTOM, a TAaKOX
Cy0’eKTUBHUM (DaKTOPOM iHAMBiTyaTbHOCTI Mepekanaya.

BucnoBku. Takyum yrHOM, Y X0/1i poOOTU OYJIU PO3IJISIHYTI BaxKJIUBi ac-
MEeKTU MepeKIaaalbKol AiSJIbHOCTI B Cy4aCHOMY CYCHIIbCTBi. OCKiTbKU
JIIOJICTBO MOCTiTHO PO3BUBAETHCS, 301IBIIYETHCS i 3HAUCHHS TIEPEKIIATY K
0COOJIMBOTO 3B’SI3KY MiX Pi3HUMU KYJbTYypamu, SIKMI J03BOJISIE OOMiHIO-
BaTUCS HE JivIle JyMKaMu, ajie i HayKOBUMU JOPOOKaMHU Y pisHUX chepax.
VY TtakoMmy BUManKy y CTBOPEHHI afeKBAaTHOIO Mepeksaay Nepekiagadyeni
JIOMoOMararoTh NepekianaibKi TpaHchopMallii, ki IJ1s1 3pyYHOCTiI BUEHi
o0’enHanu y knacugikatiii. Pi3HoMaHiTHICTh BUBHAUeHb Ta KJ1acugikaliit
nepexkjagalubkux TpaHc(opmMaliil y cydacHOMY YKpaiHChbKOMY Tepekia-
JIO3HABCTBI CTBOPIOE IMPOKUIA CIIEKTP MOXJIUBOCTEN JJIS IEPEKIIAy, ajie
1 BoMHOYAC CTIpUsI€ TUTyTaHWHI Ta HEBU3HAYEHOCTi. ABTOPU CTaTTi 3aMpo-
MOHYBAJIM BJIacHe YHi(hiKoBaHe BU3HAUYEHHS Ta Kjacudikallilo repekia-
JalbKUX TpaHchopMalliil, BUMPOOYBaHHS SIKUX Ha IIMPOKOMY TEKCTOBO-
My MaTepiajli CTAaHOBUTh MOJAbIII MEPCIIEKTUBU TOCTiIKEHHS.
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The current research aims at examining the means employed for creating emotivity of
contemporary memoir literature and is based on the analysis of the novel “The Roost-
er House: A Ukrainian Family Memoir” by Victoria Belim, a contemporary Ameri-
can-Ukrainian writer and journalist. The author was born in Ukraine in a multinational
family, left for the USA at the age of fifteen, and returned to Ukraine in 2014, when the
war started. In her book Victoria dwells upon the way she has been trying to redefine her
identity. She describes her feelings and emotions against a historical background, ana-
lyzing the traumatic events which occurred in Ukraine during Soviet times up to present
day (e.g. Holodomor, Chornobyl, annexation of the Crimea, events on the Maidan),
thus, making the national tragedy her personal one. It accounts for the topicality and
novelty of the article. The analysis of the memoir proves that the personal story cannot be
deprived of emotiveness which results from the very context of redefining identity during
the war in Ukraine; the description of the author’s own feelings and emotions aroused by
the events and her memories; the use of emotively charged language and tropes, which
add to the expressiveness of the discourse; the presence of different forms of personal
pronouns, the employment of sensory and somatic language, etc. The study demonstrates
that among the tropes occurring in the memoir, metaphors, similes, epithets and allusions
prevail. All those aspects of the memoir’s emotiveness are aimed at affecting the reader,
appealing to their feelings and attempting to establish emotional connection for making
the story memorable and calling forth the reader’s emotional response. The contentions
and examples presented in the study provide preliminary support for the theoretical prin-
ciples that have been talked about in the literature related to the concept in question.
Key words: emotive language, creative non-fiction, tropes, sensory language, identity,
peace, resilience, Holodomor.
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EMOTHUBHICTh CYYACHOI MEMYAPHOI JIITEPATYPU:
HA MATEPIAJII POMAHY BIKTOPII BEJIIM
Minmuc Enna €preniiBna
CTaplInii BUKJIaaay,

ITpukapnaTchbKuit HallioHaJAbHUI YHiBepcuTeT iMeHi Bacuis Credannka

Mema 3anponoHo6arno2o 00caioNceHHs noaseae 6 ananizi 3acobie, AKi UKOPUCMOBY-
10mMbCs 04151 CMBOPEHHS eMOUIIIHOCMI 6 CYYACHIL MemyapHiil aimepamypi. Mamepianom
docaioxncenns cayeye pomar « The Rooster House: A Ukrainian Family Memoir> Bixmo-
pii benim, cywachoi amepukancoKo-yKpaiHcoKoi nucbMerHuyi ma scypHasricmku. Ae-
mopka Hapoounacs 6 Ykpaini 6 bacamorayionanvHiil poouHi, y eiyi n’smuadusmu po-
Kie euixana do CIIA, a y 2014 poui, koau nouanacs éitina, nosepuyaacs é Yxpainy. Y
ceoiil kHusi Bikmopis benim po3nogidae npo me, Sk 60Ha nepeocmucaua i 8ioHauia
c60r idenmuurnicms. Bona onucye ceoi nouymms ma emoyii Ha mai icmopuvHux nooii,
aHanizyouu mpasmamuuui nooii, ki 8iodysarucs 6 Ykpaini 3a paosHCbKux uacie i 00
cbo2o0enns (Hanpukaad, lonodomop, Yoprobuaw, anekcia Kpumy, nodii na Maiidani),
nepemeopioiouu HauioHanvHy mpaeedito Ha ocooucmy. Lleii ghaxm 3ymoearoe axmy-
anvHicms ma HOBU3HY cmammi. AHANI3 MeMYapHo20 pOMaHy 00800umy, W0 0coOUCmy
icmopito He MONCAUBO NO30AGUMU eMOMUBHOCMI, KA 3aKAA0eHa came 8 KOHmeKcmi
nepeocmMucaeHns ioeHmuuHocmi nio yac eiiHu 6 Ykpaini; 3a60KuU ONUCY GAACHUX NO-
uymmie i emMoyiil, BUKAUKAHUX NOOIAMU mMa Cno2adamu aéMOpPKU; SUKOPUCHAHHIO
eMoUilino 3a0apéaeHoi Mo8u ma mponie, wo NIOCUAIOIOMb eKCNPECUBHICIb OUCKYPCY,
a makoxc pizHuUx opm 0cob08UX 3aUMEHHUKIE Ma CeHCOPHOI [ COMAMU4HOI NeKCUKU
mouwyo. Jlocaioxncents deMoHcmpye, wo ceped mponie, NPUCYMHIX Y NPOAHANIZ308AHOMY
MEMYAPHOMY POMAHI, Nepesaicarms mMemagopu, NOpPiGHAHHS, enimemu ma anio3ii.
Yei euweseadani acnekmu emomusHocmi meopy CnpsamMo8aHi Ha 30iliICHeHHS 6NAUBY HA
yumaua, 36epHenHs 00 1020 NoHymmie ma cnpody 6CIMAHOBACHHS eMOUILIH020 36 A3K).
3asosaku ybomy icmopis cmae He3a0ymuboI0 i HCOOMIHHO GUKAUKAE eMOYITIHY PeaKuit
3 6oky yumaua. T8epoxcenns ma npukaadu, npedcmaenexi 8 0ocaioxcenHi, niompu-
MYIOmb nocmyaamu, w0 002060pIOIMbC 8 MeoPeMUYHUX 0Xcepenax, noe’a3anux i3
NOHAMMAM eMOMUBHOCII MEMYAPHUX MEOPIE.

Karouoegi caosa: emouiiino 3abapenena mosa, meopua 0OKYyMeHmMAaAbHa npo3a, mponu,
CEHCOPHA M08a, I0eHMUUHICIb, MUp, Jcummecmiikicms, 1onr00omop.

Introduction. Topicality and objective of the research. The concept of
emotiveness has been the foundation stone of multiple researches suggesting
a variety of views and perspectives on the subject (e.g., Leech, 1981; Nazzal,
2022). G. Leech, for example, claims that emotiveness reflects the way how
a language can convey the writer’s personal emotions, encompassing their
attitude towards the reader or the subject being discussed (Leech, 1981: 15).
Another scholar (Nazzal, 2022: 4) maintains that emotiveness is not lim-
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ited to the use of rhetorical devices only, and it is culture-specific, situa-
tion-bound and context-related. The concept of emotivity also incorporates
subjectivity, affectivity, and expressiveness. The latter is produced due to the
use of linguistic means such as language units and context (Absattar et al.,
2022), in other words, by means of emotive language which is employed
to provoke an emotional reaction in the reader; for instance, understand-
ing and empathy for a fictional character’s predicament (Kulchytska & Er-
likhman, 2024: 99). It is evident that words do not only let us acquire new
information and modify our systems of beliefs. They make us feel emotions
toward what they are depicting (Macagno & Walton, 2014: 5—-29).

There are a number of useful studies analyzing peculiarities of emotive
language. One of them claims that emotive language is “an extremely im-
portant technique in creating audience’s engagement with a text” which is
aimed at evoking a particular feeling on the part of the reader (Banhatti,
2024). Another study explores different types of emotive language: a) strong
verbs or action verbs; b) sensory language appealing to the reader’s five sens-
es; c) figurative language, which adds colour, interest, and emotion to the
writing; d) rhetorical questions, which engage the reader and have them try
to infer the answer; e) personal pronouns, which urge the reader to share
the author’s experience (Child, 2023). It is equally significant for a writer to
build true-to-life descriptions of emotions and simultaneously evoke emo-
tional response in a reader (Kim, 2020). According to K. Overman (2023),
it is a direct appeal to the reader’s feelings and an attempt to establish emo-
tional connection that make stories memorable. It is equally true about fic-
tion and non-fiction literature as writers of both “need to revisit each scene
to address what happens emotionally.”

Although emotiveness has been studied mainly on lexical and syntactic
levels of the language of fiction prose and media, it is an essential compo-
nent of any type of discourse (Gouthier & Di Bari, 2003). However, re-
search pool is not abundant in the description of personal writings’ emotiv-
ity specifically. Therefore, the present study focuses on the analysis of the
signs of contemporary memoirs’ emotiveness, and it is based on the book
“The Rooster House: A Ukrainian Family Memoir” written by Victoria Be-
lim (2024).

Research Methods and Materials. The present research is aimed at ana-
lyzing the means of creating emotivity of memaoir literature on the example
of the book “The Rooster House: A Ukrainian Family Memoir” by Victoria
Belim (2024), a Ukrainian-born writer and journalist.
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Among the research methods, a text-based method of emotive analysis
and a descriptive method have been employed. Within the framework of
the former, the key concepts of linguistics of emotions have been com-
mented on. The latter one has been used for presenting the author’s emo-
tions aroused in the process of redefining her identity, of searching for her
missing relative, of telling her family story against a historical and cultural
background. Textual analysis has revealed the presence of flashbacks, frag-
mented narratives, and non-linear timelines, as well as the emotional and
sensory dimensions of memory. The memoir’s emotiveness is abundantly
associated with the author’s trauma from her relative’s death during the
Soviet times, the ongoing war in Ukraine, and her journey of rediscovering
her identity.

Overview of theoretical sources. In a number of researches on mem-
oir literature, scholars lay emphasis on the role of emotions of this liter-
ary genre. D. Landsborough (2024), for example, states that while sharing
particular experiences from their life, writers highlight personal reflections,
emotions and insights rather than chronology of the events. K. Overman
(2024) regards the writing of memoirs as a two-step process. In Step Two
she includes the emotional component which signifies what feelings the de-
scribed events aroused in the author and what reactions they resulted in.
Remembering their feelings about the author’s emotions, readers feel more
connected to the story. According to A. Wurdeman (2024), “memoirs are
for thoughts and feelings. In a memoir, emotional truth reigns supreme.”
L. Lai claims that “memoirs are usually fueled by emotion and sensory de-
tails. It is the emotions and physical sensations surrounding events that lin-
ger in our minds and our lives” (2015: 154—167). Memoirs arouse readers’
interest and, simultaneously, keep them connected. They help readers find
out that other people feel the way they do, and readers also learn about lives
that are different from theirs, so that their “minds and hearts can stretch to
understand how life is for others” (Bomer, 2005: 2).

In order to keep the reader interested, memoir literature should be read
like fiction and it should have the reader forget they are dealing with a true
story (Lyon, 2024). Besides, according to P. Ricoeur “the fictional and the
historical narrative participate in the same narrative structures”. The schol-
ar differentiates two planes in the memoir, “the plane of the description of
figures of thought and discourse, called tropes <...> and that of the plea in
favor of the modes of argumentation that rhetoric opposes to the hegemonic
claims of logic” (2004: 247—248). In the present research, attention is paid
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to both “planes” which contribute to the emotiveness of the memoir under
discussion.

Discussion and Results. In the autobiographical novel “The Rooster
House: A Ukrainian Family Memoir”, which covers four generations, Vac-
toria Belim, who has Ukrainian roots, describes how she established her
identity by returning to Ukraine, searching for information about her rela-
tive who was considered missing in the 1930s, through the memories of her
childhood and her family, reflections about Ukrainian culture, analysis of
the bloody history of the Soviet Union, the crimes of the NKVD and resil-
ience of the Ukrainian people. The traumatic experience of finding her own
self is described against a historical background. This fact can in no way be
deprived of emotiveness.

At the age of fifteen, Victoria moved to Chicago (the USA), and later to
Brussels (Belgium), where she is still living with her husband. It was in 2014
when the Crimea was annexed by Russia, that she experienced a great shock
and felt an irresistible desire to return to Ukraine and redefine her identity.
Another trigger for Victoria’s so-called “searching expedition” was the mys-
terious entry in her great-granddad Sergey’s journal about his brother Niko-
dim who “vanished in the 1930s fighting for a free Ukraine” (Belim, 2024:
31). Victoria Belim does not present the events chronologically. She keeps on
resorting to flashbacks, now and then returning to her childhood, to stories
about her great-grandparents, etc. Writing about her recent trip to Ukraine,
the writer describes an amalgamation of feelings that took possession of her.
That “emotional rollercoaster” is related to her family members, memories
about her childhood and her home, past and present events occurring in
Ukraine. All that highly contributed to the emotiveness of the memoir in
question. For example, when describing the period when her family moved
to Chicago, Victoria writes that she missed her home country and was un-
happy, “grew depressed and wrote poems about death and the futility of life”
(Belim, 2024: 9). While following the events on Maidan in 2014, and the war
going on in Ukraine, Victoria suffered from pain, panic, agony and grief.
She says: “Current events in Ukraine muted all sensations in me apart from
fear and panic” (Belim, 2024: 13). It was then that she perceived herself as
a part of Ukraine sensitively reacting to her country being mercilessly torn
apart: “Each new bout of violence convulsing Ukraine reverberated in me,
releasing a flood of images and memories” (Belim, 2024: 13).

Setting out on the thorny road of looking for her identity, Victoria seems
to be comparing two parallel worlds — the Ukraine of her childhood and the
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present-day country. Thus, there exist two Maidans in her mind — the one
where she met with her school friend before leaving for the USA, ate choco-
late ice-cream and admired the blossom of chestnut trees in Khreshchatyk,
where she felt as if spring would never end; and the Maidan full of smoke
and shooting, flooded by the blood of people fighting for the independence
and freedom of Ukraine, when she felt as if spring would never come.

On the pages about Holodomor, readers can feel the writer’s excruci-
ating pain oozing literally from every line. Here, Victoria Belim combines
information from historical sources with her grandmother Valentina’s
memories, which add to the memoir’s emotiveness and turn the national
tragedy into her personal one [Mintsys & Yatskiv, 2024: 87]. Victoria cites
Stalin’s notorious brutal words about worthlessness of a human life, which
justified Holodomor in Ukraine: “If only one man dies of hunger, that is a
tragedy, if millions die, that’s only statistics” (Belim, 2024: 130). Guided
by that principle, the Soviet power was trying to bring Ukrainians to their
knees and erase the whole nation by starving millions of people. Victoria’s
grandmother Asya witnessed how in front of all the villagers, members of a
requisition brigade beat up her neighbor Orisha for picking up several grains
of wheat from the ground. Later, they took the woman away, and thereafter
she was never seen again.

Victoria Belim’s feelings of grief and pain permeate the whole book. The
feelings are caused by the thoughts about the past and present wars, by the
death of her relatives. The subjective and expressive reflection of the author’s
state of mind affects the readers and helps establish their emotional connec-
tion with the author, leaving no one indifferent. For example: “On many
nights I lay in bed and the only way I could relieve my pain was to imagine
a sharp knife cutting through my diaphragm, breaking through my bones,
and tearing my flesh” (Belim, 2024: 23). Besides, the choice of adjectives
with a strong emotive power highlights the author’s feelings and affects the
reader too. E. g.: infuriated, dumbstruck, blindsided, heart-wrenching, ex-
cruciating, etc.

Writing about the most decisive moments in her life, Victoria Belim
uses somatic words in order to depict her overwhelming emotional state by
presenting “natural bodily experiences and expressions, <...> unconscious
rather than deliberate, genuine rather than artificial, feelings rather than
thoughts” (Edwards, 1999: 272—273). For example, when she was watching
on TV the events taking place on Maidan in 2014, she was so overcome by
emotion that her “heartbeat deafened” her (Belim, 2024: 8). Illustrating the
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highest point of excitement when she was approaching her grandmother’s
house in her second hometown Bereh, Victoria writes: “The slower we
drove, sinking into the soft mud, the more my heart raced” (Belim, 2024:
46). When Victoria came to the Regional Archive Bureau in Poltava after
a lot of failures to find information about her missing relative, she was so
thrilled that her “heart raced” when the chief archivist was opening a book
of records (Belim, 2024: §82).

An equally essential role in enhancing emotiveness of the memoir and
appealing to the readers’ senses is played by the use of sensory language
making the narration more authentic and “palpable”. For example, the
concept of home in Victoria Belim’s memory acquires a symbolic meaning,
in which acoustic characteristics, smell, taste, and touch complement the
images and enable the reader to trace the work of memory in the pictures of
the past (Yatskiv, 2021: 166). Thus, describing the house in the Ukrainian
town of Bereh, where Victoria spent her childhood and where her grand-
mother lived, she mentions that its sounds remained unchanged: “the doors
creaked in the same high-pitched register”, “the wall clock still chimed the
hour fifteen minutes late” (Belim, 2024: 55). Writing about her visit to the
local church, the author emotionally presents her perspective, combining
the acoustic characteristics of the place with its smells: “The prayers echoed
against the white walls and faded, leaving behind the soft murmurs and the
pale arabesques of incense smoke. Dizzy from the scents of myrrh and oli-
banum I stepped outside into the sun, where tolling bells and cooing doves
blended into a single bittersweet accord of spring” (Belim, 2024: 87). Sym-
bolic in Victoria Belim’s restoring her identity is the cherry orchard planted
by her great-grandmother Asya, which “fed and clothed” the family and
helped them “survive the chaos of the early nineties” (Belim, 2024: 26).
Victoria’s orchard is filled with a range of sounds and aromas: “The garden
was silent in the limpid light of early morning, and the sounds of my rake
and the leaves rustling in my footsteps echoed in the cool air” (Belim, 2024:
272); “Bereh’s garden became my endless reservoir of scents and their nu-
ances” (Belim, 2024: 73). Reading about Victoria’s walk in the forest, we
can breathe in the fragrance of the flowers growing there: “The tiny purple
flowers grew in a thick mass underfoot and when I stepped on them, they re-
leased a camphorous scent with a lingering sweetness” (Belim, 2024: 256).

Unique tropes and expressive means contribute a lot to the emotive-
ness of Victoria Belim’s memoir. For instance, with great warmth the au-
thor describes the Kyiv of her childhood years, where her family lived in the
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“so-called khrushchevski apartment”, which was similar to other peoples’
places. The simile and personification she uses in the description of their
neighbourhood emphasize that she still loves that city and it is still famil-
iar and dear to her: “<...> I could admire the poplars standing like rows
of soldiers on a military parade, <...> and the yellow eyes of windows in a
similar set of apartment blocks across the street”. The narration becomes
highly personalized due to the repetition of different forms of the first-per-
son-singular possessive and personal pronouns: “Still, I liked that Kyiv. It
was <...> mine”; “Yet it was my Kyiv, because I discovered it with my fa-
ther”; “I latched onto my memories of Ukraine in an attempt to restore
what was mine and part of me” (Belim 2024: 8; 41). Owing to this, the reader
can understand the writer’s strong desire to redefine her identity.

While trying to find out what had happened to her missing relative in the
1930s, Victoria Belim asked her grandmother questions, which the latter
was reluctant to answer because it was too painful for her to speak about
the trauma the family had experienced. The following metaphor implies
this idea: “The past into which I delved for stories was a repository of pain
for her” (Belim, 2024: 221). Finally, Victoria discovered from the NKVD
records which were available in the Poltava archive, that her great-grand-
father’s brother had been imprisoned for conspiracy against the Soviet gov-
ernment, and that he had committed suicide in prison. There were a lot of
inconsistences in the reports, which meant that they were full of lies. The
writer emotionally conveys this idea with the help of epithets, metaphors
and a simile: “The shameless, blatant lies that seeped through every line
clung to me like leeches”; “The fog of lies and half-truths made it diffi-
cult to orient oneself, to use one’s personal moral compass to analyze the
situation” (Belim, 2024: 215—216). Writing about the language of Soviet
propaganda, Victoria Belim alludes to George Orwell’s satire and his dou-
blespeak: “The Orwellian language of ‘brotherly assistance’ and ‘liberation’
hid occupations. ‘Disarming dangerous elements’ meant passing a sentence
without evidence or trial” (Belim, 2024: 216).

Victoria stayed in Ukraine till 2019. When she was completing her nov-
el, Russia unleashed its full-scale war. Despite feeling overwhelming pain
aroused by the war, the writer is full of hope for Ukraine’s victory. She is
feeling an unprecedented link with Ukraine and finishes her book symboli-
cally: writing about moving on, taking care of the cherry orchard full of sun-
light and birds’ songs, mentioning the proverbial “vivre memento” (Belim,
2024: 286). Hereby, the memoir reaches its emotional peak.
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Conclusion. The findings of the present research show that the story told
in “The Rooster House: A Ukrainian Family Memoir” by Victoria Belim
is connected to the social and cultural environment in which it takes place,
along with the alternative resources available within this setting for under-
standing oneself and society. Simultaneously, it proves that the memoir is
characterized by emotiveness which results from (1) the very context of re-
defining identity during the war in Ukraine; (2) the description of the au-
thor’s own feelings and emotions related to the events and her memories; (3)
the use of emotively charged language and tropes (among which metaphors,
similes, epithets and allusions prevail); (4) the presence of different forms of
personal pronouns; (5) the employment of sensory and somatic language;
(6) the author’s being consistent within the whole novel, expressing hope
for peace which will be brought by Ukraine’s resilience and victory. All the
above-metioned aspects are aimed at affecting the reader and calling forth
their emotional response. In the future, it would be relevant to investigate
the concept of MEMORY and ways of presenting it in the memoir.
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FOpuduuna mepminonoeisa € Hegid’eMHOK CKAAO008010 NPABOBOI KOMYHIKayIT, wo 6idi-
2pae KA408y poab y npoyecax npago3acmocyeanis, 3aKoHo0ag4oi disavHocmi ma cy-
douuncmea. Tounicms gpopmynroeans y npagosux mekcmax eU3Havae eghekmughicmo
npaeoesoi cucmemu ma pieeHb 00OCMYNHOCMI NPpasocydos 0as epomads. Ilpome ckaao-
HicMb 10pUOUYHOI MOBU HACO CMBOPIOE 6ap’epu Oasi CRPULIHAMMS MA MAYMA4eHHs
HOPMAMUBHO-NPABOBUX AKMIG K NPAGHUKAMU, MAK | nepeciunumu epoMAaodsHamu.
IOpuduuna mosa mae HusKky ocobausocmeil, ki 8iopizHsroms i 6i0 3aearbHOBI’CU-
eanoi. Hacamneped, ue cneyughiuna mepminonoeis, wo xapakxmepusyemocs mouHic-
mio, gopmanvHicmio ma yacmo apxaiunicmro. BukopucmaHnHs 1amuHCbKUX eupasie,
iHUWOMOBHUX 3aN03U4eHb | CKAAOHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKUiil pobums 1opuduuni
mekcmu ckaadHumuy 045 po3yminus. Hasimb ceped wopucmie mpanastomoscs eunadxku
HEO0OHO3HAYHO20 MAYMAYEHHS OKPeMUX NPABo8UX HOPM, W0 Modice Npu3eooumu 0o
npaeogux Koiziil, 3108iCUBAHb | HEOOHAKOB020 3ACMOCYBAHHS 3AKOHY HA NPAKMUY.
OdHiero 3 npobaem € HeOOHO3HAUHICb IOPUOUHHUX YOPMYAIOBAHD, KA MOXNCE CHPUYU-
Hamu mpyoHouwii @ cydogiii npakmuuyi. Hanpukaao, pisni mpakmyeanus Hopm npasa
MOJICYymyb npU3800UmMu 00 Cy008UX NOMUAOK, 3AMACYBAHHS CYO08UX NPOUECié | Hagimo
00 guHeceHHs cynepeyausgux piuieHsv. Y ybomy KoHmeKcmi AinegicmuuHa excnepmusa
gidiepae eaxcaugy poab, 00NOMa2ar4u po3’aCHIEAMU 3HA4YeHHs MepMIHie, aHanizy-
eamu 3micm npasosux OOKyMeHmie ma 6CMAaH08AEAMU X 8i0N0GIOHICMb HOpMaM
npasa. Taxum wuHoM, OPUOUHHA MEPMIHOA02IA MAKOIC 8idiepae 8axicAUBY poab Y Oi-
AAbHOCMI NPABOOXOPOHHUX Opearie. [loaiueiicobki, cnioui ma npoKypopu 6UKOpUCmosy-
1omv npogeciiinuii JdcapeoH, AKuil Modice Oymu He3po3yMinUum 05 36UHALIHUX 2POMAOSIH.
Karouoei caoea: ropuduuna mepminonoeis, npagoéa KOMyHIKAuyis, npago3acmocysan-
Hsl, MAYMa4eHHs 3aKOHO0a8cmea, 10puOUHHULL JCApeoH, AiHeGICMUYHA eKcnepmu3a,
npaeogi mexkcmu, OPUOUYHA MOBA.
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Legal terminology is an integral part of legal communication, which plays a key role in the
processes of law enforcement, legislative activity and judicial proceedings. The accuracy of
wording in legal texts determines the efficiency of the legal system and the level of access to

Jjustice for citizens. However, the complexity of legal language often creates barriers to the
perception and interpretation of legal acts by both lawyers and ordinary citizens. The legal
language has a number of features that distinguish it from the common language. First of
all, it is a specific terminology characterized by precision, formality and often archaic lan-

guage. The use of Latin expressions, foreign language borrowings and complex syntactic
constructions makes legal texts difficult to understand. Even among lawyers, there are cas-

es of ambiguous interpretation of certain legal provisions, which can lead to legal conflicts,

abuses and unequal application of the law in practice. One of the problems is the ambiguity
of legal wording, which can cause difficulties in court practice. For example, different in-

terpretations of legal norms can lead to miscarriages of justice, protracted litigation, and
even contradictory decisions. In this context, linguistic expertise plays an important role in

helping to clarify the meaning of terms, analyze the content of legal documents and estab-

lish their compliance with the law. Thus, legal terminology also plays an important role in

the activities of law enforcement agencies. Police officers, investigators, and prosecutors
use professional jargon that may be incomprehensible to ordinary citizens.

Key words: legal terminology, legal communication, law enforcement, interpretation of
legislation, legal jargon, linguistic expertise, legal texts, legal language.

Beryn. FOpunnuna MoBa € OfHi€I0 3 HAMCKIaTHIIMIMX (PYHKIIiOHAb-
HUX MiACUCTEM HalliOHAJbHOI MOBU, OCKiJIbKM BOHA Ma€ YiTKO BU3HAYEHI
HOPMH, CleuMdiuyHy TepMiHOJIOTiI0 Ta OCOOAMBUI CTUIb BUKIany. BoHa
GOpMY€ETHCS Ha TepPeTMHI MOBO3HABCTBA, TpaBa Ta JIOTiKHU, 110 POOUTH il
VHiKaIbHUM sgButeM. CKIIagHICTh I0PUINIHOI MOBH 0OYMOBJICHA HI3KOIO
YMHHUKIB, cepel IKMX — CIelliaji3oBaHa TEPMiHOJIOTiSI, apXaiuHi KOH-
CTpyKIlii, HaAMipHa (POPMaJIbHICTh, TOBIi CKJIaJHi peuyeHHsI Ta HEOAHO3-
Ha4yHiCTb (DOPMYJTIOBAHb.

Buknan ocHoBHOro mMarepiany. Po3risiHeMo JeTalbHille MUTaHHS CITe-
M GpIYHOT TEPMiHOJIOTI, SIKE € ONHIEI0 3 TOJOBHUX MPUYMH CKIAAHOCTI
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MpaBOBUX TEKCTiB. BoHa BKJIIOYaE SIK 3arajbHOBIIOMi TepMiHU (Hampu-
KJIaJ, «I0TOBip», «[I030B», «IIpaBO»), TaK i By3bKOcCTMelliaai3oBaHi MOHSIT-
TS («IpeLeleHTHe TPaBO», «IeiKT», «cyOcHuIiapHa BiAMOBiIaTbHICTh»).
YacTo npaBoBi TEPMiHU MalOTh JATUHCHKE MOXOMXKEHHSI, 10 YCKIIaAHIOE
IXHE pO3yMiHHS 151 0Ci0, SIKi He MalOTh IOPUANYHOI OCBiTU. Hampuknan,
Taki BuUpasu, K habeas corpus (IpaBo Ha 0CcOOUCTY cBOOOIY) abo bona
fide (mOOPOCOBICHICTD), 3aTUINAIOTHCS MATO3PO3YMITAMU IS TIepeciv-
HUX rpoMansgH. KpiM Toro, 0opuanyHi TEpMiHM YacTO MalOTh 3HAYEHHS,
1110 BiJIpi3HSIETBCS Bij iX 3arajJibHOBXMBAHOTO 3MicTy. Hanpukian, cjiioBo
«0c006a» B MPaBOBOMY KOHTEKCTi MOXe O3HAYaTH HE TITbKU (Di3UYHY 0CO-
Oy, ajnie i ropuauyHy. Taki BiTMiHHOCTI CTBOPIOIOTH ILJIyTAaHUHY, OCOOJIMBO
Mi Yac CIpUAHSTTS HOPMAaTUBHO-TTPABOBUX aKTiB.

Tako BapTO pO3MISIHYTH MUTAHHS apXai3MiB, sIKi HeaOUsIK yCKIaIHIO-
I0Th CyJacHY I0pUANYHY TepMiHoJjiorito. KOpuanuHa MoBa 30epirae BeJuKy
KiJIbKICTh apXai3MiB, TOOTO 3acTapijiix CJIiB i BUPa3iB, sSIKi BUKOPUCTOBY-
IOThCS Y Cy4acHOMY TpaBi yepe3 Tpaauliilo Ta HeOOXiIHICTh 30epeKeHHS
ycTajieHUX MpaBoBUX HOpM. Hampukian, y mpaBoBUX TEKCTaX MOXHa 3y-
CTPiTH TaKi BUpa3H, SIK «Ceil», «<HAPOUUTO», «HAJEXKHUM YUHOM». Y TOU
yac SIK y MOBCSIKAEHHOMY CITIJIKYBaHHI TaKi cJI0Ba Mali>ke He BXXMBAIOThCS,
Y IOpPUINYHUX JOKYMEHTAX BOHU 3aTUIIAI0ThCS aKTYaTbHUMMU.

IOpuanuHa MoBa BiI3HAYa€ThCsl HAAMIpHOIO (DOPMAaJIbHICTIO, 1110 MO-
SICHIOETbCSI HEOOXiMHICTIO TOYHOCTI Ta YiTKOCTi (popmyntoBaHb. Lle BU-
paXkaeTbCsl Y BUKOPUCTAHHI CKJIQAHUX CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKILil, ma-
CUBHMX JiecaiBHUX HOpM, KaHLeasapusMiB. Hanpukian, 3aMicTb mpocToi
KOHCTPYKIIil «Cyl YXBaJIUB PillIEHHS» y TTPaBOBUX TEKCTAX MOXHAa 3yCTpi-
™. «PilieHHsT Oy10 yXBajleHe CYJAOM BiAlTOBIHO JO BCTAHOBJIEHOI MPO-
nenypu». KaHuensapusmu poOiSITh OPUAUYHI TEKCTU TPOMI3AKUMM Ta
BaXKUMU U cripuitHaTTa. Hanpukian, y 3aKOHOJAaBYMX aKTax 3aMiCTh
«Bi[IMTOBITHO 10» YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS «HA MiICTaBi YUHHOTO 3aKOHO-
JIaBCTBa», 110 YCKJIAIHIOE TEKCT 0€3 10JaTKOBOI 3MiCTOBHOT LIIHHOCTI.

OpHieo 3 mpobJieM IOPUANYHUX TEKCTiB € TaKOX i JOBIi CKJIagHOMi-
JIPSIIHI peYeHHs, 10 YCKIAHIOE iXHE cIpuiHATTS. Hanpukinan, B oqHOMY
peYeHHi Moxe OyTH KUTbKa MiAPSIAHUX KOHCTPYKIIiiA, IO MPU3BOAUTH 10
BTpatu 3micTy. Och TUMIOBUI MPUKIIAI TPaBOBOTO (hopmyntoBaHHS: «Oco-
0a, sgKa BYMHUJA TPABOIMOPYIIEHHS, MepeadayeHe YaCTUHOIO APYrolo
crarti 190 npboro Kopmekcy, 3a HasIBHOCTI OOCTaBWH, IO MOM’SIKIIYIOTh
BiIMOBiJaJIbHICTh, MOXe OYTM 3BiJIbHEHA Bij MOKapaHHS BiAMOBIIHO 10
cratTi 75 uporo Kogaekcy, SKio cynom Oyne BCTAHOBJEHO, 1110 MOAasIblIe
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3aCTOCYBaHHS MOKApaHHS € HEAOLIbHUM». Takuii CTUJIb BUKJIaly BUMA-
ra€ 3Ha4yHOi yBaru Ta aHaTiTUMHOTO MUCJIEHHS JU1s1 PO3YMiHHS CYTi MPaBo-
BOi HOPMU.

ITonicemist (baraTo3HayHiCTh CJ1iB) Y TIpaBi CTBOPIOE AOJATKOBI TPY/I-
Hoti. Jlesiki opuanYHi TEPMiHU MOXYTh MaTU KiJbKa 3HAUY€Hb 3aJI€XKHO
BiI KOHTeKCcTy. Hanmpukiiaza, cJioBO «3aKOH» MOXE O3HAYaTU SIK HOPMaTUB-
HUI aKT, TaK i 3arajJbHUii TpuHUMN MpaBa. KpiM Toro, nesiki npaBoBi op-
MYJIIOBAaHHS MOXYTb OyTU HEOIHO3HAYHMUMMU, 110 MTPU3BOAUTH 10 Pi3HOTO
TJAYMauyeHHs HOpM mpasa. Lle Moxke cTaTu MPUYUHOIO CYOBUX CYTIEPEUOK,
MPaBOBUX KOJIi3ill i HEOOXiAHOCTI JOJATKOBOTO PO3’SICHEHHS TMOJI0XEHb
3aKOHY uyepe3 CyloBi pilieHHs abo odiuiiiHi KomeHTapi. 6. Bukopuc-
TaHHS IOPUIUYHOTO XaproHy OkpiM o@iliiiHOi TepMiHOJIOrii, y MpaBo-
OXOPOHHMX OpraHax Ta CylIOBili cucTeMi icCHye HeoDililiHUI IOPUANIHUI
>KaproH, SIKMA BUKOPUCTOBYETbCS MiX mNpodecioHamamu. Hanpuknan:
«PO3BOJUTH CIIpaBy» — IUTYYHO YCKJIAJHIOBATH PO3IJISII CIPABU, «IIPO-
LIeCYaTbHUI LIUPK» — CUTYALlisl, KOJIM CTOPOHA 3JI0BXKMBA€E MTPaBaMU B Cy-
JTOBOMY IPOLIECi, «TOM’SIKIIIYIOUi OOCTaBUHU» MOXYTb XXapToMa Ha3uBaTU
«3HMKKOIO Ha BUPOK». TaKUil CIEHT MOXKe OyTU HEe3pO3yMUTUM IS Iepe-
CIYHMX IPOMAJISIH i CIPUSATU MEBHil BiIIaJ€eHOCTi IOPUANYHOI CIUIBHOTH
Bill CYCHiJIbCTBA.

IOpunnyna MoBa Mae HU3KY OCOOIUBOCTEN, SIKi POOJISATD 11 CKIIATHOIO
nns crnpuiiHatTd. CreuiajizoBaHa TEpPMiHOJIOrISI, apxai3MM, JJaTUHI3MU,
dopMabHUI CTUJIb, CKJIAJHI CUHTAKCUYHi KOHCTPYKIIil Ta MOXJIMBICTh
HEOJHO3HAYHOI0 TIyMaue€HHS YCKJIAIHIOIOTh JOCTYIHICTh MPaBOBOI iH-
dopmauii nis HaceneHHs. L1006 MigBUIIMTU 3PO3YMITICTh IOPUIUYHUX
TEKCTiB, HEOOXiTHO crpolryBaTh (HOPMYTIOBAaHHS MPaBOBUX HOPM, YHU-
KaTu HaJMipHOTO BUKOPUCTAHHS 3aCTapiiMX KOHCTPYKIIil Ta ananTyBaTu
3aKOHU IO MOBHUX CTaHAAPTIB, 3p03yMiiuX rpoMaasiHaM. Kpim Toro, Bax-
JINBUM € PO3BUTOK IOPUIMYHOIL JIIHTBICTUKU Ta TTPABOBOTO Mepekiany, sKi
JTIOTTOMOXYTb 3pOOUTH 3aKOHOAABCTBO OiIbII JOCTYITHUM IS CYCITUTbCTBA.

[TpobaemMu TiiyMaueHHSI 3aKOHOJAABUYMX aKTiB Yepe3 HEOAHO3HAYHICTh
dopmyToBaHb

TrnymadyeHHS 3aKOHOJABUMX aKTiB € OHI€I0 3 HAMOLIbII CKIaAHUX MPO-
0J1eM y NpaBO3acTOCYBaHHi, OCKiJIbKM IOPUAUYHI TEKCTU YaCTO MiCTSTh
HEOJHO3HAYHi (hOPMYJIOBAHHS, CKJIAJHY TEPMiHOJIOTiI0 Ta KOHCTPYKIIil,
SIKi MOXYTb MigaaBaTUCs pi3HOMY po3yMiHHIO. HeonqHO3HaUHICTh MpaBo-
BUX HOPM MOX€E MPU3BOJUTU IO MPABOBUX KOJIi3ill, CYyIOBUX MOMUJIOK,
3JIOBXMBaHb 3aKOHOJABUYMMU JIa3iBKaMU Ta HaBiTh JO MOPYLIEHHS MpaB
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monuHu. OTXe, BaXJIWBO BU3HAYUTU TMPUUYMHHO-HACIIAKOBUI acleKT
TBOPEHHS TaKOTO SIBUILIA, a CAME:

1) CxiagHi Ta HaIMipHO A0Bri peyeHHs. FOpuanyHi TEKCTU YacTo Mic-
TITh IPOMI3NKI peYeHHSs 3i CKIAIHOIMIAPSIAHOIO CTPYKTYPOIO, 10 MOXKE
YCKJIQIHIOBATH 1X po3yMiHHs. Tak, Hanpukian, y LlusinbHOMYy Komekci
VYkpainu (cT. 599) 3a3HaueHoO: «3000B’s13aHHSI MPUMUHSIETHCS BUKOHAH-
HSIM, TIPOBEIEHUM HaJIeXKHUM YMHOM». [IpobemMa: 1110 caMe o3Havae «Ha-
JIEXXHUM YMHOM»? K0 OOpXHUK TepeaaB rpoiii, aje 6e3 MUCbMOBOI
PO3MUCKU, YU BBAKATUMETHCS 3000B’I3aHHSI BUKOHAHUM?

2) BigcyTHicTb 4iTKuMX BU3HauYeHb. [HOMI 3aKOHOMABYI aKTU MICTSATh
TepMiHU, SIKi HE MalOTh YiTKUX BU3HAUYEHb, 110 YCKJIAIHIOE 1X 3aCTOCYBaH-
He. [Mpuknan: ¥ KpumiHanbHoMy KoaeKci YKpaiHU € TepMiH «XyJsiraH-
cTBO» (CT. 296), 1110 BU3HAYAETHCS SIK «IPy0€e MOPYIIEHHS IPOMaaChbKOro
MOPSIIKY 3 IBHOIO HEMOBAroo 10 cycriabcTBar. [Ipobiaema: o came BBa-
JKAEThCS «TPyOUM TMOPYIIEHHSIM» i «SIBHOIO HeroBarow»? B onHoMy BU-
nanky cyl MOXe BU3HATU OiliKy XyJIiTaHCTBOM, a B iHILIOMY — IMPOCTOIO
CyMEPEUYKolo.

3) BincyTHicTb KOHKPETUKY Ta OLliHHI CYI>)KEHHS . 3aKOHOJJaBCTBO YaCTO
MIiCTUTb 3arajibHi (hOpMYITIOBaHHSI, 110 JaOTh MPOCTIp MJIs YO’ EKTUBHOTO
tpaktyBaHHs. [Tpukian: Konctutyiis Ykpainu (cT. 64): «[1pasa i cBo60-
JIA JIIOAVHU i TPOMaJSTHUHA MOXYTh OyTH 0OMeXeHi B yMOBaX BOEHHOTO
abo Haa3BUYaliHOTO cTaHy». [Ipobiema: siki caMe mpaBa MOXYTb OyTH 00-
MexeHi? Uu MoxxHa 0OMeXXUTU CBOOOAY cjioBa a00 MpaBO Ha BJIACHICTh?
Lle nuTaHHS BUKJIMKAE TUCKYCil y TPABO3aCTOCOBHIM MpaKTUILI.

4) Hacnigky HeoJHO3HAYHOCTI 3aKoHOAaBuYuX (opmyatoBaHb. Cioau
MO>Ha BiIHECTU:

— CynoBi MOMWIKM Ta MPOTUPIUUs y cyaoBiii npaktuli. Konu 3akoH
JIOITYCKA€ KiJIbKa BapiaHTiB TIyMauyeHHsI, CyAU MOXYTb BUHOCUTH CyTep-
ewnuBi pimeHHs. [Mpuknan: ¥V pisHux cygax YKpaiHu Mo-pi3HOMY Tpak-
TyBaJIM MUTAHHS PO MOXJIMBICTh BUCEJIEHHS OOpPXKHUKA 3 XKUTJIA, SKIIO
BOHO € Oro €IMHUM MiclieM NpoxuBaHHsS. ONHI Cyau BU3HABAIU, IO
KUTJIO MOXXKHA KOH(DICKYyBaTH, iHIII — 110 1ie cynepedynTb KOHCTUTYIi.

— I1paBoBi kouizii. [HOMI pi3Hi 3aKOHOAABYI aKTU CyNepeyaTh OAWH O/~
HOMY, 110 YCKJIaJHIOE ixHE 3acTocyBaHHS. [Ipukian: 3akoH Ykpainu «I[1po
BUKOHAaBY€ MPOBAIKEHHS» Tiepeadavae, 1o 3ab0proBaHiCTh MOXe CTSTY-
BaTuCs 3 OyAb-sIKOTO MaiiHa 6opxxkHUKa. BonHouac KoHcTuTyuis Ykpainu
rapaHTye MpaBo Ha XWUTJIO. AK HACHiIOK, BUHUKAE MUTAHHS, Y4 MOXHa
CTATyBaTH OOPT 32 paXyHOK €IUHOTO KUTJIa OOPXKHUKA.
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— BukopucrtaHHs npaBoBuX Ja3iBok. HeogHo3HauHi (popMyTioBaHHS
JIO3BOJISIIOTH MPABOMOPYIIHUKAM MaHiMmyatoBaTu 3akoHOM. [lpuknanm: ¥V
3aKOHOMIABCTBI 0araTbox KpaiH iCHYIOTh HEUiTKi BU3HAYEHHS MOAATKOBUX
MiJIbI, 11O J03BOJISIE KOMIIaHIsIM BUKOPUCTOBYBATU «Cipy» OyXrajirtepiio,
1100 YHUKATHU CIUTIaTU MOAATKIB.

— BuHukHeHHs noTpedu B odilliiHUX TIIyMaueHHsIX. Yepes HeoJHO3-
HayHicTb 3aKkoHoAaBcTBa KoHcturyuiitnuii Cyn ta BepxoBHuii Cyn yacto
3MylleHi aaBatu pos’sicHeHHs. [Ipuknan: ¥ 2023 poui Bepxosuuit Cyn
YkpaiHu po3’siCHUB, 110 KOMIIEHCAllisl 32 HEBUKOPUCTAHY BiAMYCTKY MpU
3BiJIbHEHHi € 000B’SI3KOBOIO HABITh Y BUMAAKY, SKIIO MpaliBHUK Mpalio-
BaB MEHIIIE POKY, OCKiJIbKU paHille 3aKOHOIaBCTBO HE JaBajo YiTKOI Bif-
MOBIili Ha 11€ MUTaHHSI.

Insxu BupilieHHsS TPOOJeMU TAYMauyeHHS 3aKOHOJABUMX aKTiB Ma€-
MO BU3HAUYUTU HACTYITHI:

— YnockoHaneHHsI 3aKOHOABYOl TEXHIKU, a caMe HEeOOXiAHICTh YHU-
KaTh CKJIAAHWUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiii, BUKOPUCTOBYBATU TOYHI
dopmyTIOBaHHS Ta KOHKPETHU3YBATU MPABOBI HOPMU.

— BBeneHHs 4iTKuX IOpUIMYHUX BU3HaYeHb. Hanpukian, 3amicTh 3a-
TJIbHOTO MOHSITTS «3aKOHHUI iHTepeC» CJIiJ BKa3yBaTU KOHKPETHI KpUTe-
pii, 3a SIKUMM 1Ieii iHTepec MoXe OYyTU BU3HAHUH CYIOM.

— CnpoleHHS I0pUAMYHOI MOBU. 3aKOHM Ta MiJ3aKOHHI aKTU MOBU-
HHi OyTW HamucaHi 3p03yMiJIOI0 MOBOIO, JOCTYITHOIO HE JIMIIIE IS IOpUcC-
TiB, a W T TPOMAJISIH.

TakuM YMHOM, HEOAHO3HAYHICTh (DOPMYJIIOBaHb Y 3aKOHOIABUMX aK-
Tax € Cepiio3HOI0 MPOBJIEMOI0, sIKa BIUIMBA€E Ha e(eKTUBHICTh MTpaBoO3ac-
TOCYBaHHSI, CYIOBY MIPaKTUKY Ta JOTPUMAaHHS MpaB JioavuHu. BoHa Moxe
MPU3BOJIUTHU 0 TPABOBUX KOJi3iii, CyTOBUX MOMUJIOK i HABITh 0 3JIOBXU-
BaHHS HOpMaMmu npaBa. [ BUpillleHHs i€l mpo0jaeMu HEOOXiMHO Mo-
KpallyBaTh 3aKOHOABYY TEXHiKY, pO3POOJISTA YiTKi BU3HAYEHHS MPaBO-
BUX TEPMiHiB i 3a0€3MeuyBaTu €HICTb CYA0BO1 MPAKTUKMU.

Bukopuctanus npodeciiiHOro )xaproHy B mpaBOOXOPOHHUX OpraHax €
1Ie OIHi€I0 MPOOIEMOIO IOPUAMYHOT TEPMiHOJOrIT Ta 11 BIJIUBY Ha MPaBO-
3aCTOCYBaHHS.

IOpuauyHa TepMiHOIOTISI € OCHOBHUM 3aCO00M IMPaBOBOI KOMYHiKa-
11ii Ta 3a0e3Meuye TOUHICTb y MpaBo3acTocyBaHHi. OgHaK y npodeciiHoMy
cepeloBUILI MPAaBOOXOPOHHUX OPTaHiB YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIIE
odiniitHa TepMiHoOTis, a it criediyHmit TpodeciitHmii xxaproH. Moro
BUKOPUCTAHHSI Ma€ sIK TMO3UTHBHI, TaK i HEraTUBHI HACJiIKM, 30Kpema
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MOXe YCKJaIHIOBAaTU B3aEMOJII0 MiX MpalliBHUKAMU MPABOOXOPOHHUX
OpraHiB, cylaMu Ta TpOMaJsiHAMU.

IMpodeciitHuit kxapron — 1e HeodilliliHa JeKcuKa, 1110 HOPMYETHCS
BcepenrHi meBHOI MpodeciiiHOl CMIIBHOTU [JI CIIPOLIEHHS KOMYHiKalii
MiX 1i uleHaMu. Y TpaBOOXOPOHHMX OpraHax BiH BUKOPUCTOBYEThCS IS
orepaTUBHOro OOMiHY iH(MOpMaLiEl0 MiX MOJILENCHKUMU, CAIAYUMMU,
MPOKypOpamMu Ta CyIAsIMHU.

ZKaproHHi cjioBa Ta BUpa3u MOXYTb CTOCYBATUCSI:

— KpuMiHaibHOrO CBITY (HampuKiIaa, «OeCTpeNENbUIIMK» — 0co0a,
sIKa He MiAKOPSEThCS KPUMiHATBHUM 3aKOHAM);

— IMigo3proBaHMX Ta MOTEPHiIUX (HAMpUKIamd, «00’€KT» — ocoba, 3a
SIKOIO BEIEThCS CITOCTEPEXKEHHST);

— INpouecyanbHux Aifl (Hampukiam, «3aKpUTU CIpaBy MO TUXil» —
MPUMMHUTYU KPUMiHaJIbHE MPOBAIKEHHS 0€3 PO3roJiocy);

— CynoBoi cucteMu (HampuKaa, «po3KaraThu» — BUHECTU CYBOPUIA
BUPOK).

PosrnssHeMo neBHi acleKTH BUKOPUCTAHHS >KaproHi3MiB Ta BILUTUBY iX
Ha nipogeciiiHy neopmaliito MOBJIEHHSI.

1) XKaproHHi TepMiHM He MalOTh YiTKUX IOPUIAWYHUX BU3HAYEHb, 11O
MOXe TMPU3BOJUTU N0 TIYTAHWHU Ta HEOMHO3HAYHOTO TIYMayeHHs Ipa-
BoBUX HOpM. [Ipukian: Y HeodililiHiii po3MOBi ClimUuit MOXe CKa3aTu:
«CrpaBy 31111, 60 He 0YyJ10 10Ka3iB». 3 IOPUANYHOI TOUKH 30pY 11€ O3HAYaE,
1110 KpUMiHaJIbHE MPOBAIKEHHS OYJIO 3aKPUTE Yepe3 HEMOCTaTHICTh TOKA3iB,
ajie came CJIOBO «3JIMJIW» MOXEe CTBOPIOBATH YSIBJIEHHS PO HE3aKOHHI il.

2) HeratuBHUI BIUIMB Ha CYAOBY Ta CIiIuy NpakTUKY. K10 MpaBoo-
XOPOHIIi BUKOPUCTOBYIOTh KaproH y MPpoLeCcyaIbHUX JOKYMEHTax a0o i
yac CyIOBUX 3acifiaHb, 116 MOXE BIUIMBATU HA HEYMEPEIKEHICTh Cymy Ta
YCKJIQIHIOBATU po3rsia cipasu. [Ipukiana: ko B pamnopTi abo cyaoBO-
My TOKYMEeHTIi dirypye dpasa «birypaHT 3aTpuMaHuii 3a 6aHATbHUI TOM-
CTOIT», TO CYJ MOXE PO3LIHUTU TaKUIi OMUC SIK CyO’€KTUBHY OLIiHKY, 1110
MOPYIIYE MPUHIIUIT 00’€KTUBHOCTI MPaBOCYIIS.

3) BruiuB Ha B3aeMofiio 3 rpoMaasiHaMu. [pomansiHu, sKi He 3HailoMi
3 mpodeciiiHUM CJIEHIOM, MOXYTb HEMPABUJIBHO PO3YMIiTH MTPAaBOOXOPOH-
11iB, IO MPU3BOAUTH IO HEMOPO3YyMiHb Ta 3HUKEHHS PiBHS JOBIpU 10 MO-
qinii. IMpuxnan: TMoniuefcbKuili MOXe cKa3aTu 3aTpUMaHOMYy: «3apa3 Tu
noigew y oyuerapHio». JIjisi IpaBOOXOPOHIIS 1€ 3BUYAHUI KaproH, aje
3aTPUMaHUI MOXe HEeMpaBUIbHO 3pO3YMITH CUTYallilo, 110 BUKIUYE JO-
JIAaTKOBUM CTpec.
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4) 3710BXUBaHHS Ta MaHimysii. ZKaproH Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS
IIJIS 3aByaJIbOBAHOTO OIMUCY HEMpPaBOMipHUX Aill a00 YHUKHEHHS BiAIo-
BinanpHoCTi. [1pukiag: BHYTpillIHbO MPaBOOXOPOHII MOXYTh BUKOPUC-
TOBYBAaTH BUPA3 «BiIMpaloBaTh 00’ €KT», 110 MOXE O3HAYATH SIK 3aKOHHI
OIepaTUBHO-PO3LIYKOBI i, TaK i HE3aKOHHUI TUCK Ha 0CO0Y.

5) TlepexpyuyeHHsI IOPUAUYHUX TOHATh. [HOMI XaproH MoXxe CIOTBO-
pIOBaTHU MPaBOBE 3HAYEHHS MOHSITh, 110 MOXE MPU3BECTHU A0 IOPUIUIHUX
nomusiok. [Tpuknan: TepMiH «3aKpUTU CIIpaBy» MOXKE MaTH Pi3Hi 3HaYEH-
HSL: IOPUANYHO — YXBAJIUTU MTOCTAHOBY MPO 3aKPUTTS MPOBAIKEHHS; HEO-
GiuiiiHO — NPUNUHUTU PO3IJISIA CIIPABU OYIb-SIKUM CITOCOOOM, BKIIOUHO
3 HE3aKOHHUM.

ITicns BU3HAUYEHHS MPOOJIEMATUKU BaXJIMBO 3a3HAYMTH 1 MPO LLISIXU
BUpillleHHs npoosiemu. OTxe:

— CraHpapTu3allisi JOpUAMYHOI MOBU, TOOTO HEOOXIIHICTh 3aNPOBAIXKY-
BaTU €IMHI MOBHi CTaHAAPTU VISl MIPABOOXOPOHILIB, SIKi BUKIIOYATUMYTh
BUKOPUCTAHHS XXaproHy B oQilliiHUX JOKYyMEHTaX Ta CydOBill MpaKTHLIi.

— Ipodeciiina miaroroska. I[1ig yac HaBYaHHS y 3aKj1afax BUILO1 OCBi-
™ MBC Ta topunuyHux dhakyasTeTax il IpUAISTH yBary NpaBUIbHOMY
BUKOPUCTAHHIO IOPUAUYHOI TEPMiHOJIOTI.

— KoHTpoJib 3a mpaBo3acToCyBaHHSIM, a CaMe HeOOXiAHICTh 3arpoBaIM-
TU MeXaHi3MU MepeBipKU 0dillitHUX TOKYMEHTIB MPAaBOOXOPOHHUX OPTaHiB
Ha BiIMOBIAHICTb IOPUANYHII MOBI Ta BiICYTHICTb HeO(]iLliifHUX BUCIOBIB.

— IligBuilleHHST MPaBOBOI KYJBTYpU cepel HaceldeHHs. [pomamasiHam
CJ1i1 pO3’SICHIOBATU IOPUAUYHI TEPMiHU, 11100 BOHU MOJIM MPABUIBHO PO-
3yMiTu OilliliHy TOKYMEHTALlil0 Ta YHUKATU HEMTOPO3yMiHb.

Buxkopuctanus npodeciiiHoro )xaproHy B mpaBOOXOPOHHUX OpraHax €
HEOJHO3HAYHUM SIBUILEM. 3 OJHOTO OOKY, KapTOH IMOJIETIIY€E BHYTPILIHIO
KOMYHIKallil0 MixX CTiBpOOiTHUKaMU. 3 iHILIOro OOKY, HOro BUKOPUCTaH-
HSI MOXe€ MPU3BOAUTHU 0 IOPUANYHUX MOMUJIOK, MOPYILIEHHS MTPUHLIUTY
00’€KTHUBHOCTI, 3HWXXEHHSI PiBHS JOBIpU TPOMAIsIH A0 MPAaBOOXOPOHHOI
CHUCTEMU Ta HaBiTh 3JIOBKUBaHb.

106 MmiHiMi3yBaTW HeraTMBHUII BILJIMB >KaproHy, HEOOXiMHO 3arpo-
BaKyBaTU YiTKi CTAaHIAPTU IOPUAMYHOT MOBM, HAaBYATU MPABOOXOPOHIIB
MPaBUIbHOMY BUKOPUCTAHHIO MPABOBUX TEPMiHiB Ta MOCUIIOBATA KOHTP-
0J1b 32 SIKIiCTIO JOKYMEeHTIB. Lle cripusTumMe miaBUIlleHHIO piBHS MTpaBo3ac-
TOCYBaHHSI Ta e(heKTUBHILIOMY 3aXUCTY MPaB IPOMAIsIH.

IOpuauyHa TepMiHOJIOTISI € OCHOBOIO MPAaBOBOI KOMYHiKallil, BU3HA-
Yaloyu 3MiCT HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTiB, CYNOBUX pillleHb Ta iHIINUX
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NPaBOBUX JOKYMEHTIB. 1T TOUHICTb i OHO3HAUHICTh MAIOTh KJIIOUOBE 3HA-
YeHHSs 1S €(heKTUBHOTO MPaBO3aCTOCYBAHHS, OCKIIbKM HaBiTh HE3HAUHA
MOBHA HEBU3HAUEHICTh MOXE CIIPUYMHUTHU Pi3HI TIyMaueHHS MPaBOBUX
HopM. OiHaK Ha MPAKTULL IOPUINYHI TEKCTU YaCTO MICTATh CKJIaIHi MOB-
Hi KOHCTPYKILii, ABO3HAUYHi (popMyTI0BaHHS abo creniaai3oBaHi TEPMiHU,
SIKi MOXYTb YTPYIHIOBATU IXHE MPaBUJIbHE CIIPUNHSTTS Ta 3aCTOCYBaHHS.

Y 11bOMY KOHTEKCTi BaXXJIMBY POJib Biflirpa€ JiHIBICTUYHA €KCIIEPTU3A,
siKa TIO3BOJISIE aHATi3yBaTU IOPUANYHI TEKCTU 3 TOYKU 30Dy iXHbOI CEMaH-
TUYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI CTPYKTYPH, BU3HAYATU MOKJIMBI BapiaHTH iH-
TeprpeTallii TPpaBOBUX HOPM i BUSIBJISITU MOBHi OCOOJIMBOCTI, 1110 MOXYTh
BIUIMBATU Ha MPaBO3aCTOCYBaHHS. BOHAa BUKOPUCTOBYETHCS Y CYIOBUX
npoliecax 11 TIyMayeHHsI 3aKOHOJJaBUMX aKTiB, aHaJli3y BUCJIOBIIOBAaHb y
CIpaBax Mpo HaKJel, eKCTPEMi3M UM TUCKPEIUTALLi0, a TAKOX JUIST YyTOU-
HEHHSI 3MiCTy TOTOBOPIB Ta iHIIKUX IOPUAXYHUX AOKYMEHTIB. JIIHIBiCTUUHA
€KCIepTr3a € creliabHUM TOCTiIKEHHSIM TeKCTiB MPaBOBOTO XapaKTepy,
1110 MPOBOAUTHLCS I BU3HAUYEHHS IXHBOTO 3MICTY, TPABOBOI iHTEpIpeTa-
11ii Ta BiAMOBIAHOCTI HOpMaM 3aKOHOJABCTBA.

o ocHOBHUX (DYHKIIiH JTIHTBICTUMHOT €KCTIEPTU3U MOXHA BiTHECTU:

— BusHauyeHHs 3MiCTy BUCJIOBIIOBaHb, iIXHHOT'O MOXJIMBOTO TIyMayeH-
H$I Ta MPaBOBUX HACIIKiB.

— BusiBieHHs1 03HaK Hakijery, oopa3u, Mmorpo3 abo 3akjJuKiB A0 Ha-
CUJICTBA Y BUCJIOBJIIOBAHHSIX.

— AHaJjli3 CeMaHTUYHOI CTPYKTYpU MPABOBUX TEKCTIiB [JIsI YCYHEHHSI
HEOTHO3HAYHOCTE.

— JocniaKeHHs 3MiCTy TOTOBOPIB JJIs1 BU3HAYEHHSI BiAIMOBIIHOCTI 1X-
HiX MOJIOXEHb MPaBOBUM HOPMaM.

o cdep 3acToCcyBaHHSI JIIHIBICTUMHOI €KCMEPTU3U BiTHOCUMO

— KpuMiHanbHe mpaBo — aHaJli3 BUCJOBIIOBaHb HA MPEIMET eKCTpe-
MIiCTChKMX 3aKJIMKiB, 00pa3, HaKJIemy.

— HwuBinbHE MpaBO — BU3HAYEHHS BiAINOBIAHOCTI JOrOBOPiB, peKiaM-
HUX MaTepianiB, MyOIiYHUX 3a5B HOpMaM Mpasa.

— AnIMiHiCTpaTMBHE MpPaBO — TAYMauyeHHS 3aKOHOAABUYMX aKTiB, aHa-
JIi3 MPaBOBUX HOPM ILIOAO IXHBOI BiAMOBIAHOCTI 0dilliliHiif TepMiHOJIOTII.

V po3pisi 3a3HaUe€HOI TEMU BaXKJIMBO BU3HAYUTHU 1 MPaKTUUYHE 3HAUYEH-
HS JTIHTBICTUYHOI eKcriepTu3u. Cloau MOXHa BiTHECTU:

— AHaJi3 BUCJIOB/IIOBaHb Yy CpaBax Mpo HakJer Ta oopasy Y LUBiIb-
HUX CMpaBax MpO HakJeIN Ta 00pa3y eKClepTh BU3HAYAIOTh, YU MICTUTH
TeKCT DaKTUYHI TBEPIKEHHS, 1110 MOXYTh 3aBAATH IIIKOAW PeryTallii 0co-

137



0u, ab0 X BiH € OLIIHOYHUM cymkeHHsM. [Tpuknan: Axino XypHaicT Ha-
nucab: «[locagoBeub X ykpaB OOIXETHI KOLITH», EKCIIEPT aHaJi3ye, YU
BUCJIOBJIIOBAHHS € TBEPIXKEHHSIM MPo (hakT a00 Cyd’€KTUBHOIO OLIIHKOIO.
Ao TBepIKEHHSI HE Ma€ TOKA30BOTO MiATBEPIXKEHHSI, BOHO MOX€ OyTH
BU3HAHE HAKJIETIOM.

— AHaJni3 IopUIMYHUX JOKYMEHTIB Ta noroBopiB HeTouHicTh hopmy-
JIIOBaHb y OTOBOPAx MOXe MPU3BOAUTHU N0 KOHMJIIKTIB MiX CTOpOHAMU.
IMpuknan: ¥ noroBopi 3a3HaueHO: «CTOPOHU MOXYTb MEPETSTHYTU YMOBU
yroau 3a HeoOXigHOCTi». JIIHrBiCTMUHA eKCciepTH3a aHali3ye, 1110 O3HAYa€E
«3a HEOOXiTHOCTI» i UM JOMYyCKa€E 1ei TepMiH Cy0’€KTUBHE TIIyMayeHHSI,
1[0 MOX€ CTBOPUTHU MPABOBY HEBU3HAUYEHICTb.

— AHaJi3 TeKCTiB Ha MpeaMeT 3aKJIMKiB 10 HACUJIbCTBA Y KpUMiHaAb-
HOMY MPOBAIXEHHI €KCIIepTU3a MOXKE JOMOMOITU BUBHAYUTHU, YU € Y TEK-
CTi 3aKJIMKU 10 BOpOXHedi abo HacwibcTBa. [lpukian: BuciosntoBaHHS
«Bci YNUHOBHUKM — BOPOTU HApOMy, BOHU MalOTh OYTH 3HUILEHI» MOXE
OyTH BU3HaHE MPUXOBAHUM 3aKJIMKOM JI0 MPOTUIPABHUX Aild, 110 TITHE 3a
00010 KpUMIHAJIbHY BiIMOBIAQIbHICTD.

Otxe, 10OpUAMYHA TEPMiHOJIOTISI € HEBiI’EMHUM €JIeMEHTOM IpaBOBO1
CUCTEMH, MPOTE il CKIIAJHICTh Ta 0AaraTO3HAYHICTh MOXYTh YCKJIaHIOBATH
MPaBO3aCTOCYBaHHS. Y LIbOMY KOHTEKCTi JIHIBICTUYHA €KCIepTHu3a BiMi-
rpa€ BaXJIUBY POJib Y CYIOBUX Mpolecax, NO3BOJSIOYM TOYHO BHU3HAYa-
TU 3MIiCT MIPABOBUX TEKCTiB, 3aM00iraTi HEOJHO3HAYHOMY TJIyMayeHHIO
HOpM i 3a6e3mevyBaTi paBoOBY BU3HAUEHICTh. [i 3acTocyBaHHS 0COGM-
BO BaXJIMBE y CMpaBax MpO HaKJeI, eKCTPEMICTChKi BUCIOBIIOBAHHS,
MPaBOBi CIIOPU LIOA0 3MiCTy TOTOBOPiB Ta iHIIMX MPAaBOBUX JOKYMEHTIB.
Takum 4yMHOM, JIHTBICTUYHMIA aHANi3 MPABOBUX TEKCTIB € HEOOXiAHUM
3ac000M 1151 3a6e3MneveHHs e(PeKTUBHOTO MPaBO3aCTOCYBAHHS Ta JOTPU-
MaHHSI IPUHUMITY IOPUAWYHOI BU3HAYEHOCTi, 110 € OCHOBOIO MPaBOBOI
JepKaBU.

BucnoBku. IOpuanuHa TepMiHOJIOTiS € PyHIAAMEHTATBHUM €JIEMEHTOM
MPaBOBO1 CUCTEMU, 110 3a0e3Meyy€e TOYHICTb i OTHO3HAUHICTh MPABOBUX
HopM. BoHa BUKOHYE BaxkJIMBY (DYHKIIil0 B TPpaBO3acTOCYBaHHi, OCKiJIbKU
MpaBUJIbHE PO3YMiHHS Ta TJIYMauyeHHsI MTPABOBUX TEKCTiB 6e3MmocepeHbO
BILJIMBAE Ha peaJtizallito MpaB i 000B’s13KiB IPOMaJIsiH, MisJIbHICTh CYT0BUX
Ta MPaBOOXOPOHHUX opraHiB. OaHAK CKIAIHICTh IOPUANYHOI MOBU, BU-
KOPUCTaHHSI BY3bKOCMELiadi30BaHUX TEPMiHiB, apXaiYHUX KOHCTPYKIIiA
Ta MOXJIMBICTh 0araTO3HAYHOrO TPAKTYBaHHSI HOPM MOXKYTb CTBOPIOBA-
TU TPYAHOII ISl MpaBo3acTocyBaHHs. Lle Moxe MpU3BOAUTH 10 MpPaBoO-
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BOI HEBM3HAYEHOCTi, CYIOBUX MOMWJIOK, KOH(MIIKTIB MpU TAyMayeHHi
3aKOHOJABCTBA Ta 3JIOBXWBaHb y IOPUAWYHIN MpakTulli. ¥ 1IbOMY KOH-
TEKCTi JIHIBICTUUHUI aHaJli3 MPaBOBUX TEKCTIB Biflirpa€e BaxkKJIWBY pOJib Y
po3’sCHeHHi Ta yHi(ikauii mpaBoBoi TepMiHoJorii. JIiIHrBicTUUHA eKcriep-
TU3a JO3BOJISIE BUSIBJISITU MOBHI OCOOJMBOCTI, 110 MOXYTh BILJIMBAaTU Ha
TAYMayeHHs MPaBOBUX HOPM, 3amo0iraT¥ HEOJHO3HAYHOCTI Ta CIPUSITU
NpaBoBiil BU3HaueHocTi. Ii 3acTocyBaHHS € 0COOIUBO HEOOXIIHMM Y BU-
naakax CyIOBUX PO3IJISiB, OB’ I3aHUX i3 HAKJIETIOM, EKCTPEMICTChbKUMU
BUCJIOBJIOBAaHHSIMMU, MTPABOBUMM KOJIi3isIMU Y JOTOBOpax Ta HOPMaTUBHO-
MpaBOBUX aKTax.

TakuM 4yMHOM, IOpUAWYHA TEPMIHOJOrIS Ta ii JIHTBICTUYHUIA aHaJli3
MaloTh BUpilllaJibHE 3HAYEHHSI IS €(eKTUBHOTO IMPaBO3aCTOCYBAHHSI.
DopmyBaHHSI YiTKOI Ta 3p03yMiJIOi MPaBOBOi MOBM CITPUSIE TTiABUIIIEHHIO
SIKOCTi TIPAaBOBOTO PETYJIIOBaHHS, 3a0€3MEYEHHIO CIPaBEMIMBOIO CyI0-
YMHCTBA Ta JOTPUMAHHIO MIPUHIIMITY BEPXOBEHCTBA MpaBa.
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BUMOTI'H 1O YBJIKALINA

PenakuiitHa konerist npuiiMae no nyosikauii y 30ipHUKY CTaTTi, 110
MICTSTh TEOPETUYHO BaroMi i JOCTOBIpHi pe3y/jbTaTy BIACHUX HAYKOBUX
JOCHIIKEHb, SIKi BAKOHaHI Ha BUCOKOMY MpodeciiiHOMY piBHi i3 3aj1ydyeH-
HSIM OCTaHHIX JOCSITHEHb BITUM3HSIHOI Ta 3apyOixHO1 (inosorii. Crarti
MOBUHHI MaTU TaKi HEOOXiTHi eJIEMEHTHU:

Beryn (po3KpUBAaEeThCH aKTYalIbHICTh JOCHTIIKEHHS; 3IiMCHIOETHCS
MOCTaHOBKA MPOOJIeMU Ta aHaJi3 MOMEePeaHiX TOCTIMIKEHb i MyOJTiKalliii;
(opMyJIIOI0THCS MeTa i 3aBIaHHS).

MeToau Ta METOAMKHU JTOCTIKeHHSI (BUCBITJIIOETHCS MPOLIEAYpa TeOpe-
TUKO-METO/IOJIOTIYHOTO Ta/ab0 eKCIepUMEHTAIBHOTO TOCTIIKEHHST).

Pesynsrati Ta 00roBOpeHHs! (BUKJIANAETHCS OCHOBHUIA MaTepial Tak,
o6 Oyja 3pO3yMiJIOI0 CYyTh TEOPETUYHOTO Ta/ab0 eMITipUIHOIO TOCi-
JIDKEHHST; TUCKYCil 111010 BUCBITJIEHOI MPOOJIEMATUKH).

BucHoBKY (3[ilICHIOETBCS y3arajJbHEHHS pe3y/IbTaTiB, NepeadayaroThb-
¢S MEPCMEKTUBYU MOAAIBIINX JOCTIIKEHb).

Penakuis 30ipHuka y cBOiii AisJIbBHOCTI KEPYEThCS HACTYITHUMH € THIHUMH
NPUHIUNAMM:

BUKOHYe BuMoru Kowmitety 3 etuku B nybikauisx — Committee on
Publication Ethics (COPE), bynanemrcekoi eknapailii BiAKpUTOro A0-
CTyMy A0 PEUEH30BaHMUX HAyKOBMX BUAAHb Ta HAYKOBUX AOCITIIXEHb —
Budapest Open Access Initiative (BOAI) Ta bepaiHcekoi Jlexnapauii
Npo BiAKPUTUI JOCTYIl MO HAyKOBUX i TymaHiTapHux 3HaHb — Berlin
Declaration Open Access to Knowledge in the Sciences and Humanities).

OCHOBHI MOBU — YKpaiHCbKa, aHIJIilicbKa, HiMelbKa, iCaHChbKAa.
KoxHa cTaTts cynmpoBOIKYETBCS PO3LIMPEHUM ABTOPCHKUM pe3loMe
AHTJIAICHKOIO MOBOIO.

Ilix yac momaHHS PYKOMUCY A0 XypHaJly aBTOPU MOBUHHI MiATBEpAU-
TU OTO BiNMOBIAHICTh BCIM BCTAHOBJIEHUM BHMOTaM, BKa3aHWUM HUXKYE.
B pasi BusiBI€HHS HEBiAMOBIAHOCTI MOJAHOI POOOTU MYHKTAM LIUX BUMOT
penaxilis moBepTaTUuMe aBToOpaM MaTepiajii Ha OO palloBaHHS.

Lle nomanHs paHiue He O0ysio onmyOIiKOBaHe i He HAACUIATI0Cs 10 PO3-
JISIAY PEAAKILISIM iHIIUX XKYpPHaJIiB.

Texniune opopmaenna mexcmy cmammi

TTons: HUXXHE, BEPXHE, JIiBe, TTpaBe — 2 CM.

Penaxkrop: MS Word.

Tapnitypa: Times New Roman, kersb (po3mip) 14, intepsan — 1,5.
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TekcT HabupaeTbes Oe3 MepPeHOCiB.

Crattsa nonaetbes 3a Takoro CTPYKTYPOIO:

VK (1o niBoMy Kpaio)

HA3BA CTATTI (1o ueHTpy)

IM’s1 Ta mpi3BuLIE aBTOpA (11O LEHTPY)

BueHe 3BaHHS1, HAYKOBUIA CTyMiHb, Mocana (1o LEHTPY)

Micue po6oru, e-mail, ORCID iD Tta / ado ResearcherID aBtopa
(1o ueHTpy)

AHOTALIii Ta KJTIOYOBI CJI0BAa YKPAiHCHKOIO, aHTJIiiCHKOI0 MOBaMU

(koxHa no 1800 3HakiB (230—250 cJiB).

Korouosi ciioBa (5—8 cJ1iB UM CJIOBOCIOJTYYEHbD).

TekcT crarTi.

Crucoxk miTepaTypu.

References.

[Nepiroro HABOAUTHLCS aHOTAllisl MOBOIO, SIKOIO HallKcaHa CTaTTsI.

INepen aHoTaliIMK YKPaiHCHKOIO, aHTTiCHKOI0 MOBAMU PO3MIlIlYETh-
CsI Ha3Ba CTaTTi, MPi3BUIIE aBTOpa Ta iH(opmallist Ipo HHOTO BiMOBITHOIO
MOBOIO.

ImocTpanii (cxemu, rpadiku, giarpaMu TOLIO) HYMEPYIOThCS Y MeX-
ax CTaTTi i CympOBOIKYIOThCS MiAMAaTIOHKOBUMU IMiANcCaMM, HATIpUKIIAI:
Puc.1. Ipadik 3amexxHOCTI TOKa3HMKA a Bia moka3Huka b. Llugposuii ma-
Tepian Moxke oOPMITIOBATUCH Y TAOIUIII, SIKi TeXX HyMEpPYIOThCS B MeXKax
CTaTTi i CYyMMPOBOMXKYIOThCSI HA3BOIO HaJ TAOJUIIEIO IO LIESHTDY.

Okpewmi cioBa JIATUHUIICIO, 110 BKJIOYEHI B KUPUIWYHUI TEKCT, a
TaKOX ITIOCTPAaTUBHI TPUKIAAN BUOISIOTHCS KYpPCUBOM, HaIPUKIIAI:
. ApTpimk cBOro yacy 3alpOIlOHYBaB TEPMiHOMOHSTTS «culturally and
ideologically situated reader». Ilpuknanu, 110 CKJIaNarOTLCS OiLTbIINE HiX 3
OJHOTO peUYeHHSsI, BAOKPEMJTIOIOThCSI B a03al1l Ta IPYKYIOThCS i3 BiICTYTIOM
10—15 MM Bin iBoro 6epera. Y pasi HassBHOCTI MepeKyany iIiocTpaTUBHOI
LIMTaTH BiH APYKYETHCS 3 TAKUM CaM€ BiICTYIIOM.

Bumoeu 0o oghopmaennsa nocusanv na aimepamypni dxcepera 6 mekcmi
cmammi

LluTtyBaHHS Ta BHYTPIIIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS Ha JIiTepaTypHi JXe-
peJjia MoJalThes BiAMOBiAHO 10 ¢TI0 (APA) 3 BUKOPUCTaHHSIM IYXOK,
Hanpukian: (3aneBchka, 2005). AKio 3a3HavyaeThCsl CTOpiHKA JIXKepea,
BOHA MOIAEThCS Uyepe3 ABoKparnky (3aneBcbka, 2005: 125). ¥V cnucky ii-
TepaTypu 000B’sI3KOBO MalOTh MiCTUTHUCS BCi HAyKOBi JxKepesia, Mpi3Bulla
aBTOPIB SIKMX 3TaayIOThCs B TEKCTi CTaTTi.
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Bumoeu do ohopmaenns cnucky aimepamypu (References)

Cniicok Jitepatypu 0OpMITIOETHCST BinmoBiqHo 10 Bumor «JICTY
8302:2015. bibmiorpadiune mocuaaHHs. 3arajbHi MOJOXEHHS Ta TIpaBUiIa
CKJIaIaHHsI», 1110 BeTynuB y 1ito 01.07.2016). Criucok jtitepaTypu He HyMe-
PYETBCS Ta IPYKYEThCS 12 KeryieM, MixKpsiAKOBUiA iHTepBa 1.

References ochopMITIOETBCSI BINMOBITHO 10 MIXKHAPOAHOTO CTAaHIAPTY
APA (American Psychological Association (APA) Style), 110 MOXHa 3poOUTH
Ha caliTax aBTOMaTUIHOTO (hOpMyBaHHSI TTOCUJIAHb:

« Citation Machine (http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book)
* http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual

References He HymMepyIOTbCsI Ta IPYKYIOThCS 12 KerjieM, MiXpsITKOBUIA

iHTepBai 1.

OHJIaifHOBI TPAHCIITEPATOPU:

» CranmapTHa ykpaiHcbka tpaHciitepauis ([Tacnoptaa KMY 2010)

(https://slovnyk.ua/translit.php)

3a nagBHocTi y nuroBanux ;repeaax DOI nanmii mudposuii inentudika-
TOP 3a3HAYAETHCA Y BiIMOBITHOMY NMOCHJIAHHI.

[Mepesiputu HasiBHicTE DOI MOXHa Ha caiiTi https://www.crossref.org/

Okpemum (haiijioM HAJAIOTHCS /IaHI PO aBTOPA:

1) mpi3Buie, iM’s, TT0 6aTbKOBI (YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3TiTHO 3 Tac-
MOPTOM),

2) HayKOBUI CTYITiHb,

3) BUCHE 3BaHHS,

4) cratyc acmipaHTa, JOKTOpaHTa, 3mo0yBava (B pa3i HasgBHOCTI Ta-
KOT0),

5) micue pobotu i mocama, e-mail, ORCID iD.

PE®EPYBAHHS{, IHHIEKCYBAHHS TA APXIBYBAHHS

«HaykoBa nepionuka Ykpainu» (HBYB),

YPX «Ixxepeno» (Ukrainian abstracting journal "Dzherelo"),

«Ykpainika HaykoBa» (Bibliographic Database "Ukrainica Scientific"),

«HaykoBa nepionuka Ykpainu» (YPAH),

EnexrponHuii apxiB-perno3uTapiit (elONUar) Onecbkoro
HalioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi I. I. MeuHuKoBa,

YkpaiHCbKi HayKOBi XXKypHaJIu,

Ulrich’s Periodicals Directory,

Index Copernicus Journals Master List, (ICV 2023: 85,26)

Google Scholar,
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Base-search,

DOAJ,

Slavic Humanities Index.

Ycim cmammsam npuznauaromocs uyughposi ioenmugpixamopu DOI

KOOPIWHATHU BIAITOBIJAJIBHOI'O CEKPETAPA

Marienko-CinpHunbka AnHa BanepiiBHa

— tenedoH: +38(063)1239400

— e-mail: matienkoanna07@gmail.com

3Bepraemo Bamny yBary, mo 30ipHHK PO3MIlly€ThCS HA BJACHOMY CaWTi
http://rgnotes.onu.edu.ua
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